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இட்கிந்தா காண்டம் 
Se ப 

முதலாவது அத் இயாயம்.. 

oo 
(சரக்கங்கள் 1- மதல் 5-முடிய) 

ராமண் பம்பைக் கரையில் சதையை நினைந்து. 

விரகதாபம் மேலிட்டு இக்திரியச் சுவானேமற்றுப் புலம்பி 
னான். அதனால் இராமன், ₹*தம்பீ! காம் அயோத்தியை 
விட்டு வகு பதின்மூன்று ஆண்டுகளரகின்றன. இது வசக்த 

காலமரன தரல் குயில் முதலியவைகள் சத்தமிடுவது எனக்கு 
வருத்தத்தைத் தருகிறது. ஏனெனில் முன்னொரு சமையம் 
இதை இவைகளின் சத்தத்தைக் கேட்டு ஆசைமிகுக்து என் 
னளையழைத்துப் பலவிதமசன இன்பங்களை அனுபவித்தான். 
கரம் நகரத்தில் ந” இசசவணன் சதையை எடுத் 
துப்போகாமல் தணியரக மிகுக்த மேலான கரம இன்பங்களை 

அனுபவிக்கத்தகுக்க இக்தக் காட்டில் வக்இருக்கும்போது 

எடுத்துப் போனானே ! இத்தகைய தணி இடங்களில் தமத 
மனைவியருடன் விரும்பிய போகங்களை அனுபவிப்பவர்க 
ளே தவம் செய்தவர்கள். தம்பி! இக்தப் பெண் மயில் 

தனது ஆணிடம் வலியச் செல்வதைப்பார். இப்படியே என் 

னைப் பார்த்து மகிழ்ந்து சதையும் என்னை வலியவக்து 

சேர்ச், சுகத்தைக் கொடுப்பாளல்லவா £? ஐயோ! இராவணன் 

அவளைக் தாக்ப்போய்விட்டானே/) அச்கட்டழூ யாசிடத் . 

திலும் மிருதுவகத் தானே முக் இப் பேறெவள். சீதை 

யைப் பிரிச்து உயிரை வைத்துக்கொள்ள எனக்கு விருப்பமில் 

லை. சதை எனக்குக் இடைத்து இவ்விடத்தில் அவளுடன் 

வாழ்க்தசல் கான் இக்திர லோகத்தையும் அயேசத்தியையம் 

விரும்பமாட்டேன். இக்த அழகான இளம்புல் தரைகளில் 

சதையுடன் கூடிக் காலங்கழித்தால் எனக்கு சாடிழக்க துயர 

மும் மறைத்துவிடும். தம் [ கரன் சீதையில்லாமல் பிழைத்த 

ருக்கமாட்டேன்?? என்று இக்கற்றவனைப்போல் புலம்பினசன்.  
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இலக்குவன், *4அண்ணா! கவலையை விடுங்கள். Pang 
இடத்தில் ௮ன்பு ௮ திகமரசய் வைத்திருக்கமையசல் தரன் 
இவ்வேதனை உண்டசூறது. யாரிடத்திலும் அதிகப் பற்று 
வைக்கக்கூடாது. சதையைத் தேடியடைவேசம்”” என்து. 
தேற்றினான். அவர்கள் பம்பையைக் தாண்டிச்சென்றரர்கள். 

மதம்பிடித்த யானையைப்பேரல இராமன் கடக்து சென் 
தரன். இசாமன் தன் நடையசல் எல்லோருடைய மனதையும் 
கவர்ச்தானும் இலக்குவன் அவனுடைய அ௮ழூல் தன் மனத்: 
தை கரட்டிச் சதறவிடாமல் பின் சென்றான். இசனாலேயே 
சுமித்திரை இலக்சு.வணிடம், *'குழக்தரய்! கீ இரசமனுடைய 
கடையழகைக் கண்டு மய மேரசம் போகாதே”? என்று தல்: 
லறிவுறுத்தினாள். 

அவர்கள் இருசியமூகமலையில் அடிவைத்தேறினர். ௮ம் 
மலைமேலிருக்த சுக்கரீவனும் அவ னுடனிருக்த குரங்குகளும் 
அவர்களைக் கண்டு BEES ஓடி. மதங்கமுணிவரின் குடிசையில்: 
ஒனித்துக்கொண்டனர். சுக்கிரீவன் “Csrpracorl! இவர் 
கன் நமது பகைவனா௫ூய வரலியரல் அனுப்பப்பட்டு கம்மைக் 
கொல்ல வச்இருக்கிறசச்கள்?? என்றனன். எல்லோரும் Car 
தொரு மலைச் சிகரத்இந்குப் போனார்கள். BAG ger 
மிகுத்து மலைக்கு மலை தரவ ஆசம்பித்தசச்கள். பிறகு வேறு 
எண்ணக்கொண்டு அவர்கள் பழையபடி. இருசியமூகமலைக்கே 
ETM. அனுமான், “இம்மலைக்கு வாலி வரமாட்டான். 
இவர்கள் அவனால் அஅ௮ப்பப்பட்டவர்களும் அல்லர். குரங்கு 
களின் சஞ்சல சித்தம் செனிவாக வெளிப்பட்டது?” என்ற. 
னன். அசனரசல் சுக்கிரீவன் தெனிச்து, வரலியேர DIF 
Srhweaseha Qencarw p maicr. அவனசல் அனுப்பப்பட்டசச் 
கன் என்றதே ஜயுறுககேன். அனும! நீ மணிதனைப்பேசல 
உருவெடுத தச் சென்று அவர்களைச் சேரதித்துவர. அவர் 
களுடைய உண்மையை அறிக்து கூடுமானசல் எனக்கு அனு: 
கூலமாக மரற்று”” என்றனன். 

அனுமான் அவர்களை ஏமசற்றுவதத் தீ sph ead 
எடுத்துக்கொண்டு அ௮வச்கள் முன் பேரய் திங்கள் (peter 
களைப்போல் கசணப்படுகின் நீர்கள்... உங்களைக் கண்டு இக். 
காட்டிலுள்ள மிருகங்கள் sQn® ஓடுகின் ன. நீங்கள் wap? 
இங்கே எப்படி. வக்தர்கள்? தரன் எவ்வளவு சொல்லியும் எனக் கு மறுமொழி செசல்லசமல் இருப்பதேன் ? இங்கே சுக்ரீவ ” னென்ற ஞுங்காசன் இருக்கதான். அவனுடைய ஆணைப்  
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யடி. இச் அறவி உருவுடன் வக்தேன். கரன் காற்றின் மகன், 
சன் பெயர் அனுமான்” எனப் பலவசது பே௫னசன். அதைக். 
கேட்ட இசாமன், தம்பி! இவன் எல்லாம் கற்றுப்பேச்௬ வல்ல 
வனசகவும் இருக்றொன். ஈசம் தேடிவரும் சுக்கிரீவணு 
டைய அமைச்சன்; இவனுக்கு மறுமெரழி கூறு?” என்றனன். 
இலக்குவன், “அறிஞ! கரங்கள் சுக்கரீவனையே தேடி வருக 
ஹோம். ௮வனுடைய எண்ணப்படி நீ எதைச் செசல்லுறர 
யோ அப்படியே செய்கிறேசம்?” எனப் புகன்றான். அனு 
மசன் வரலியை வென்று சுக்கிரீவன் அரசசட்சியை அடைவச 
னென்று மஇழ்க்து “நீங்கள் இங்கே வச்த காசணம் என்ன 2? 
என்று வினசவினசன். இலக்குவன் தங்களுடைய வரலாறு 
முழுவழையும் மிக விவரமசகக் கூறி, சரங்கள் காட்டிலிருக் 
கைில் இவருடைய மனைவியை யரரேச ஒரு அரக்கன் எடுத் 
அுப்போவினன். சாபத்தால் அரக்கனசன கவக்தன் உங்கள் 
அசசனான சுக்கிரீவன் சீதையைத்திருடிய அரக்கனை 2 Par 
னெனக் கூறினன். கரனும் இசசமனும் சுக்கிரீவனைச் சரண 
மடைக்திருக்கிறோம். இசசமன் இப்போது சுக்சீேவனைத் 
தலைவனாக ௮டைய விரும்புகிறான். சுக்ரீவனுடைய உதவி 
யை தாங்கள் விரும்புகிறோம். தனது குடிகஷன் ஒருவனச 
கிய சுக்கிரிவனுடைய இருபையை இப்பேசது இராமன் வேண் 
டுகிமான், சேரகத்தரல் பீடிக்கப்பட்டு புத்தி சிதறியிருக்கும் 
இசாமன் உன்னுடைய அ௮சசணிடம் சசணமடைக்கபடியரல் ௬௪ 
கரீவன் இவரிடத்தில் இருபை செய்யவேண்டும்”? என்றனன். 
இப்படி. இராமன் அுகப்பதைப் பரச்தீதுத் தானும் அக்கம் 
டைக்து கண்களில் கீர் சம்ப பரிதாபமாகப் பிரார்த்திக்கும் 
இலக்குவனுடைய செசற்களைக்கேட்டு அனுமான், **வசவிஈக் 
இர்வணை ஏமாற்றி ஏவனுடைய மனைவியை எடுத்துக் 
கொண்டு துரத்திவிட்டான். சசங்கள் உங்களக்கு உதவிசெம் 
வோம் வரரு௰்கள் சுக்5ரீவணிடம்£”? என்று அழைத்தான். 
அவர்கள இசைய, அனுமான் குருங்குரு எடுத்து ௮அவச்களைத் 
தோஸில் ஏற்றிக்கொண்டு பேசனான். 

௬கஇிரீவன் மலயமசென்ற மலையில் ஒளித் இருக்கான். அனு 
மான் அவர்களை இருகிய மூகமலையில் வைகத்அவிட்டு, சுக்ரீவ 
னை யடைக்து **அவர்கள் மிகவும் கல்லவர்கள்? இராமனு 
டைய மனைவியை இராவணன் எடுத்துப்போனான். இச௪ 
மன் உன் உதவியை விரும்புகிறான், கீ ஏவனுடன் கட்புச் 
'செய்துகெசன். ௮வன் ஒரு பெண்ணைப்பற்றி உன்னைச்சாண 
மடைகிழறான்”” என்றனன். அதைக்கேட்ட சுக்கிரீவன் அச்சம்.  
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தெனிந்து மணித உருவுடன். இரசமனை வத்து கண்டான். 
. அவன், *4இரரம ! உனது பெருமையை ௮னுமரன் கூறினன். 

உன் கட்பு எனக்கு லாபமே. உனக்கு என்னுடன் ஈட்புக் 
கொள்ள விருப்பமிருக்கால் இதோ கையை கீட்டுகிறேன். 
இதைப்பிடி தீ. அக்கொள், ஏற்ற நிபக்தனைகளை ஏற்படுத்திக் 
கெசள வேரம்?” என்று கையை கீட்டினான். இரசமன் ௮தைப் 
பிடி க்துக்கொண்டு ௮வனுடன் அனுமான் உண்டாக்கிய இயை 

_ ச்சுற்றிவந்து அழியாத ஈட்பைச் செய்து கொண்டனன். இரச 
மனும் சுக்கிரீவனும் ஒருவரை யொருவர் இமை கொட்டரமல் 
பரச்தீது கின்றனர். சுக்கிரீவன் ஒருபெரிய ஆச்சா மரக்கிளை 
யை முறித்துப் போட்டு அதில் இரசமனுடன் உட்கசர்க்தூ, 
**என் மனைவியைக் கைப்பற்றிய வாலியைக் கொல்லுக?* என் 
றான். இரரமன் 42 வனை விசைவில் என் அம்பரல் கொல் 
வேன்”” என்றனன். சுக்கிரீவன் அதற்கு வேண்டி௰ ஏற்பர 
டுகளை விரைவில் செய்ய வேண்டினான். இவ்வரலரற்றை 
ஆசாசய்வோம். 

இதுமுதல் Seer காண்ட ஆராய்ச்சி தொடங்கு 
கிறது. இராமன் பம்பைக்கரையிலிருக்௮ விசக தாபத்தோடு 
சீதையை கினைக்து புலம்புறதிலிருக்து கதை தொடங்கு 
கறத. இசாமன் இலக்குவனை நேரக்கக் காமவெறியுடன் 
புல£புவதை கோக்கின் இப்படியும் ஒருவன் தன் தம்பியிடம் 
மனமில்லாமல் புலம்புவானர என்று தோன்றுகிறது. Qs 
இரசமனுடைய கசமவெறி இருக்தவாறு என்னே ! சதையும் 
தானும் அனுபவித்த பலவிதமான இன்பங்களையும், அவன் 
தன்னை வச்தூ வலிய அணைத்துத் சக்த இன்பத்தையும் இரச 
மன் கினைந்து ஏங்குகிறான். கினைத்தவாறெல்லரம் srw 
இன்பங்களை நகர மிக வசதியான கரட்டில் இராவணன் 
சிதையைப் பிரித்தானே என இரரமன் பெருமூச்சு விடுறான். 
முன்னரும் இவன் இவ்வாறே ஏங்கயமை எடுத்துக்கரட்டப் 
பட்டது. €கையைப்பற்றிப் புலம்பும்பேரது “அவள் uri sé 
திலும் மிருதுவாக வலியப் பேசும் குணமுடையவள்”” என் 
தான். இதனால் அவன் கசமமிகுதியரல் வவிய வச்சணை 
யும் குணத்தோடு தனது காமத்தை யாரிடத்திலும் வலிய 
உரைக்கும் தன்மையினண் என்பதும் பேசதருகறது. இத 
னசல் இசாமன் அவள் இரசவணனோடு எங்கு sores Cor 
சம் பேரய்விடுவாளேோச என அஞ்சினன் பேரலும் ! இரசமன் 
எதையும் விரும்பாமல் சதை இன்பத்தையேஎவற்றினும் பெரி 
கரக கினைக்கறான். அவனுக்கு இக்இரலோக வாழ்வும்  
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அயேசத்தி அரசும் கூடப் பெரிதாகத் தோன்றவில்லை. இலக் 
Svar முன்னர் பேசியதைப் போலவே இப்பேசதும் சீதையி 
டம் அதிக அன்பு கொள்ளரதிருக்கும்படி. இரசமணிடம் கூறு 
@prar. 

... அதன்பின் வால்மீகி கூறுவதை: ஒவ்வொருவரும் கவ 
ணித்துப்படிக்க வேண்டுகன்றேசம். ஏனெனில், அது முன் 
னர் ஈரம் தசரகனைப்பற்றி எடுத்துக் கூறியசெய்திகளை ஈன் 
றாக வலியுறுத் அவனவசக இருக்கன்றன. அத்தகைய வசல் 
மீக கூற்று வருமரறு:--**இரரமன் தன் கடையால் எல்லோசரு 
டைய மனதையும் கவர்க்தகாலும் இலக்குவன் அவனுடைய 
௮ழூல் தன் மனத்தை காட்டிச்சிதறவிடாலல் பின் சென்றான். 
இதனாலேயே சுமித்திரை இலக்குவனிடம் **குழக்காய் ! இரச 
மனுடைய கடையழகைக் கண்டு மயங்கி மேசம்போகசதே!?? 
எண்று நல்லறிவுறுத்தினானள். இதைக்கூர்க்து சோக்குவாச்க்கு 
தசரதன் என்.இராமணிடம் மற்றைய பிள்ளைகளைக் காட்டி 
௮ம்௮திக அன்பும், ஆசையும் கொண்டிருக்கான் என்பதும்; 
அவ்வாசை சகசரணமாகவே அவன் சத்தியத்தையும் நியாயத் 
தையும் கைவிட்டுப் பாகனுக்குரிய அரசாட்சியை இசரமனுக் 
குக் கொடுக்கப் பல்லாற்றானும் முயன்றதேரடு இராமனைக் 
தன் பக்கக்கிலேயே வைத்துக்கொள்ள ஆசைப்பட்டு அது 
கிட்டாமையால் உயிரையும் துறந்தான் என்பதும், இத்தனைக் 

ம் காரணமாயது தசரதன் இரசமணிடம் ஆண் மையல் 
கரண்டு காம மிகுதியால் மார்போடணைத்தல் முதலிய செ 

யல்களை வெளிப்படையசகச் செய்துவக்ததே என்பதும், 
இசாமனும்அச்செயல்களுக்கெல்லாம் விருப்பத்தோடு இணங்கி 
இருச்கனன் என்பதும், இதை கிலை காட்டுவான், கரம் முன் 

ன்னர் எடுத்துக் காட்டியுள்ள பல சான்றுகளும் தென்னி 
ன் விளங்கர கிற்கும், வரல்மீகியரர் காம் ஊ௫ூத்தெழுதிய 

- உண்மைக்குச் சான்று இங்கே தெளிவாகக் குறித்தசர். 

இராமனும் இலக்குவனும் மலைமேல் ஏறி வருவதைக் 
கண்ட சுக்கிரீவன் அனுமான் முதலியேரர்2 அஞ்சு மலைக்கு 
மலை தசவித்தாவி ஓடுகின்றனர், இசனால் அவர்களுடைய 
வீரமும் ஆண்மையும் இத்தன்மையன என அ.தியலசம்; 

் பிறகு அவர்கள் வேறு எண்ணங்கெொண்டு பழையபடி இருசய 
௦௧ மலையிலிருக்தரல் வரலியரல் கொல்லமுடியாதென்பதே. 

கே ற்றிடங்களிற் சென்றால் வாலி சுக்கரீவனைக் கொன்றுவிடு 
“வசன், அதனாலேயே அவச்கள் மறுபடி ௮ம் மலையை  
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- அடைக்தனர். இதனையே அனுமனும் கூறுறரன். அனு 
- மன் சுக்சரீவனுடைய ஏவலால் இசாமனையடைக்து தன் வர 
லாறு கூறுறென். அவன் பேச்சைக்கேட்ட இலக்குவன், 
“கரங்கள் சுக்கரிவன் எதைச் சொல்லுறொனேோ அப்படியே 
செய்கிறேரம். கசங்கள் சுக்கிரீவனைச் ர. 
ஹோம், இசசமன் உன்னுடைய அசசனான சுக்ரீவனிடம் 
சரணமடைக்தபடியசல் சுக்கிரீவன் கிருபை செய்யவேண்டும்?” 
என்றுகண் ணும்கண்ணீருமரகக்கூறு மசன்இதைப்பார்ச் தால் 
அப்போது இசமனும் இலக்குவனும் இருக்க பரிதாபகரமசன 
நிலைமை புலனரூறது., இப்படி. பேசும்பேரகம் கூட அவர்க 
ஞூடைய குறும்புத்தனம் விளங்கு£றது. அனுமன் அமைக் 
சனாமையரல் அரசனசன இரசமன் அவனுடன் கேசே பேசக் 
கூடாதாம்! ௮சனால் இலக்குவனைப் பேச ஏவு5றாரன். இலக் 
குவன் பேச்சோடு பேச்சாக **தனது குடிகளுள் ஒருவனசசய 
சுக்கரீவனுடைய கிருபையை இப்பேரது இசாமன் வேண்டுகி 
றான்?” என்று கூறுறொன். இன ஆசியருடைய அகம்பாவத் 
தையே உணர்த்தும்! எங்கேயேச ஓ ரு மூலையில் கடக்கும் 
அமயோசத்திக்கசசன் உலகமெல்லாம் தன் ஆட்டிக்குட்பட்டது 
என்று கூறுகிறரன். இது ஒரு மிகச்சிறிய வகுப்பினரரன 
ஆரியருடைய குருவரன சங்கசரச்சரரியரர் தைரியமாகத் தம் 
மை “உலககுரு?? என்று சொல்வதை ஓக்கும். Os ஆரியர் 
பென் தன்மை போலும்! இவ்விடத்தில் மொஜழிபெயர்ப்பா 
ளர் ிவரச ஐயங்காரும் பக்கம் இருபதில் *கேரசல தே 
சத்திற்கு மாத்திரம் அரசனான இசசமனுக்கு சுக்கரீவன் குடி 
என்பது எப்படி??? என்று குறித்திறாக்கிறார். இது மிகப் 
பொருத்தமே. 

அனுமரன், சுக்கிரீவன், வசவி இவர்களெல்லோரும் குரங் 
கள தானச என்று ஆசரய்க்தசல், அவர்கள் குரங்குகள் அல் 
லர்; அல்லர். அவர்கள் அனைவரும் மணிீதர்கனே, அவர்கள் 
அனைவரும் தமிழ் மக்களே. அவர்களை வேண்டுமென்று 
ஆரியர்கள் குரல்குபள் என்றழைத்தனர். அவர்கள் மலையை 
அடித்துள்ள இடச்தில் வாழ்க்து வந்சனச். ௮ வர்சள் உண் 
மையில் குரங்குகளாக இருக்திருப்பரேல் செய்தற்கரிய வீரச் 
செயல்களையெல்லரம் எவ்வரறு செய்திருக்கமூடி யும் 2 மணித: 
சிலும் மிக அறிவுடன் எவ்வசறு விளங்கியிருக்கமுடியும்? 
பேச்சுத்தான் ஏ? ஆதலின் அவர்கள் மணிதர்களே. அகி 
யாயமாக அவர்களை ஆரியர் குசங்குகள் என்றழைக்கனச் 
அவர்கள் மணிதர்களே என்பதற்குத் தகுக்ச ஆகாரம் வசல்  



இட்இந்தா காண்டம் 

_மீகுயே கூறுகிறசர். அதசவது, அனுமான் இராசன் முன் ட 

. தோன மியபேரது மனிக உருவுடனேயேகோன்றினசன் என்று 
வசல்மீகி கறுறெரச். மேலும் சுக்கிரீவன் இரசமன் மூண் 

- தேரன் றியபேரஅம் மனிதனாகவே தோன்றினான் என அவர் 
கூறுகிறார். அவர்கள் சூரங்குகள் தரன், ஆனரன் நினைத்த . 
உருவசமை எடுக்கவல்லவர்கள், அ.த்திறமையால் மணித உரு. 
வெடுத்துக Cara Dot என்னில், அவர்கள் உண்மையில் 
குூரங்ககளைானாரல் மணிக உருவத்தை அப்போ. எடுக்கவேண் 
ஆய ௮வசியமென்னை ? ஒன்றுமில்லையே! மேலும் அவர்கள் 
இசாமணிடம் கம்பிக்கையை உண்டுபண்ணவேண்டுமென் தரல் 

தங்களுடைய இயற்கை உருவோடன்யோ வர்இருக்கவேண் 
டும். அனுமானரவது இராம் இலக்குவனைச் சேசதஇக்கமசது 
“வேடம் பூண்டனனென்னில் சுக்ரீவன் மாறுவேடம் கொள்ள 
வேண்டிய அவயம் ஓரு சிறிதுமிலையே. இஎனால் வரவி 
சுக்கிரீவன் முசலியோரை மக்களெனனே. மெரன்வதேரடு 
அவர்களைக் ஒரங்குகளென்றது ஆரியர் 2ம் பெமரமையசலே 
ஏற்பட்ட குரங்குச் சேட்டையே என்று அறிஞர் ஐயம் ஓர் 
சிறிது மில்லாமல் அணிக்த தெளியலாசம்- 

அனுமான் சுக்கீரிவனுடன் *6இரசமனுடைய மனைவியை 
இசசவணன். எடுத்துப் போயினன்”? என்று - ஐஇூறரன், இது 
அவனுக்கு எப்படித்தெரியும்? இக்த இடதடுக் ணிவாசய் பன் 
காரர் குறிப்பு கவணிக்கத்தக்கலு, அது ஒருமாறது:.(பச்கம் 38) 

**எடுக௮. போனவன் இன்னசசென்று தெரியாதென்து இலக் 
குவன் சொன்னான். அனுமசனுக்கு இராவணனென்று எப் 

படித் தெரியம் 777, இணி கம்பர் போக்கைக் சாணபசம், 

் ் ; ee 3 
இசரகன் பம்பைக் சசையிலிருக்து.. புலம்பியதை வேறு அச 

3. விதமாகவும், மிகச்சுருச்சமாகவும் கம்பர் கூறுகிறார். மேலும் 
இசசமன் பம்பையில் மூழ்க அன் றிரவைக் ௮ மறுசான் 

அலையில் ஏறிச்சென்றதரகவும் Mepis. ௯க்கிரிவன் முத 
ies ் ் 

வியோர் சூ மலைக்கு மலை ஓடியதை அலர் கூறவில்லை. 
மற்றும், அவர்களோடு of Dior ap HGR ஓடி.யிருக்க, கம் 

பர் ௮வனை அஞ்சாதவனைப்பேரலக் காட்டுகிறார். 

சக்கர்வன் ௮னணுமானை ஏவியதை யெல்லாம் மறைத்து 

விட்டு ௮னுடான் தானசகவே இரசகனை படைக்கதாகக் கம் 
- வர் கூறுகிறாச். மேலும் அவன் துறவியுரு்கொண்டு சென்ற 

னனாக;, இவர் கரணவனைப் பேசன்த (பிரமமசாநி) உரு 
ம  
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வோடு சென்றனன் என்கிறார். ஆனால் பின்னர் பேச்சுக்கா 
லில் அனுமான் தான் சுக்ரீவன் ஏறுபேசல் வந்ததரகக் கூறுக 
றான். இது உபசாரப் பேச்சேயரம். 

இசாமன் அனுமரனோடு பேசுதல் ௮ழகன்றென இலக்கு 
வனைப் பேசச்செரல்லியகையும், இலக்குவன் பலவாறு புலம்பி 
இசாமனும் தரனும் சுக்கிரீவணிடம் சாணம் புகுக்து பலமுறை 
**இரரமன் சுக£ரீவணிடம் சரணம்புகுக்தனன்”? என்னு கூ திய 

தையும் கம்பர் முற்றிலும் மறைத்து விட்டு, இசமமன் அனு 
மானை ய: ரென வினவியதோடு சுக்ரீவனிடம் கன்னை அழை 
தீதுப் போகச் சொன்னதரகவும், அனுமன் இரசமணிடம் 
சரணம் புகுக்ககாகவும் கூறுகிறசர். இதெல்லரம் இராமனைப் 
பெருமையறக் கரட்டி மசழவே; அனுமனைச் சுக்கரீவனு 
டைய உத்தரவில்லாமலே வக்தானென்றது அனுமனுடைய 

பெருமையைக் சசட்டி, மகிழவே. இவ்வாழெல்லரம் சும்பர் 
கதையை மாற்றி யெழுதியமை அவர்தம் இழிமதிமையே கரட் 
டும், 

முன்னர், புசேசகிதருடைய உதவியில்லாமலே இராமன் 
தசாதனு*குச் செய்யவேண்டிய கீர்க்கடன் முதலிய செயல் 
களைக் சசனே தம்பியோடும் செய்கனன் , என்று வால்மீகி 
கூறிய இடக்கைக் கம்பச்மரற்றி, இசாமன் வ௫ட்டனைப்புரேர 
கதனாகக்கெரண்டு அவைகளைச் செய்தான் என்று 
கூறிப் புசோ௫ிதரின இன்றியமையசமையை கிலை காட்டிய 
செய்தியை விளங்க எடுத்துக் காட்டினோம். இவ்விதமான 

இய பழக்கங்களை யெல்லாம் தமிழுலகத்தாருக்கு எடுத்தியம் 
ரக் கம்பசொறாவர் பிறக்தாச் ! அனுமான் இரசமனையும்: இலக் 
குவனையும் மலைமேல் தூக்கிச் செனறனன்,, சுக்கீரீவணிடம் 

அங்கே அவனைக் கரணாமல் அவர்களை ௮ன்கே வைத்து 
விட்டு அவனைக் தேடிக்கண்டு அழைத்து வருகிறான் என்று 

வரல்மீக கூற, அதத்குமாறரகக் கம்பர் ௮னுமசன் அவர்களை 
வணங்கி விடைபெற்று சுக்கிரீவனை அழைத்து வரு$றேன் 
என்று பேரப் அவனைக்கூட்டி வருகிறான் என்று கூறுகிறார். 
எனெனில் இசாமன் சுக்கிரீவனிருக்கும் இடத்துக்குப் 
பேசனசல் அவனுக்குப் பெருமை குன்றுமாம! கண்ணும் 
கண்ணிருமாக அலைக்கு இண்டாடிக் கதறி சுக்கரீவனிடம் 
அடைக்கலம் புஞச்த இரரமனுக்குப் பெருமை யென்ன பெரு 
மை? அனுமசன் ““இரரமன் உன்னைச் சரணமடைக்தரன்- 
கீ அவனோடு கட்புக்கொள்'” எனக் கூறுகறரன் என வரல் 
மீகு கூற, கம்பர், *4இராமன் உன்னோட கட்புக்கெரள்ள  
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விரும்புகறரன். அவனைச் சரணமாகச்சேர்?” என்று 9) 
மான் கூறியதாகக் கூறுகிறார். எங்கெங்கெல்லாம் . இரசம: 
னுக்கு இழுக்கு வருமோ அ.்கங்கெல்லாம் கதையை மசற்றி, 
இரரமனை மிக உயர்வரக உலகக்காருக்குக் கரட்டி, வருகின் 
றார் கம்பர்! அதற்கரக வே அவர் வால்மீகி எவ்வரது இசரம 
னும் சுக்கிரீவனும் கட்புக்கொள்கின்றனர் என்று கூறியதை 
யெல்லாம் மறைக்துவிட்டு, சுக்ரீவன் இராமனுடன் அடைக் 
கலம் பு க்தசன், இரசமன் மனமிரங்கி அவனைக் கரப்பதரக 
வரக்களித்தரன் என்று அணிக்அு கூறுகிறசர். உண்மையில் 
சரணமடைக்தவன் இராமனேயன்றேச ? 

கம்பர் ஆசியப் பசர்ப்பனருடைய ஆதிக்கத்தை. தமிழ் 
நாட்டில் வேரூன்றச் செய்வதில் மிக முயன்றார் என்றும், கம் 
பசசலேயே தமிழ் மக்களுக்குச் ஈயமரியாசை உணர்ச்டு மிக 
அற்றது என்றும், ஆதலின் அவர்சான் தமிழ் மக்களுச்சு 
மானக்கேட்டைவிளைத்து சுயமரியரதையற்றவர்களாகத் தமி 
ழ்மக்களிற் பெரும்பரலேரர் ஆகும்படி செய்த கோடரிக்காம் 
பரம் கொடும்பசவியென்றும் காம் பல இடங்களிலும் எடுத்துக் 
கரட்டிலக்துள்ளோம். இங்கே கம்பர் ஓர் பாடல் பாடியிருக் 
இன்தரர். அதை கினைக்க கினைக்க அறிஞர் கெஞ்சம் அன் 
துன்புறாதிசாது. எமது கெஞ்சம் கொதிக்கன்் றது ! பார்ப் 
பனன் ஒருவன் மிகச்சிறு பிள்ளையாகவிருக்தாலும், மற்றைய 
வகுப்பில் பிறந்தோரனைவரும் சறுவரேயரயினும் சரி, அன்றி 
வயது முதிர்க்த உழவரேயாயினும் சரி, அவனைக் கும்பிட 

வேண்டுமாம்! ஆனால் அவன் ௨ற்றைய வகுப்பரரைக் கும் 
பிடுதல் சாத் இரங்களுக்கு மாறுபட்டதாம் ! இதனை இரசமண் 
வரயினால் கூறச்செய்து உலஇனருக்குக் கம்பர் நிலை காட்டு 
இறார். எவ்வாறெனில் கூறுதும். ௮னுமான் ஐர் பார்ப்பனக் 
திறுவதுடைய உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு இராமனைச் 
கரண்௪றசன், இரசரமன் அவனைப் பார்ப்பனச் கிறுவனென் 

ஹே உணர்கிறான். இராமனுடய வரலரற்றை இலக்குவன் 
கூறினன். உடனே அனுமான் இசாமனுடைய/ ௮டி.சனில் வீழ்: 
த்து வணங்குகிறான் (இது வரல்மீகு கூறாதது.) அப் 

பேரது இரரமன் பார்ப்பனச் சிறுவன் ௮. ரசன் மகனரசிய 

சன்னை வணங்கியமையசல் கெஞ்சம் துணுக்குற்று, **ஜயச 1 
,தகாச செயலைச் செய்தீரே'” என்று கூவினனாக ௮னுமான் 

நீ எண்ணுமரறு கரன் பசார்ப்பனனல்லன்; கூரவ்கு”” என்று” 
மறுசொழி கூறினன். இங்ஙனம் கம்பர் கூறுகிறார். அச் 
கவி வருமரது:--  
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“*தாழ்தலும், £தகசத செய்ததென்னை 
் தருமம் அண்றால் 

கேம்வி நூல் மறைவலாள !* என்றனன் 
என்னக்கேட்ட 

பாழியம் தடந்தோள் வீரமாருதி, 
“பதுமச்செங்கண் 

ஆதியாம் அடியேன் தானும் அரிக்குலதி 
தசருவன்” என்றான்.” 

இதன் பொருள் வெளிப்படையே. ஆயினும் அது வரு 
DT Mi— “அனுமான் சன்னை வணங்கலும் இரரமன் அனு 
மரனைப் பசர்க்து கல்வி கேள்விகளில் இறக்க அக்கணனே ! 
கி உன் குலத்தக்குச் தகாத செயலைச் செய்துவிட்டாய் ! 
இதன் காசணம் என்னை 7 அரசனாகிய என்னை அக்கண 
னாய நீ வணங்கியது தரும சாத்திரங்களுக்கு ஏத்றதன்து?* 
எனறு வினரவினான். அதனைக்கேட்ட வலிமை பொருச்இி.ய 
பருத்த தோள்களையுடைய விரனசகய அனுமான், *-செக் 
தாமரைக் கண்ண ! சக்கரம் தரிச்சவனே ! அ௮க்தண உரு 
டன் இருக்கும் சான் உன்னை வணங்இூயதற்கசக வருக்தாதே 
எனெணில், கரன் ௮க்தணன் அல்லேன். கரன் குரங்குக்குலத் 
தைச் சேச்க்தவன்'' என்று மறுமொழி கூறினசன். 

இதனைப் படித்தோரும் இகனைப் படிக்கக் கேட்பேச 
ரும் இச் நூலை இருமால் புரரணமென கம்மியேரரசயின் அவர் 
கன் பாடு யரது 2? அ.கற்குழமுன்னர் ௮வர்கள் பார்ப்பனரைக் 
கும்பிடரதவரரயிருக்தாலும், செய்வத்தின் தோற்றமே 
இசரமனே பார்ப்பனரை வணங்கெசன், ஆதலின், கரமும் 
இதுமுகலா வன பார்ப்பனரைக் கூஈபிடவேண்டும். பரர்ப்ப 
mF சிறுவன் உருவன் சன்னை வணங்கிய அனுமாளனைத் 
தகாக செயல செய்சரம்'” என்று இராமன் கண்டி FST. 
ஆதலின் பார்ப்பனன் சிறுவனசயிருக்காலும் தம்மைக் கும்பி 
உல் கூடாலு. அ கமக்குப்பெரும் பரவத்தையும் கேட்டையும் 
தருவதாகும், பார்ப்பனச் சிறுவனாவிருக்தாலும் நாம் கும்பிட் 
உரல் கமக்ஒப் புண்ணியம் இடைக்கும் என்று இவ்வசதெல் 
லாம் சச்சி. அறிவற்ற வழிகணில் கடக்க முயலுவார்கள் 
அன்றோ 2 இவ்விதமான சுயமகியாதையற்ற பல செயல்கள் 
திகழ்வதை சாம் இக்காலத்தில் கண்ணாரக் சாண்கின்தோம். 
என்னை யெனில். கூறும் பசர்ப்பனரல்லரதரர் தம இரு 
கரங்களையும் குவித்து வணங்கவும், பார்ப்பனன் தனது  
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இடது கையைமட்டும் தாக்குகின்றனன். அதைக்கண்ட பார்ம். 
பன.ரல்லாகரன் ம௫ழ்க்லு பேசகின்றனன். பார்ப்பனன் தன் 
னைத் தொடவந்தசல் சான் சூச்தான், தொடசதர்?* என்௪: 
தரன் இவ்வித சுயமரியாதை அ.றிவின்மைக்குக் காரணம் 
கல்வியின்மையே, வேறிடத்தில் இதனை விரி எரைப்பேசம். 

தமிழ் உலகில் கல்வியறிவில்லாக மக்களே பெரும்பரலோர். 
தூற்றுக்குச் தொண் ணூத்றைத்துபேர் படியரகவச்கள். படித் 
தவர்களர௫ிய மீதிஐக் அபேரிலும் கரலசைக்குப் மேற்பட்டவர் 
பரர்ப்பனரரகவே இருக்கின்றனச். ஆதலினபசர்ப்பனரல்லசத 
மக்களில் படி சதரரெனப்பட்டார் 1.00.க்கு ஒருவருமில்லாமல் 
அரைப்பெயசே இருக்கின்றனர். இவ்வசறாகப் படியாரதவரே 
மிதமிஞ்சி தமிழ் சரட்டில்வாழும் மக்களில் 10 -க்கு காலசைப் 
பெயர் பார்ப்பனராகவும், மீதியுள்ள தொண் ணூ ற்றைக்சரைப் 
பெயர் பரர்ப்பனரல்லாதவரசகவும் இருக்கறனர். அச்சு 
ஞூள் பரர்ப்பனர் அனைவரும் படி.தீதவர்கள்; பாச்ப்பனரல்லர 
தார் ௮னைவரும் பெரும்பான்மை படியசதவர்கள். படித்த 
வச்களாகிய சிலருள்ளும் ஓரு சிலர் உண்மைப் படிப்பிலலரத 
வர்களாய் ரதம் கெய்ரோ நினைக்கு அவர்க: 
ஞூடைய வால்பிடத்தலைமம் கோடரிக்காம்புகளாக இருக்கின் 
றனர். இக்கிலையிலுள்ள பார்ப்பனரல்லாக மக்களின் பரி 
தாப கிலைகானென்னே ! பார்பனால்லாதாருன் பரவி வரும் 
இச்சிறு கல்வியறிவும் சல காலமரகத்தானே தோன்றியிருப் 
பது? சுயமரியாதை உணர்ச்சி பெற்றுப்படிக்க முன்னுக்கு 
வரும் மக்களுக்கு இப் பரர்ப்பனர் சூழும் கேடுகள் சொக்லும் 
அளவின வோ? எங்கெங்கே பேரனரலும் பார்ப்பனர்களே! 
கல்ள் தீதுறைகள், கடைத்துறைகள், கச்சேரித் துறைகள், கட் 
சேரித்துறைகள் எங்கெங்கு பேரனாலும் அலகைங்கெல்லாம் 
பார்ப்பனசல்லாதவருடைய முன்னேற்றத்தைக் த கவ் 
கணங்கட்டிக்கொண்டிருக்கும்பரர்ப்பனர் மேவேயேவிழேவேண் 
யதாக இருக்கறது. பார்ப்பனருள்ளும் தரு சிலச் வேறு 
பசடு காட்டாமல் ஒழுகுசன்றனசே என்னில், அவச்சளை பம் 
கிட்ட கெரும்உப்பரர்த் தரல் உண்மை வெனிப்படசதிசாதா. கஞ் 
சற்ற கேளும் உளதாமேோ ? மக்களுடைய முன்னேற்றத் இற்கு 
மிகவும் பாதுகாப்பு உளதாகும் என்று கருதப்படுகிற இக்கர 
லத்திலேயே இத்துணை இடைபூ௮ுகளென்மசல், பசதுகாப்பு 
ஒரு சிறிதும் இலலாஇருக்க பண்டைக்காலத்தில் பசர்ப்பன 
சல்லாதரர் பரிதரபகிலை எவ்வரறிருக்திருக்க வேண்டும் : அச். 
கோ ! ௮தனை நினைக்க நினைக்க கெஞ்சம் புண்ணாசன் 2 
தே! அறிஞசே ! இக்தியுங்கள் ! படிக்க முயன்ற பாச்ப்பனரல்  
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org அனைவரும் கொடுமையாக கடத்தப்பெற்றனர். வட 
“மொழி தேவர்பாடையாதலின் ௮சனைத் தமிழ்மக்கள் ஓகா 
தப. மிகவும் கொடுமையாகக் சண்டிச்கப் பெற்றனர். 
அதிலும் வேகமேசநுவதை எவேரனும் கேட்டு விடுவ 
சேல் ௮வருடைய கசதின் கேேள்வியுணர்ச்9 
சயத்தைக் காய்ச்சி விடுகல் போன்ற கொடுஞ் செயல்களரற் 
பறிக்கப்பெற்றது ! இக்காலத் இற்பேலவே அச்கரலத்திலும் 

. கல்வியறிவு பெற்றோர் தருவர் இருவரும் பார்ப்பனருக்கு அஞ் 
-சியோ, பெருமைபெற கினைக்தோ, பொருள்பெற கினைக்தேச 
குலக்தைக் கொடுக்கும் கோடரிக் கரம்புகளசய் அலைக் வக் 
தனர். ௮கனரல் ௮ஃ3கேடரிக்காம்புகன் ஈன்மதிப்பையம் பெ 
்றலாயினர். அ.த்தகையாருள் தலை கறக்தவசே கம்பர், கம் 
பச் தமது உடன் பிறப்பானரரகிய பாச்ப்பனரல்லாதாருக்கு 
இதிவைஉண்டுபண்ணுமாறும், பரர்ப்பனருக்குஏற்றம் விளைக் 
குமாறும் இரரமாயணக் கதையைப்பாடி, தமிழ் மக்களின் 
பகைவனாகய கொலைஞன் இசசடீனைத் தமிழ்மக்களே தமது 
தெய்வமென கினைத்து வழிபாடியற்றுமானும், புரோ௫தேர் 
சிறப்பு, பார்ப்பனர்பெருமை இவைகளைத்தமிழ்மக்கள் உண் 
மைக்கு மரறசக உணர்க்துசுயமரியரதையற்றுத் தமதூ கெற்றி 
வியர்வை நிலத்தில் விழத்டேய அரும்பரசட்டால் வக்த Quer 
ருளை அக்கியனும் பகைவனும் தமிழ் மக்கள் கேட்டில் கண் 
அதங்கருத் தமாக இருப்பவனுமாகயதான் வாழ, பார்ப்பான் 
கரலில் வீழ்க்து கும்பிட்டுப் புகழ்ச் அப்பெசருளை 
எடுத்துக்கெசண்டு போகும்படி, முதையிரக்து கிற்குமானும் செ 
ய்துவிட்டனசே ! பரிதாபம் ! பரிசாபம் ! 

பரர்ப்பனர் தமது நூல்களை வானமளசவப் புகழ்வர், 
கெடுக ஊரூராகச்சென்று, இப்பண்டி தருக்குச் சமசனம் 
இவ்வுலகமுழுதுமே இல்லை; இவசைப்பேரலும் தமிழ் கழ் 
றேசச் எவ்வுலகத்திலும் இசார்: தமிழ்கரடு உய்யவே இவசைக் 
கடவுள் தோற்று வித்தரர்'” என்று எடுத்தோதி ஒன்று மறி 
யச மக்களை ஏமாற்றுவர், மக்களும் ௮தனை உன்மையெண 
மயங்கிப்பொய்யையே மெய்யசகக் கருதி அவர்களுடைய முன் 
னேற்றத் திற்கு உண்மையாக உழைக்கும் தமது உடன் ஐக் 
தசரை தம்புவதத்கும் அஞ்சுவர். பார்ப்பனர் ஒன்று டீறியத 
பேர்களைப் பணம் கொடுத்துப் பல இடங்களுக்கும் உடன 
ழைத்துச் சென்றுபுகழ்க்துகிற்பர். பணப்பித்தே றியேசச் ஆயெ 
சில பண்டிதர் பணம் பெறும் வரையேனும் அப்பரர்ப்பனர் 
பின் அலைந்து தமது உடன் பிறப்பாளருக்குக்கேடு Les  
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பேசுவர். தமது சகோதர துரேரசெளாகய இவர்கள் உலக 
சகோதரத்துவம் பேசிப்பேசப் பொதுமக்கள் முன்னிலையில் 
தமது உடன் பிறக்தோருக்கே குழிகோண்ட முயல்வர். இவ் 
விதபரிதாப கரலம் என்றுகீங்குமோ 7 அவர்கள் என்றுபொய்ச் 
கிலைவிடுத் து மெய்ச்கிலைக்கு வருவசேோ 2 இவர்கள் உண் 
மையை உணர்க்திருக்தும் பணம் புகழ் முதலிய அற்பப் பயன் 
களைக் கருதித் தவதி ஒழுகும் இத்தவறசன ஒழுக்க கிலை 
இவர்களை விட்டு எனறு கீங்குமே ? உண்மைக்குழைக்க 
அவச்களும் முன் வருவசர்களேல் சமது கரடு எவ்வளவு விசை 
வில் முன்னேற்ற மடையும் ? ் 

பாச்ப்பனர்கள் பெரிய ௮. ரசியல அதிகாரங்களில் இருப் 
பதால் பார்ப்பனரல்லாதாரர் உயச்கிலைக்கு வருவதைத்த?தது, 

தமது இனத்தரசையே ஒன்றுக்கும் உதவசசேனும் முன் கிலை 
க்கு ஊக்கி வருகின்றனர். பார்ப்பன ரல்லாதாருள் பெரும் பட் 
டங்கள் பெற்றுத் தகுதியுடையவரச்களசய்பலர்இருக்தும் அவர் 
களுடைய உரிமை யெல்லரம் புறக்கணிக்கப்பெறுஇன்றன, யர 
Cr ab ஒருவர் உயர்க்த சிலையில் வக்தசல் அவருக்கும் உயச் 
65 கிலையிலிருக்கும் பரர்ப்பனர் ௮. வைர வேலைய௰ி . 
ARS தள்ளுவதற்கு முயல் ன்றனர். முடியாது 
முனையின் தமது அதிகாரத்தால் அப்பார்ப்பன.ரஸ்ல௪ 

தசர்பசச்த்து வரும்வேலையே தேவையில்லை யென்பதசகத் இர் 
மாணித்து அவசை வீட்டுக் கனுப்பி விடுகின்றனர் இதற்கு 

கரம் தகுக்த ஆதசரங்கள் பலகூற இயலும். இப்பேரது 
கமது காட்டில் பெரிய ஹைக்கோர்ட் ஜட்ஜ் பதவிக்கும் மேற் 
it பதவியிருக்காலும் திறம்படப் பார்க்கச் சட்ட ஆற்றலு 
டையபெரியசர் உளர். ௮வச் இவ்விக்தியா முழுதிலுமே கூட 
தமக்குச்சட்டக்கல்வியில் கிகரில்லை யென்னுமாறுபுகழ்பெற்ற 
வசே. அவருக்கு ஒரு ஜில்லா ஜட்ஜ் பதவி கூடக் கிடைத்தல் 
அரிதாக இருக்கிறது. அவரிடம் உள்ள பெருங்குற்றம் ஒன் 
தே ஒன்று; ௮து அவர் பரர்ப்பனவ£ல்லரத வசரகப் பிறக்ததே. 
அவர் மட்டும் பரர்ப்பனரசக இருச்திருப்பர 
சேல், அவர் இதற்குள் மிக உயர்க்த கிலையில் இருப்பர் 
என்பதற்கு என்னே தடை ? இங்ஙகனமரகவே பரர்ப்பனர்கள் 

தமக்குப் பெரும்புகழ் தேடிய கம்பரைப் புகழத் தெொடங்இ 
னர். அவரைக் காட்டிலும் ஆயி7 மடங்கு இணிமைழும் அழ 
கும் தகுதியோடமைக்க கவிவரணரச்களுடைய துரல்கள் பல 
இருக்கரலும் அவைசளை யெல்லரம் பூகழசமல் கம்பருடைய 

இரசமசயணம் ஒன்றையே Aso ysps தொடங்கெர். 
அதனைப் புகழ்சக்து பெசதுமக்களிடைப் பரப்பினால் தானே  
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பொதுமக்கள் ப.ர்ப்பனநடைய கம்பர் காட்டும் பெருமை 
களில் ஈிபட்டுத்தமது பொருளை கொடுத்துக் ar 

லில் வீழ்ச்து கும்பிடுவார்கள் ! பார்ப்பனர்கள் கம்பழைக் கல்வி 
யிற் பெரியார் என்றனர். “'கம்பர் வீட்டுக் கட்டுத்தறியும் கவி. 
பசடும்?” என்றது போனற இல கொற்தெசடர்களைப் புனைக்லு 
பசப்பினம். அவருக்குக் கவிச்சக்கரவர்த்தி என முடியும். 
புனைக்தனர். 

கம்பர் பார்ப்பனர் அடிமையசகவே இருக்கார் என்பதற்கு 

அவர் தமது இராமாயணத்தை அரங்கேற்றியதே தக்கலரறு 

சசன்று பகரும். அவர் தமது தரலை அரங்கேற்றியது திரு 

வரங்கத்திலேயிராக வைணவப் பசர்ப்பனச் முன்னிலையில், ' 

அவ்வைணவப் பார்ப்பனச்கள் செய்த சூழ்ச்சியைப்பாருங்கள். 
அவர்கள் மட்டும் அக்நுரலைக் கேட்டுத்தலையசைத்துப் புகழ் 

க்தால் பார்ப்பன£ல்லாதரருள் இறு பகுதியினசாக இருக்கும் 

வைணவர்கள் மட்டுமே அக்நூலை ஏற்றுப் பாராட்டிப் படிப் 

பார்கள். அதற்காக அவர்கள் கம்பரைச் இதம்பசம் போம் 
அங்குள்ள இல்லைவாழக்கணச்சளிடம் ஒப்பம் பெற்று வரும் 
படித்தா ண்டினார்கள். ஏனெனில் ல்லைவாமக்கணர்கள ' 

பார்ப்பனரல்லாகு சைவ மக்களால் தெய்வம் Curd omg 

மதிக்கப்பெற்று வழிபடப் பெறும் நிலையினர். அவர்கள் ஓப்: 

பம் த௫்தரல் சைவப் பசர்ப்பனர£ல்லாத உலகமும் இசாமாவணத் 

தைப் பசாட்டிப் படிக்கக் தொடங்கும். அதனசல் தமிழுலக 

முழுவதுமே இராமாயணத்தைப் படிகஞும். அதனால் ஆசிய 

சைச் தமிழ் மக்கன் தெய்வம்போல் மதித்துத்தமத பொரு 

ளைக் கப்பமாகக் கட்டி மகிழ்வர் ! இவர்கள் Aris eps 

பும் கன்றரகப்பலித்தது. இராமன் தெய்வத்தன்மையும், சதை 

கற்பும், தசரசன் பெருமையும், சுக்கரீவன் விபீஷணன் இவர் 

களுடைய புகழும் இதுவரைக் தமிழுலகில் தலைூறக்து விள 
வ்குவசாயிற்று. இடையிடையே தோற்றிய மெய்யறிஞாரம். 
தமிழ்ப்புலவர் சிலச் இரசமன் தமிழசைக் கெடுத்த ஆரியன் 
என்பது ஆதியாய உண்மைகளை எடுத்தோதி வக்தனர். 

வடமொழிமிலிருச்ச வால்மீ௫ இரரமசயணத்தைப்பல ஆரியசே 
தமிழில் மொழி பெயர்த்துதவினர். அதனால் இராமாயணத் 
'இன் எண்மைத் தன்மை அ.றிஞருக்குப் புலப்படுவதாயிற்று, 

அதனால் அவர்கள் தமது உடன் பிறக்தாருக்குத்தாம் கண்ட 
உண்மைகளை எடுத்தியம்புவசாசயினர். ௮தனசல் இப்பேசது. 

இசரமாயணம் தமிழ்மக்களைக் கெசலை செய்.தவனாகிய இசச . 

மனுடைய வரலாறு என்றும், இராமன் கொடிய வஞ்சகன் 5 

என்றும், சதை கற்பில்லாதவள் என்றும், தசசகன் ஆண்மை.  
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யில் மச்களிழ் பக்க பா தம் செய்க கொடியோனென்றும், ' 

சுக்கரீவனும் விபீஷணனும் சகோதரத் அசோககளென்றும், 
இத்தகைய கொடியோசை மிகு கலம் படைத்தவர் போலக்கம் 

பர் காட்டி எமாற்றி விட்டார் என்றும், இவை மு௫லிய உண். 

மைகளைக் தமிழ் மக்களிற் பெரும்பரலான மெய்ய றிவாணி' 
கன் உணசத் தொடங்கு, தரம் கண்ட மெய்ம்மைகளைப் 
பொ மக்களுக்கும் எடுத்தியம்பி மெய்த் தொண்டு ஆற்றி 
வருக$ன் மார்கள். கெட்டிக்காரன் பொய்யும் எட்டு சாணை 

யில் வெளிப்படுமன்றோ ! எத்தனை காளைக்குத்தான் கென் 
கிற்கும் : பெரய்ம்மையே கெடுகாளைக்கு கில்லரமல் அ.ழிகஅ 
படும். மெய்ம்மையே சில கரலம் மங்கியிருக்காலும் இசவி 

தளிபோலத் தோன்றி என்றும் நகின்றுலவும். 

இரண்டாவது அதிதி பாயம், 

—— 
(சரக்கங்கள் 6 முதல் 12 மடிய) 

ரக்கிரீவன் மறுபடியும் இராமனை கேரக்கி, *:0 

இங்கு வந்த காரணம் அறிவேன்; ஒரு அரக்கன் சீதையை 

“ எடுத்துப்போனதையும், சடடயுவைக்கொன்றதையும் அறிக் 
தேன். சதையை எவ்வாறாவது கொண்டு வக்து சேர்ப்பேன். 
உங்கள் பெயரைக்கூவிக்கொண்டு ஓர்பெண் இரரவணனுடைய 

மடியில் இருப்பதைப் பார்க்தேன். அவள் தன் மேலாடையில் 
தன் ககைகளை முடிக்து பேரட்டாள்?” என்று அ௮வைகளைகி 

காட்டினான். இராமன் அவைகளைக்கண்டு கண்ணீர் வடித்து 

அலறிக் கழே விழுக்தான். அவைகளை அடிக்கடி மார்போ 
டணைத்து பெருமூச்சு விட்டுக்கண்ணீர் பெருக, ‘si! 
இவை சீதையின் ஈகைகளா, ப. ர்த்துச்சொல். கண்ணீர் வெள் 

ளத்தரல் என் கண் மறைத்து பார்க்க முடியவில்லை?” எண் 

றான். இலக்குன், அண்ணா! சான் அவஷடைய பாரத 

1 2  
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சேவை செய்்திருக்தவனாகையால் அவளுடைய கால்களில் 

அணிக்திருக்த இலம்புகளையே அறிவேன். தோளிலும், 

தலையிலும் அணிக்இருக்த சகைகளை அ.தியேன்?? என் 
றான். இசாமன், குரல்கரசே ! என்னுடைய மனைவியை 
எடுத்துப்போன பகைவன் இன்னானென்று செரல்'” என 

வினவினான். சுக்கிரீவன் கண்ணீர் வடித்து, **அக்த இசாவ 

ணனைப்பற்றிய செய்தி எனக்கு தன்றும் ெெ தெரியாது . 

ஆனால், அவனைக் கருவறுப்பதில் உழைப்பேன், கீ வருக் 
காதே. கானும் மனைவியை இழச்தவனே”” என்றனன். 
இராமன் துணியால் கண்ணீசைத்துடைத்துக் கொண்டு, சக் 

இரீவனை 2 தழுவி *'உன்னை கண்பனரகப்பெற்றது என் புண் 
ணியமே. இராவணனைத் தேடக்கண்டுபிடி. உனக்கு வேண் 
டயதைச்சொல், கான் செய்து முடிக்&றேன்”' என்றான். சக் 
கரிவன், கமத கட்பு வெகுகானிருக்க வேண்டியது, வாலியு 
டன் பகைத்து வாழ்னெறேன்”?” என்றனன். Qrrwar, ‘6 

த.ப்பரவியை என் அம்பரல் கெரல்கிறேன்!? என்றரனண். Fai 
வன் *'வரலி என்னை அடித்துக் துரத்தி இன்னும் கொல்ல 
முயல்கிறான், அனுமன் முதலியோரே என் துணைவர். 
வரலியை விரைவில் கொல்லவேண்டும்?” என வேண்டினான். 

இசாமன் அவர்களுக்குள் விளைக்க சண்டையின். காசணத் 
தை வினவினான். 

சுச்கிரிவன், 1*இரரமா ! எங்கள் தக்தைக்கு வாலியிடம் 
மிக்க அன்பு, தக்க இறக்தவுடன் எங்களில் மூத்தவனான 
வசலி ௮ ரசனாயினாரன். துக்துபியின் மூத்த மகன் மாயசவி 
க்கும் வலிக்கும் ஒரு பெண்ணைப்பற்றி பகை உண்டாயிற்று. 
ஒரு கசன் இரவுகாங்கள் தடுத்தும் வலி மாயரவியைச் துரத் 
இச் சென்றான். , கரனும் பின்னே போனேன். மாயாவி ஒரு 
குகையுள் அழைக்தான். வாலி என்னிடம் அவ்வாசலிலேயே 
காத்திருக்கும்படி சத்தியம் வாம்சக் கொண்டு அதனுள் 
அழைக்தசன். ஓராண்டு கழிக்தும் அவன் வராததால் அவன் 
செத்தானென்றே கினைத்தேன். இசத்தமும் ஓடிவக்தலு. 
அதனால் கான் சான் அஞ்சி பாறையரல் அ௮க்தவரசலை மூடி 
விட்டு வாலிக்கு உக தரசரியைகளையும் செய்து விட்டு ட்டுக்  
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தைக்கு வக்து வாலி இறச்ததை ஒருவருக்கும் சொல்லவில்லை. 
அமைச்சர்கள் ௮தை எவ்வரறேர அறிச்து என்னை வத் 
புறுத்தி ௮சசனரக்கனார்கள். இல கானில் வாலி ௮ரக்க 
சைக் கொன்று இட்டிக்தைக்கு வத்து என்னைக் கண்டு தண் 

ஒத்கான். கான் அவனை வெல்ல முடியுமேனும் ௮ண்ணன் 
என்ற மரியாதையரமய் ௬ம்மர இருந்தேன். பின் கிகழ்ச்ததைச் 
சொல்லி மனணிப்புக்கேட்டேன். ௮வன் அமைச்சமசையும் குடி. 
களையும் அழைத்துச் சபைகூட்டி, தான் குகைக்குள் பேண 

இராண்டின் பின் அரக்கனைக் கொண்றதையும், வெளியில் 
வக்து பார்த்த போது குகை அடை பட்டிருக்ததையும், கா 
லால் மிதித்துப் பறையைத்தள்ளி வக்ததையும் கூறி, சாண் 
அவனைக் கொல்லவே வசயிலை அடைத்தேன் எனச் சொல்லி 
என்னை ஒற்றை ஆடையுடன் துரத்தி விட்டான். அவனை 
தீ கொல்லவேண்டும்”? என்றசன். : இராமன் அதற்கு இசைச் 
தரன். 

சுக்கிரீவன் பின்னரும், **இரசம ! வாலியினுடைய வல்ல 
மையைக் கூறுகிறேன். ௮வன் விடியுமுன் கான்கு கடலுக் 

கும் போய் வருவான். அவனுக்கு இணையசன வீரர் ஒருவரு 
மிலர். அுக்துபி என்ற ஆயிரம் யானை வலியுடைய எருமை 
உருவினனா£ன அரக்கன் கடலரசனையம் அவன் சொற்படி. 
மலையரசசனையும் போருக்கழைத் து, மலையரசன் செரழ்படி 

வரலியையடைக்து போருக்கமைச்தான். வசலி அவனோரடு 
பேரரிட்டு வலி மிகுக்க துக்துபிலைக் கொண்று கரலரல் ஏறிக் 

தான். அப்பிணத்திலிருக்து சக்கின இரத்தத்துளிகள் மதங்க 
முணி குடிலில் தெறித்தன. உடனே முணி, *:இது செய்தவன் 
இதனருகே வரின் அழியக்கடவன். அவனைச் சேர்க்தேசர் 

வக்தரலும் அதிவராக. காளை முதல் இவ்வனத்துள் வரும் 
குரங்குகள் கல்லரக”? என்னு வெவ்வுசை இயம்பினன். இதை 

வ.றிந்த வாலி அவனையடைக்து மிகப் பணிக்து பொறுத்த 
Gor வேண்டினன். அம்முணி ௮வனை ஏறெடுத்தும் பரசாது 
தனன குடிவுள் புகுந்தான். அதுமுதல் வரலி இங்கே வருவ. 
தில்லை. அவன் இங்கே வசமரட்டசனாதலால் சசன் இங்கே 

் வாழ்னெறேன். இது தான் துக்துபியின் எலும்பு. இதோ  
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“தெரில எழு ஆச்சாமரங்களையும் வாலி தனது பலக்தாள் 
ஓசே காலத்தில் ஒரு இலையேனும் இல்லாது வோகுமாது 
செய்யவல்லவன். இத்தகைய வரலியை நீ எவ்வரறு கொல்: 
வரய் 2? என்றனன். 

இசாமன் யாது செய்து சுக்ரீவ டைய ஜயத்தைகத்இர்க்கு 
வேண் டுமென்து இலக்குவன் வினாவ, சுக்கிரீவன், துக்துபியின் 
எலும்பைக் காலால் எறியவேண்டும். . இவ்வாச்சாமரங்களில் 

ஒன்றைச் துளைக்கவேண்டும்” என்றனன். அவன் மேனும், 
*₹வரலியைப் போரில் வெல்ல முடியாதென்றே இங்கே வாழ் 
றேன். இராம! உன்னுடைய பேரர் வலியை தரண் தேரில் 
பாரர்க்காதகாலேயே இது கூறினேன்?! என்றான். இராமன் 
“என்னுடைய ஆண்மை௰ில் சக்தேகமிருக்குமானால் இதே. 
இர்த்து விடுகிறேன்?? எண்று சொல்லி துக்துபி எலும்பைக் 

கரலரல் எறிக்தரன். சுக்ிரீவனோ, **இராம! இத வாலி 

வ,ல் எறியப்பட்டபோது தசை இசத்தத்சோடிருக்தது. வள. 

லியூம் போரிட்டுக் களைத்திருக்கான். கீ அக்கிலையில் இதை 
எறியாத தரல் உங்கள் இருவரில் யார் வலி அதிக முடை 
யேரன் என அழியக் கூடவில்லை. இம்மரத்தைத் தனைத் 
தால் அறிவேன்”? என்றனன். இராமன் ஓர் அம்பால் ஏழு 
மரங்களையும் துளைத்தான். அது கண்ட சுக்கிரிவண் 

மஇழ்க்து, **வாலியை இன்றே கொல்லவேண்டும்?” என்று 
வேண்டினான். இராமன் அவனைக் கட்டித்தழுவி, “மீ: 
போய் வரலியைப் போருக்கழை”” என்றான்... எல்லாரும் இட். 
கிக்தைக்குச் சென்று அடர்ச்த காட்டிலுள்ள ம ரல்களில் 
மறைக்து கின்றார்கள். இவ்வரலாற்றையும் ஆராய்வோம். 

சுக்கிரீவன் சடாயு இறச்சதையும் அறிவேன் என்றனன். 
இக்த இடத்தில் சீனிவாசய்யங்கரச் (பக்கம் 24) இலக்குவன் 
இச் செய்தியை அனுமானுக்குச் சொல்லவில்லை. சுக்ரீவ 

வனுக்கு எப்படித் தெசியும் 27? என்று எழுதுறார். இதா: 
கவனிக்கச் தக்கதே. சுச்சிரிவன் சதையை இராவணனது மடி 
கில் கண்டேன் என்றும், ௮வள் தனது மேலாடையில் ஈகை 

களை ots போட்டாளென்தும் கூறுகிறான். இதனசல்:  
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அதன் பின் சதை இரரவணனஅ மடியில் மேலாடை இல்லாக 
லே இருக்காள் என அறிகலசம். இப்படியும் ஒரு பெண் 

_ இருப்பாளா? காமங்கொண்டு தன்னை எடுத்தேகும் இராவ 
ணணிடம் மேலாடையை எறிக்துவிட்டுச்: தை இருக்கதான் 
சான்றரல் அவளுடைய செயலையும் மன நிலையையும் என்ன 
என்பது 2 

இசாமன் ௮க்ககைகளைக் கண்டு கோவென்றலதுறொன். 

அவைகளை மார்பேரட௨ணைத்துக்கலங்க, எதம்பி! கண்ணி 

சால் என்கண் தெரியவில்லை. . தீ இவைகளைப் .பரர்தஅச் 

சொல்”? என்று கூறுகிறான். இப்படியும் ஒரு ஆண் wear 
இருப்பரனர ? இவனும் ஒரு வீரனா ? இவ் அற்பத் தன்மை 
அடையவனையும் தெய்வமெனச் இலர் மதிக்கன்றனசே ! எண் 
னே அவர்தம் மதியுடமை ! இலச்குவனோ பெரும் பொய்ய 

ஊக இருக்கிறசன் ! தான் அவளைப்பரர்த்துக் கொண்டே 
வெறி கொண்டவனைப்போல நின்றதகேரடு **அடர பசவி! 
கீ என்னைப்பார்ததுக் கொண்டாவது இங்கேயே கிற்கலச 

மென கினைக்கறாயா 2 கான் இதோ இயில் விழுகிறேன்” 
சன்று சீதை கதறு மளவும் ௮வளைப் பார்தீதுக் கொண்டி 
ஒ.ருப்பதை விடாதிருக்கதை முற்றிலும் மறக்தவனைப்போல 
இலக்குவன் **சான் சதை கரலைத்தவிர:' வேறு அங்கங்களைப் 

யரர்த்தறியேன்?” என்று கூறுசிசான். இவனுடைய பொய்ம் 

-மைக்கோர் எல்லையும் உளசாமேச? இவர்களுக்கு மனச்சாட்டு 
என்பதே கிடையாது பேசலும் | 

இசாசமன் சுக்கரீவணிடம் சதையை எடுத்துப்பேசன ௮சக் 
கன் யரர் என்னு வினரவு8றான். இக்த இடத்தில் சணிவசசய் 
யங்கசர் பக்கம் 22-ல் பின் வருமாறு குறித்துள்ளசர்:-- 

* அவனை இன்னசசென்து தெரியாதென்று இலட்சுமணன் 
சொன்னான். மாருதி ௮வன் இரரவணனென்னு சொன்னசன்.. 
சுக்கிரீவனும் இராவணன் எடுத்துப்பே சன தச கச்சொன் 

ரன். இசாமனும் பிறகு அப்படியே சொன்னான் ஆனாஸ், 
இங்கே அவன் யரரெச்று கேட்இறான்.?? இக்குறிப்பரக் 

இராமன் அறிவு கலங்அயிருக்தானென அதியலாம்.  



402 .... இராமாயண ஆராய்ச்சி 

அவ்வினாவுக்கு மறுமொழியசசு சுக்கிரீவன் தனக்கு இசச 
வணனைய் பதறி ஒன்றும் தெரியாதென இராமனிடம் கூறுகி 
தரன். இது முழுப்பெரய். இக்த இடத்தில் சீணிவாசய்யன் 
கரச், (இது உண்மையல்ல, இதே விஷயன்களைப் பிறகு வ௪ 

னரர்களுக்கு இவன் சொல்றான்”? என்று பக்கம் 26ல் 

குறித்திருக்கறசர். இதேஇடஉத்தில் மற்றொரு மொழிபெயர்ப் 
பாரளரசகிய ௮. வீ. கரசிம்மாச்சாரியார் ஓர் நீண்ட- குறிப்பு 
எழுதியிருக்க. அது ஒவ்வொருவருக்கும் ௮வூ௰ம் தெ 
சிய வேண்டுமாகையசல் அதனை இங்கே குறிக்கறோம். அவர் 
பக்கங்கள் 1651, 1652, 1553, 1654 ஆகிய கான்கு பக்கங்க 

ளில் விவரித்தது வருமரறு:-- | 

“*இங்கு சுக்கிரீவன் தனக்கு இராவண விருத்தாக்தம் 

ஒன்றுமே தெரியாதென்றனன். ஆனால், அவன் சதையைத் 
தேட வானசச்களை அனுப்பும்போது; “அக்தச் சமுச்திரத் 
தினுடைய அக்கசையில் நூறு யோசனை தாரம் விஸ்தார 
மூடையதும், மணிதச்களும் தேவதைகளும் புகக்கூடாதும௪ 
கய ஓர் இவம் இருக்கின்றது. அங்கு முழுவதும் தேடிப்பச 
ருங்கள். அச்தததேசம் அஷ்ட ஸ்வபரவனும், தேவேக்தி 
சனை கிகர்த்த தேஜஸ் உடையவனும், ராக்ஷத சாதியுமாகய 
இராவணனுடையது” என்றமையால், சுக்கிரீவனுக்கு இரரவ 
ணனுடைய இருப்பிடமும், சரமர்தஇயமும், பசரக்கரமும் 
தன்கு தெரியுமென்று வெளியாவது. இப்படி.மிருக்க அவண் 
இரசமனைப்பசர்த் அ அவை ஒன்றும் தனக்குத் தெரியாதெண் 
பது எப்படியெனில் இது தவறே. ஆயினும் சுக்ரீவன் தன் 
கரரியத்தை முதலில் கடத்திக்கொள்ளும் பொருட்டு இங்க 
னம் கூறினன். ஆனது பற்றியே இராமன் பின்பு *௯க்கரிவ ! 
எவ்விடத்திற்கு , தையை எடுத்துச்கெரண்டு போகக்கண் 
உனை?” என்று வினாவினதற்கும் கூட மறுமொழி கூத 
வில்லை. எனெணில் * அவள் எடுபட்டுப் போகையில் கண் 
டேன்?” rary சொன்னால், தனக்கு அவள் போன இடன் 
கூட எப்படித் தெரியாமற்போகும் £ இங்ஙனம் தெரிக்ததாகச் 
சூசனை செய்ததையும் கூட, மீளவும் வினவியபொழுஅம் செச 
கனவனல்லன். இல்வனம் தெரிக்தும் சொல்லரஇருப்பிண்  
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ஆதியிலேயே மித்இரத்துரோகம் செய்கானென்று செல்ல 
லாகாது. சுக்கிரீவன் 'தீர்க்க ஆலோசனையோடு தன் மனத் 
தில் கரன் இசாவண விருத்தாக்கம் எனக்குத் 9தரியுமென்௮ு 
சொல்வேனசயின, அப்பொழுது இசாமன் பெரும் விசனத்தில் 
ஆழ்ச்இருக்கையில் முசலிலேயே சதையைத் தேடவேண்டு 

மென்பான். அது யுக்தமன்று. வசனரர்கள் வாலிக்கு ஆத 
னகச்களசயிருக்கறொர்களேயன்றி எனக்கு வசப்பட்டவரல்ல.. 
எப்படியாவது அவர்கஹில் இலசை வசப்படுகஇக்கொண்டா 

அம் இரசவணனுடன் சிகசேகம் பண்ணிக்கொண்டிருக்கிற வாலி 
கரம் விரும்பினபடி, கடத்த எப்படிப் பெரறுக் திருப்பான். 

ஆகையரல் இருவர் காரியமும் பரழாய் விடும் என்று ஆலேச 
சித், மிகுக்க மதியுடையேசனாகையசல் தெரியாதது போல் 
கடி.க்சனன். இப்படியாயின் பிறகு வரனசர்களை அனுப்பும் 
பொழுது சுக்கிரீவன் இரசவணனைக் குறித்துச் சொல்லும் 

வாச்த்தைகளைப்பற்றி இரசமனுக்குச் சங்கை உண்டாகாஇ 

ருக்குமா என்னில்--தரசை இலட்சுமணனோடு செசன்ன 

வரச்த்தைகளைக் கேட்டதனால் இசாமனுக்கு அங்ஙனம் சன் 
கை உண்டாக அ௮வ௫ியமில்லை. அதாவது 'சுக்கிரீவன் பூர்வ 

தீதில் இராவணனுடைய சங்கதியை அறியான். பிறகு தச 
சையின் வார்த்தைகளால் அ.றிக்தரன்? என்று இசாமனுச்கு 
மனதில் தோற்று மென்கு. இலட்சுமணனைப்பார்ச்துத்தாரை 
“இலங்கையில் நாறாயிரக்கோடி, இசாட்சசர்கள் இருக்கெற 
னர். அ.வர்களெல்லோசையும் கொல்லாமல் தையை எடுத் 
அதுக் கொண்டுபோன இசரவணனைக் கொரல்லச்சாத்திய 

மில்லை” என்றனள். மேலும் சக்கரவாள பர்வம் வரையில்: 
பூமி முழுவதும் திரிக்த சுக்கிரிவனுக்கு அதனுள்ளிருக்கும் 
இசரவணனுடைய இருப்பிடம் முதலியவை எப்படி.தீதெரியர 

இருக்கும் 2? அங்ஙனம் தெரிக்திருப்பது up du இரசமனதுூ 

பலச்தைப் பரிட்டுக்கும்பொழுத, வரலி துக்துபி முதலான 

வச்சகளோடு எதிரிட்டதைப் பிரஸ்தாபிக்கும் சமயத்தில் வரவி 
இசசவணனைச் செயிக்த விருத்தாக்சத்தைச் சொல்லவில்லை. 

- ஆனால், சுக்கிரிவனுக்கு அப்பொழுது தெரியாத, காசை 
சொன்ன பிறகே தெரியுமென்னலாகாதோ ? என்னில், தாசை 
யைப்பசர்த்தது முதலாகக் கசம விகாரற்கொண்டு ரெம்டித  
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க்திருக்கும் சுக்கிரீவன் தாரையேசடு இரசம காரசியத்தைக் 
கலக். தாலோூப்பதற்கு ப். ரசக்தியே தேரிட்டிசாத.  சுக்கிரீ 
வன் சர்வப்பிரகாசத்தாலும் இராவணன் சங்கத அ.றியரனச 
மின் அப்பொழுது சதையின் கூக்குரல் மூகலியவற்றரல் 
அவன் பேசன இக்கையர.ினும் கன்றாகச் தெரிச்தமட்டும் 
அ௮வஇயம் சொல்லியிருப்பான். இங்ஙனம் தெரிச்ததையும் 
கூடச் செசல்லாமையரல் மற்றவையும் தெரிச்திருக்தும் வண் 

டுமென்றே சொல்லாதி நச்சானென்று ஊக௫ித்துக்கொள்க. 
இலர் இசாவணனுடைய தலத்தை அறியேன் என்பதற்கு இப் 
பெசழு௮ இராவணன் இருக்குமிடம் தெரியாலு. ஏன்று பெச 
ருன் கெசள்ள வேண்டுமென்பர். ஆனால், அது சரியன்று. 
இராமன் சர்வப்பிரகரரத் தாலும். இரசவண விருத்கரக்தம் 
தெரியாமல் அவன் சுயரூபம் கொஞ்சமரயினும் தெரியட்டு 
மென்னும் எண்ணத்துடன் சுக்கிரீவனைப்ப) ர்த்து, *அக்த 
இசாட்சதன் எங்கே வரசஞ்செய்வசன்” என்று வினாவினன்.. 
அதற்கு சுக்கிரிவன் தனக்குத்தெரிக்சத ௮ம் செல்லாமல் 
“அவன் இப்பொழுதிருக்குமிடம் எனக்குச் தெரியாது” என்று 
மறுமொழியுரைப்பது கபடமாகும். gaa எப்போதும் வத் 
திருக்குமிடத்தை இசாமன் வினரவினானன் றி அப்பொழுதிருக் 
குமிடத்தை வீனவவில்லை. இசசவணனுடைய இருப்பிடம் மச 
தீதிரம் தெரியிலும் அதை காசஞ்செய்கையில் அவன் தானே 
அவ்விடம் வருவானென்றன்றேர இசாமனுக்கக் கருச், மே 
அம்சுக்கிரீவனுக்கு அப்பொழுது இரரவணனிருக்கமிடம் தெ 
சியாமல் பேசமினும் தனக்குத் தெரிக்திருக்கிறு அவனுடைய 
சாமர்த்திய பசாக்மங்களையசமினும் சொல்ல சேண்டுமல் 
லவசரி ௮வைகளையுங்கூடச் சொல்லவில்லை. சுச்சிரீவனுக்கு 
இசசவணன் இருக்குமிடம் தெரிக்திருக்கும:யின் ௮க்தத் 
இசைக்கு மரத்திகமே வானசச்களை ௮னுப்புவரனன்றி மற்ற 
இசைகளுக்குவ்கூட அனுப்புவானோர் ஏனெனில் HUA BES 
வானரர்களைப்பரர்தது இசசவணனையும் சதையையும் இங்கு 
மங்கும் தேடிப்பார்க்க வேண்டும் என்அரைப்பது, இசரவணண் 
சீதையைக்கொண்டு சென்று வெகு கசலமானபடியால் அவண் « 
சதையை எங்கேனும் மறைத்து வைத்திருப்பான் என்னும் 
எண்ணத்துடன் சொன்னதாகக் கெசள்ளவேண்டுமசகையால்  
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இதுவும் பொருந்துகின்றது. மற்றும் இலர், *சச்வ விதத்தி 

அம் அக்தப்பாப இரசட்சதன் இருக்குமிடம் தெரியாதென் 
கையரல் அ௮வனிருக்குமிடம் எல்லா விதத்திலும் அடிமுதல் 
அூணிவசையில் தெரியாது. ஏதோ இல விதமாகக் கொஞ்சமே. 
தெரியுமென்றும், இங்ஙனம் கொள்கையால் மேல் சுக்கரீவண் 
கொஞ்சம் இராவணனுடைய சக்கஇியைத்தெரிக்து கொண்டு 
சொல்லுவதோடு விரோதம் வராதென்றும், சொல்லுசன்த 

ar இப்படியாயின் சுக்கிரிவண் பின்பு வானார்களோடு ' 
இசாவணனைக்குறித்து எவ்வளவு செரன்னசனேச அவ்வ 
ளவு முதலிலும் இரரமனோடு சொல்லியிருக்க வேண்டு 

மல்லவா? அங்ஙனம் சொல்லாமையசல் இப்படிஐம் கூறலா 
காது. மற்றும் சிலர், “ஒரு சம்வத்சரம் வரையில் இராவ 

... ணன் சீதைக்குத்துயரம் விளைக்கரதிருக்கதுபற்றி அவனுக்கு 
அவளைக்கொண்டு வக்ததனசல் பயன் இல்லாமற் பேரயிற்று.. 
இசாவணன் கஇினக்தோறும் சவபூசை செய்வது தரன் விரும் 
பியதெல்லாம் கைகூடும் பொருட்டே. அவன் சீதையைக் 
கைப்பத்ற விரும்பி அவனுக்கு ௮௮ கைகூடாதரயின் அவன் 
செய்க சிவபூசை வீணாமென்று கினைத்து அக்தப் பூசைக்கு 
வேறொரு பலனையாயினும் கொடுப்பதற்கரகச் செய்வமே 
கின்று தடை செய்கையில் சுக்கிரிவனுக்கு இசாவணனைப்பற் 
மித் தெரிச்தும் தெரியாததுபொலவே ஆயிற்று? என்பசர் 
கள். கே.ரான கசரணம் இருக்கையில் அதிர்ஷ்டத்தைக்கரச 

ணமாகக்கற்பித்துச் சொல்வது முக்தமன்று. பர சசரங்களைப் 
புணருவஅ சிவ பூசாபலமென்பது கிரம்பவும் அழகரமிருக்கி 
ன்றது; ஆகையால் சுக்கிரீவன் இசாவண வஸிருத்தரச்தம் 

'தெரிக்தும் வேண்டுமென்று மறைத்தானென்பதே பொருக்து 
Bar pg.” 

J 

மேலே கண்டதே கர௫ம்மாச்சாரி யாருடைய குறிப்பா 
கும். எவ்வாற்றானும் சக்கீரீவன் பெரிய சூதன் என்பதே 
வெளிப்படை. மேலும் சுக்கிரிவன் எ$ித்ததெல்லரம் ஐயுறும் 
தன்மையன் என்பது அவன் இசாமனுடைய ஆற்றலிலும் ஜயு 
வதால் விளங்கும். தரன் இராமனுடைய ஆற்றலில் ஒரு றவ 
வதை அவணிடம் கேரிலேயே கூறுகிறான். அவன் கூறிய  
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படி. துக்துபியை எறிக்து மரங்களைபும் துளைத்த பின்னசே 

இசசமனை கம்புறான். இராமனேச எப்படியாவது சுக்கிரீவ 
னைத் திருப்தி செய்தால்கான் தன் கசரியம் கிறைவேதுமெண 
எண்ணி அவன் சொல்லுஇறபடியெல்லாம் கடக்கிறான். 

சுக்கிரீவன் கொடிய சசேசதாத். அரேோச௫. வாலியினிடம் 
சத்தியம் செய்து கொடுத்துவிட்டு பின் அவ்வரக்குறு இிக்சூ. 
மாறாக சுக்கிரிவன் குகை வரயிலை விட்டுக் இட்£க்சைக்குப் 

போறான். போறவன் சும்மா பேசகரமல் குகை வசசலை 
யும் அடைத்து விட்டுப் போலறசன். அவன் வசலி இறக்ததா 

கத் தான் எண்ணியதை ஊரில் ஒருவரிடமும் கூறாதிருக்இ 

pra. ஏனெனில் உண்மையில் அவனுக்கு வரலி சரகவில்லை 
என்ற கம்பிக்கை யிருக்றெ.து. அதனால் கூறாரஇிருக்து பிண் 
கொஞ்சகாலத்இல் ஒருவரறு துணிந்து ௮சசனுமரூறான்.. 

இவனுடைய இவீனையே இவனனச் சுட்டது. இவ்வளவு 

திமையை இவன் செய்யவில்லை யென்றரல் இவனுக்குப் பின் 

னால் ௮திக துன்பத்தை வாலி செய்திரான், வரலியோ மிக 

வும் நல்லவன். ௮வன் தனது அமைச்சர்களையும் குடிகளை 

யும் அமைத்து அவரிடம் சுக்கரீவனுடைய இமதியைக் கூறி 
யே அவனை கரட்டிலிருக்து துரத்திமிருக்கறன். இது சுக் 

கிரீவனுடைய வரய்மொழியசலேயே தெரிகிறது. இவ்வளவு 
இயவனை யார்தான் உடன் வைத்து வரம இசைவர் 2 

வரலி மிகவும் உசதமனரகவே காணப்படுகிறான். அவண் 

துந்துபியைக்கெசன்று எறிக்தபேரது மதல்க முணிவனுடைய 

குடிலில் இரத்தம் சிக்தியமையசல் அம்முணிவணிடம் சென்று 

மன்னிப்புக் கேட்டுக்கொள்றான். ' ௮ம்முனணிவனேோ இவனை 
ஏடெடுத்தும் பரரசமல் உள்ளே போகிறரன். இமமுணிவன் 
எவ்வளவு கொடியவன் 2? இவன் கூறிய வெவ்வுசை பலித்த 

தென்பது உண்மையசகுமேோ 2? இம் முனிவனைப்போஅம். 
வீணன் உளனேர ? 

*“இணர் எரி தோய்வன்ன இன்னா செயினும். புணரின் 
வெகுளசமை கன்று?” இது தமிழ் மக்களுடைய இறக்ச கொள் 
கை. அ௮தசவது தீயில் வைத்தாங்கு கொடிய துன்பம் செம்  
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தோரரயிருக்காலும் நம்மை வந்து சேர்க்சால் வெகுளரது 

மன்னிப்பதே பெரியோர் கோள் என்பது. இ.ம்முணிவன் 

தமிழ் மக்களைக் கெடுக்க வக்த தயவனே யாதலின் இவன் 

பெரியவனரவ தெங்ஙனம் 2 பெரியவனசயினன்றோ அடைக் 

தோசை மன்னித்து வாழ்த வேண்டுமென்ற பெருங் குணம் 

பொருக்தும் 2 அப்படியே இருக்தாலும் கெடுதி செய்தவன் 

வசலி, அவனை மட்டும் சபிப்பதே முறை. அதைவிடுத்து இம் 

முனிவன் குரங்குகளை யெல்லசம் தன் வனத்துக்கு ale rv 

கல்லாய்ப்பேசக எனவும் கூறுகிறான். இவனும் ஒரு முனி 

வனா? உயிர்ச்குறுகண் செய்யாமையன்ஹறோ தவத்துக்கு, 

இலக்கணம் ? இவன் பெருங்கேசன் போவும்! 

வாலியும் சுக்ரீவனும் ஒரு தச்தைக்குப் பிறக்த பின்னை 

களென்றும், அவர்களுள் வாலியிடம் தந்ைத ௮ன்புடணிருச் 

் தனென்றும், பரம்பசையாக வக்த ௮. ரசாட்சியையே மூத்தவ 

னரூய வரலி ஆண்டனனென்றும் சுக்ரீவனே கூறுகிறரன்2 

ஆனால், சல இடங்களில் இவர் இக்இரனுர்கும் சூரியனுக் 

கும் பிறக்த பிள்ளைகளென்றும் கூறப்படுகின்றனர். இது 

வேண்டுமென்று ஆரியரால் கட்டப்பட்ட ௧ தயசகவேவ 

இருக்க வேண்டும். “இவர்களைக் குரங்குகளென்ற ஆரியர் 

வேறு என்னகதைதான் இவர்களைப் பற்றிக்கட்டி விட்டிருக்க 

மாட்டார்கள் ? குரங்குகளுக்கு அரசரட்சி ஏது? கேசட்டை 

கொத்தளங்கள் எது? காடு சகச வாழ்க்கைகள் ஏது? சுக்கி 

இரீவன் தன்னை தற்றை ஆடையுடன் வசலி ரத்தி விட்ட 

தசகக் கூறுகிறான். இதனசல் இவன் ஒற்றையாடைக்கு மே 

ere வேண்டுமென்ற காகரீக உணச்ச்சியுடையவனசகக் கச 

ணப்படுகறான். குரங்கேல் ஆடையேது £ ஆதலின் இவை 

யெல்லாம் ஆரியர் வேண்டூமென்று கட்டி.அிட்ட கதைகளே 

யாம். 

சுக்கிரீவன் ஒரிடத்தில் சன்னால்- வாலியைக் கொல்ல மு. 

புமேனும் ௮ண்ணனென்ற மரியரதையரல் பேசாமலிருக்து 

விட்டதாகவும், மற்றேசரிடத்தில் வாலியை நினைக்க நினைக்க 

கெஞ்சம் கடுல்குறதென்றும் முன்னுக்குப் பின் மாறாகக்.  
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BMAP or. இவனுக்கு உண்மை௰ில் வலி.ிருச் இருக்கு மல் 

வசலியை வெல்ல வேறொருவன் உதவி இவனுச்கேன் வேண் 

டும்: தனது அண்ணனைக் கெரல்லும்படி. ஓயரமல் சுக்கிரீவன் 
இசாமனை வேண்டுூறான். இத்தகைய இயோரும் சகோத 

ச்தீ அரேோகிகளும் உளசரவசேோ4் கிற்க, இணி கம்பர் புரளி 
-யைக் கவனிப்பேசம். 

கம்பர் சுக்கிரீவனுடைய கெட்ட குணங்களையெல்லசம் 

மறைத்து அவனை மிகவும் கல்லவளைப்பேரலக் கரட்டுஅிறரர்.. 

அதற்கரக கரம் மேலே குறித்துள்ள வால்மீகி கூறும் சதை 

“யையே மறைத்தசச். அவருடைய கதைப் பேசக்கே புதியதசக 

உள்ளது. இசாமன் கீசாடிக் கக்த மூலங்களை உண்டு ௬௧௫ 
ரீவனணை கேரக்க நீயும் மனைவியைப் பிரிக்தவனேச என்று ' 
வினரவியதரகவு!, அதற்கு அனுமான் மறுமொழி கூறியதச 
கவும் கம்பச் கூறுகிறரச், சுக்கிரீவன் கூறியதாக வால்மீக 
கூற. அனன் செப்பியதாக உசைத்தால் மக்கள் தாம் கூறும் 

பொய்க்கதையை கம்பசர் என அக்கதையை அனுமான் இடை 
யிற்டூறுறொச். அனுமான் **வாலி மிகவும் வல்லவன். எஇ 
சிகஷ்டைய ஆத்றலில் பாதியை வாங்கும் தன்மையன். மச 
யாவி பாதாளத்தில் நூழைதலும் வாலி ச௬க்கிரீவனைக்கரவல் 
வைத்து உள்ளே போனான். இரண்டேகால் ஆண்டுகள்வசை 
அவன் வெளிவசவில்லை. அப்பேரது ௬க்கிரீவன் மனக்கவ 
லை கொண்டு அழுதான். கரவ்கண் அவனைத் தேற்றி வச 
ல்க்குப் பதில் அரசுபரிய வேண்டினோம். அப்போது ௮வன் 
அதை மறுத்துப் பாதாளத்தில் போய் வாலியைத் தேடப் 
போகிறேன், வாலி இறக்தசல் அவனைக்கொன்றவனைக் 
கொல்வேன், இல்லையானால் கான் இறப்பேன்” என்று கூறிப் 
பசதரளம் போகம் புறப்பட்டான். கரங்களெல்லாம் ஒன்று 
கூடி மறுபடியும் தடுத்து ௮வ னை அரசனாக்கனோம்? 
மரமரவி வக்துவிடுவானேோ என அஞ்சி அ௮ப்பாதசள வாசலைப் 
வரறைகளாரல் அடைத்து விட்டோம். வசலி' பகைவனைக் 
கொள்து இங்கு வரது தோன்றி தன்னைப் பணிக்த சுச்சிரீவ 
னைக்துரத்தினான் *? என்று கூறினதசகவும், இசாமன் **இரு 
வரும் எவ்வரறு போசரிட்டனர்கூறுஎன, மறுபடியும் அனுமான்  
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*எஇரற்ற ஆற்றலீனனரகய வரலி சுக்ரேவனைக் கொல்ல 

துணிக்தனன். சுக்கிரீவன் அஞ்சி முன் எற்பட்ட சாபத் 
வாலி இங்கே வச மாட்டானரகையரல் இவ்விடத் இல வத்து. 

வரழ்2றான். வாலி இவனுடைய மனையசனையும் கைப்பத். 

றிக்கொண்டரன்”?” என்னு கூறினான். 2 

இதனைப் படிக்கும் அறிஞர்களே ! கம்பர் கலதயை சவ் 

வளவு மாற்றி விட்டசர் என்று பாருங்கள். ௬க்கரீவண் 

ஒராண்டு இருக்தனனரக, கம்பர் இசண்டேகரல் ஆண்டுகள். 

" கரத்திருக்கனன் ஏன *றசர். ஒன்றை இசண்டேகாலாகவாவ து 

பெருகக் காட்டின மட்டில் நின்றாரே கம்பர்! சுக்கிரீவன் 

அண்ணனைவிட்டு வர மாட்டேனென்று பாதாளம் புக்தி 

- தொடங்கைனாம். அவனை அனுமன் முதலியோச் தடுத்து 

தாங்களரகப் பரறைகளசல் வரயிலை அடைத்து அவணை 

அழைத்து வந்தனரசம் ! சுக்கிரீவன் இரும்பிவக்து சலகா 

லம் வாலி இறக்ததையும் கூறசமல் இருக்ததையும், ௮வன் 

வாலிக்கு ௮ச்இயக் கடன் கழித்ததையும் கம்பர் அவன் தக்கு 

ணம் மறைக்கும் பொருட்டு மறைத்துளர், வாலிவக்து சபை 

கூட்டிச் சுக்கரிவனை கரடு கடத்தியமையையும் அவனுடைய 

தற்குணத்தை மறைக்க கம்பர் மறைத்தார். ear aGar Come 

இராமனிடம் தன் மனத்திலுள்ள ஐயப்பாடுகளைக்கூறி இரா 

ராமனை முதலில் அக்துபி எலும்பை ஆற்றச் செய்து பன் மரங் 

களைக் துளைக்கச் செய்தனன் என்று வால்மீகி கூறுகிறார். 

shut Qos முறையையே முற்றிலும் மாற்றினசச். சுக்கீரி 

வன் அனுமன் முதலியோருடன் தணித்திருக்து ஆலோசித்து 

இரரமனிடமுள்ள தன் gu FOSS கூறியதாகவும், அனுமன். 

₹ அவ்வரறு ஐயறாதே. இரசமன் இருமாலே ஆதலின், அவா 

னசல் முடியாதது தன்றுமில்லை. வேண்டுமானசல் மரங்க 

ளையும் துளைக்கச் செய்து அவனுடைய ஆற்றலைக்.சாண்”” 

என்னு கூறியதாகவும், உட ன சுக்கிரீவன் இரசமனை 

மெல்ல வழிச்செல்வேரம் என அழைத்துச் 

சென்று கரங்களைக் துளைக்கவேண்டியதாகவும், இசாமன் 

வரவரும் ௮ச்சுற அம்பெய்து அம்மரங்களைத் அளைத்ததா 

வும், அதனால் சுக்ரீவன் அவனைத் இருமாலே என எண்.  
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ஸிப் புகழ்ச்ததரகவும், அப்பேசது அங்கே துக்.துபியின் 
எலும்புக் கூடுடைக்ததசகவும், அதன் வசலரஅ: இரசமன் வின 
வின தாகவும், சக்கரிவன் கூறக்கேட்டு இரரமன் தன தம்பியை 
அதனை ஆற்ற ஆணையிட்ட்தரகவும், உடனே. இலக்குவன் 
அதனை ஆற்றியதாகவும் கம்பர் கூறுஇறசர். கன்றாக ஆலேச 
சித்துச் சுக்கிரீவன் தகுக்த காரணத்தோடு முதலில் அக்தூபி 
எலும்பிடையும், பின் மரங்கஷிடையும் இரசமனுடைய ஆத்ற 
லை சோதித்தனனென வால்மீகி எடுத்துக்கூற, அம்முறையை 
மாற். றியதோடு கம்பர் துக்துபி எலும்பை இசசமன் 24 Daal 
யென்றும், இலக்குவனே இசரமனதசணையரல் ஆற்.நினனெ 
னவும் wort. ஈதெல்லாம் வால்மீகி கதையால் சுக்கிரீவ 

னுக்கு வரும் ௮யேசக்கியப் பட்டச்தை மறைத்து இராமனைத் 
இருமாலே எனக்காசட்டக் கம்பர் செய்த வேலைகளரம் | அக் 
துபி கடலாசணிடமும், பின்மலையரசணிடமும் பின் வசலியிட 
மும் வக்கனென வால்மீட கூற, கம்பர் அவன் முதலில் இருமச 
விடம், பின் ௮வன் ஏவலால் சிவணிடமும், பின் அவன் ஏவ 
லரல் தேவர்களிடமும், பின் அவர்கள் ஏவலசல் வரலியிடமும் 
வக்தனனெனக் கூறுறெரர், மேலும் அவச் மதங்க முணிவ 
னிட்ட சாப வ.ரலரற்றை **வரலிக்குச் சாயல் கிடைத்தது?” 
என்ற அளவில் மட்டும் கூறி கிறுதஇக் கொள்றார். 

சீதையினுடைய அணிகலன்களை முதலிலேயே காட்டி 
னனென வரல்மீஅ கூற, அதனை மாந்றிக் கடை௫யரகக் கரட் 
ஒனனெனக் கம்பர் கூறுகிறார். இராமன் அவ்வணிகலண் 
களைக் கண்டு வருக்துவதைக் கண்ட சுக்கிரீவன் தன் காரியத் 
தைப் பின்னால் பார்த்துக்கெசள்ளலாம், முதலில் சதையைத் 
தேடிக் கொணர்வோமெனக் கூறியதரக அவனுடைய குணத் 
தையே முற்றிலும் மாற்றி சல்லவனாகக் கூறுகிறார் கம்பர், 
வரல்மீ௫ ஒவ்வெரு சமயத்திலும் தன் கரரியத்தை முதலில் 
முடித்துக்கெ)ள்ளவே பலவசறு சூழ்ச்சிகள் செய்தனன் ௬௧௫ 
சீவன் என்று கூறினார் கம்பர். இத் யச் செயலை மாற்றிச் 
சுக்ரீவனை கஃலவனாகக் காட்டுவதற்கு, 

**என்னுடைச் சிறு குறை முடித்தல் ஈஎண்டெசரீ இப் 
-பின்னுடைத்தசமினும் ஆக பேதுது  
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மின்னிடைச் சனியை மிட்டுடஉன் வரு அமசல் ் 

பெொரன்னுடைச்சிலையினாசம்! விரைக்துபேோய் என் prem’? 

எனச்கூறினரர். மெய்யை மறைத்துப் பொய்யை மெய்யாகக் 
கசட்டினர் இக்கம்பர். 

அனுமான், சதையைத் தேடவேண்டுமசனரல் வரவி 
யைக் கொன்று வானரச் சேனையைக் கைப்பற்றினசல்தான் முடியும்?” என்று கூறியதாக இக்கூற்றை ௮னுமசன் வசலிமே லேத்.றி, அதற்சசைக்து இராமன் அவர்களை அழைத்துக் 
சொண்டு வாலி இருக்குமிடம் சென்றனண் எனவும் கம்பர். 
கூறுகிறார். இசனால் இவர் எடுக்க இடங்கணிலெல்லரம் வரல் 
மீ2க்கு மரறுபடுபவசேயசவசர். 

கம்பருடைய மன நிலையை முன் கட்டுசைகளில் விரித் 
துரைத்து வக்துள்ளோமாயினும் இங்கும் ஒன்று எடுத்துக் 

கசட்ட விரும்புசன்றோம். எனெணில், அகனை அறிஞர் இக் 
இத்தல் இன்றியமையாதது. இரசமன் சிதையினுடைய 

ககைகளைக் கண்டபேசது அவை அவைகளை, அவை அவை 
படி.ச்இிருக்த. உறுப்புக்களரகவே : கண்டனனரம் [ அவ்விடத் . 
தில் கம்பர் கூறும் பாடல் வருமாறு: 

(கலன்காண் படலம் 5-ம் பாடல்) 

*தல்குவசென்? இணி கங்கை கொங்கையைப் 
புல்குவ பூணும் ௮க்கொங்கை பேரன் றன; 
அல்குலின் அணிகளும் அல்குலரயின/ 
பல்கலன் பிறவும் ௮ப்படிவம் ஆனவே,*? 

ம 

கம்பர் தசம் விரும்பிப் புசழமும்கொல்கையை : இங்கும் . 
மறக்காமல் கூறியதோடு அத்துடன் அல்குலையும் கூறி ஓர் 

யடி. மேதூயர்க்தாம். **சதையுடைய கொல்கையில் அணிக் 
இருக்கும் சகைகள் அவளுடைய கெரங்கையேபோல் காரணப் 
பட்டன. அவளுடைய அல்குலின் அணிகள் அல்குலே 
போலக் காணப்பட்டன”? என்றசர் கம்பர், அ௮ல்குலென்பது  
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- பெண்குறி. அதிலும் தை பல ககைகள் அணிக்கிருக்தான். 

லும்! ம்க் *அல்குலின் அணிகள்” என்றார், அவை. 

லர் சீதை இசாவணனுடைய மடியிலிருக் துகொண்டே 

எவ்வரது கழற்றினளோ £ அ.றிஞசே இக்இயுங்கள் !! 

Jot 

மூன் றாவதூ அத்யாயம், 

0 

(சருக்கங்கள் 12-முதல் 16-முடிய) 

ீரக்கிரிவன் பேசிரைச்சலிட்டு வாலியை சண்டைக் 

கமைத்தான். அதைக்கேட்டு வசலி சண்டைக்கு வக்தான். 

இரசமனுக்கு வரலியை அடையரளம் கரணமுடியரமையரல் 

அம்பை விடவில்லை. அதனால் சுக்கிரீவன் அடிபட்டு அஞ 

இசாமனைக் காணசமல் மலையை கேரக்கி தடினான். வரவி 

ககருக்குத் திரும்பினசன் : 

இரசமனசதியோர் சுக்கிரீவன் இருக்கு& இடத்தை 

அடைக்தனர். ௮வன் வெட்கத்தசல் சகலை சுணிக்து,. 
₹4இரசமா! மீ இப்படிச் செய்வாயென்று தெரிக்திருச் தரல் கான் 
சண்டைக்கே பேசயிருக்கமாட்டேன்.'” என்றசன். இராமன் 
உனக்கும் ௮வனுக்கும அடையசளம் தெரியவில்லை. 
உன்னை எங்கே கொன்றுவிீடுவேனேச என்ற அச்சத்தசல் 
கசன் அம்பு விடவில்லை. கானும் இலக்குவனும் சீதையும் 

- உன்னையே கம்பியிருக்கன்றோம். இக்காட்டில் உன்னைத் 
தவிர எங்களுக்கு வேறு wrt? மீ மறுபடியும் போச் செய்; 
வசலியைத் தவறாமல் கொன்றுவிடுதேன். தம்பி! அடை 
யாளமசகப்பூக்களால் கிறைச்த இக்தக்கொடியை இவன் கழுக் 
தில் போடு?” என்றான். இலக்குவன் அ௮வ்வரறே சுக்கிரீவன். 
கழுத்தில் கொடியைப் போட்டான். லட்  
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எள்லசரும் இட்செதைக்குப் போனார்கள். வழியில் 
சோலையிருச்சது. இசாமன் அதனைப்பற்றி வினான சுக்கிர 
வன் *இதில் ஏழு முணிவர்கள் .வாழக்தார்கள். அவர்கள் . 

பெருச்தவம் செய்து உடலோடு விண் ணுலகடைகச்தனர். மின் 
கள் அவர்களை வணங்குங்கள்”” என்றான். 

அவர்கள் இட்டுந்தைக்கு வந்து இருண்ட காட்டில் ore 

களின் மறைவில் கின்றார்கள். சுக்கிரீவன், **இரசம ! பயங் 

கரமான யக் இரங்களால் கரக்கப்பெற்நிருக்கும் கோட்டை 

மதில்களையுடைய இங்கேதான் வாலி அரசாட்சி புரிகிறான். 

௮வனைக் கட்டாயம் கெரல்லவேண்டும்?” என்றனன்... இசச 

மன், (ரன் வரக்கை நிறைவேற்றவில்லையாயின் என்னை கீ . 

இகழலாம். வாலியுடன் போச் புரி”? என்றான். சுக்கிரீவன் 

வாலியைப் போருக்கழைத்தரன்: வரலி உடனே புறப்பட் 

டான். தரரை அகண்டு வாலியைத்தழுவிக்கொண்டு *:தரல் 

கள் இப்படிப்பேவது எனக்குச் சம்மதமில்லை. சுக்கிரீவன் 

இவ்வளவு சக்செமாக மஅபடியும் போருக்கு வகததரல் கான் 

ஜமுறுன்றேன். அவன் தகுக்த துணையுடன் வந்திருக்க 

வேண்டும். கமதூ மகன் அங்கதன் காட்டில் திரியும்போது 

அரதர்களரல் இதையறிக்கான். அயோத்தி மன்னன் மக்க 

ளான இராம இலக்குவர் அவனுக்குத் அணை சேர்ச் துன 

ரசம். அவர் தலைசிறக்த வீரசாம். ஆதலின் இனச்சுவிர்க்து 

சுக்ரீவனை அழைத்து இளவசசசக்குங்கள். அவன் தவ 

sor தம்பியல்லவேர 2 இப்படிச் செய்யாமல் தாற்கள் பேச 

ருக்குப் பேரவது எனக்கு விருப்பமில்லை” என்றனன். வாலி 

“டெபண்ணே ! பகைவன் போருக்கு அழைக்க, வீரன் பின் 

வரங்குவனோ ? இசாமன் குற்றமற்ற என்னிடம் பேசரிட அன் 

வளவு அயேசக்கியனல்லன். கி கவலைப்படாதே ! கான் சுக் 

- இரீவனுடைய கொழுப்பை மாத் இம் அடக்சூவேனே ஒழிய 

அவனைக் கெொல்லமாட்டேன். எனக்கு விடை கொடு என் 

றான். தாரை அவனை வாழ்த்தித் இரும்பினாள். 

ஆடைகளை இறுகக் கட்டிக்கொண்டு வாலியம் சுக்கிரிவ 

னும் போர்தெசடங்கர். கெடுகேரம் சண்டையிட வசலி. 

F—3.  
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“வின் வலி வளர்க்தது. சுக்ரெவனோ தளர்க்தனன். ஆனால் 
அவன் இசாமனைப் பார்த்தான். அப்பேரது இரசமன் மறை 
விடத்திலிருக்து.ஒர் அம்பை விடுத்தான். அது வாலியின் 
மார்பில் பாய்க்தது. அதனால் ௮வன் ழே விழுக்தரன். 
இவ்வரலரற்றை ஆராய்வோம். 

இசாமன் முதலில் வரலியை அ௮டையசளம் கரணமுடியச 
மல் அம்பை விடவில்லை. தன்னுடன் நெருங்கப் பழய சுக் 
இரீவனை விட்டுப் பிரித்து வாலிமேல் அம்பெய்யும் ௮றிவாத் 
தல் அவனுக்கில்லாது போயிற்று. மேலும், இசாமன் எய்மும் 
அம்புகள் குறித்தவர் எங்கருக்தாலும் போய்ப் பாயும் என்று 
கதைக்கசசர் கூறுவனவெல்லாம் பெரய்யரன கட்டுக்கதைகளே 

என்பதும் இதனால் விளங்குன்றது. அவ்வித ஆற்றல் 
இசாமனுக்கிருக்தால் அவன் கட்டரபம் அம்பெய் திருப்பான்? 

அது வாலியைக் குறித்துப் போய்ப் பாய்க்இருக்கும். அவ் 
வரது செய்யசமல் தன்னை கம்பிச் சண்டை செய்த சுக்கரீவ 
னைக் திண்டாடி அடிபட்டோட விட்டுவிட்டபடியால் இராம 
னிடம் தெய்வத் தன்மை இல்லையென்பதும், இராமன் சாதார 
ரண மக்களிலும் கேடுகெட்டவனென்பறும் விளங்குகின்றது. 

இஅபத்றி சுக்கிரீவன் வருந்திய போது இராமன், 1*அப் 
பச ! நரன் எய்யும் அம்பு தவறி உன்மேல் பட்டால் எங்கண் 
கதி என்னாகும் ? உன்னைத் தவிர எங்களுக்குப் புகலேஅ 277 
என்னு தெரிவிக்கிறான். அடையாளம் தெரிவதற்கரக அவண் 
சுக்கரிவனுக்கு ஒர் கொடி. மாலை :சூட்டுகறான். இதனசல் 
இசாமனுக்கு சாதாரண மக்களுக்கு இருக்கும் அறிவாற்றலும் 
இல்லை என்பது புலனரகிறது. மேலும், இராமன் சுக்கிரீ 
உவனையே சம்பிபிருக்தனனென்பது அவனுச்கு தன் ஆற்றலில் 
கம்பிக்கை இல்லையென்பஅம் தெரியவருவது, 

ஏழு முனிவர்கள் உடலோடு விண் ணுலகடைக்தனசெ 
னச் சுக்கிரிவன் கூறுறொன். உடலோடு விண்ணுலகடைத 
லாவது எண்ண? விண்ணுலகு எவண் உள்ளது 2: அதனை 
உடலோடு ௮டைதல் எங்ஙனம் ?  



கஇட்டுந்தா காண்டம் ள் 475: 

இட்டுக்தை பலமான கேரட்டை மதில்களால் சூழப்பட்டி. 
ருக்கதென்பதும், ௮ம்மதில்களில் பயங்க சமரன wi ao or 
வைக்கப்பட்டிருக்தன என்பதும் சுக்கிரீவன் பேச்சால் தெரிய 

வருறென. இவ்வளவு தரம் கோட்டை கொத்.தளங்களை 
அமைத்துக் சொண்டதோடு சிறந்த பேறிவசல் மட்டும் 
கண்டு பிடிக்கக் கூடிய யந்இரன்களை அதில் வாலி வைத்தி 
ருக்தனன் என்பதரல் எவ்வளவு காகரீகமுடைய மக்களுக்கு 

வாலி அசசனரயிருக்திருக்க வேண்டும்; இவர்கனை ௮க்ேம 
மாக ஆரியர் குரங்குகளென்று எழுதி வைத்து அக்கூற்றை 
வசலியின் பின் கேசன்றல்களரகிய தமிழ் மக்களே கம்பி மேச 
சம் பேகும்படியும் செய்து விட்டனசே ! 

வரலி தாசையிடம், **தரன் சுக்கரீவனுடைய கொழுப்பை 
அடக்குவேனே ஓழிய . அவனைக் கெரல்வதில்லை?? என்று 
கூறுகிறான். இதனால் அவனுடைய பெருங்குணம் ;விளங்கு 
Bog வாலி சுக்கரீவனைக் கொல்ல எண்ணினால் முன்ன 
சேயே கொன்திருப்பான். அறிவும் அன்பும் மிக்க வாலி 
தன்னுடைய தம்பிக்கு கல்லறிவுச்சுடர் கொளுத்து வதற்காக 

வே. ௮வனை அி.தினுதி அரத்தியவனாவான். இத்தகைய 

அன்புருவனாகிய வாலியைச் சுக்கிரீவன் மறைக்திருக்து கொல் 
அம்படி, இசசமனை ஏவினனேர இச்சுக்கரீவனைப் போலும் 

கொடிய பாவிகளும் உஎ௫சரவசேர? இத்தீயவன் அன்புருவனச 
இய வாலி பின் எங்ஙனம் தோன் Marre ? 

கரசை வரலியை கோக்௪), **இரசலன் சுக்கிரீவனுக்கு உத 

வியாக வக்இருக்றொள்?? என்று சொல்ல வாலி, **இராமன் 

கனக்கு யாதொரு குற்றமும் செய்யாத a போருக்கு 

வச அவ்வளவு அயோக்கயெனல்லன்?? என்னு மறுமொழி கூறு 

இதான். இதை சேரக்கன் வாலி பிறரை மிகவும் கெளரவ 

மாக மதிக்கும் தன்மையன் என்பதும், பிறரையும் தன்னைப் 

பேசல சஈல்லவர்களாகவே இருப்பசச்களென்று சாண்ணும் 

பெருங்குணமுடையன் என்பதும் துலங்குகின் றது. இப்பெ 

ருக்தகையாளனதூ பெருங்குணத்தின் முன்னர் அவனை 

மறைக்அ நின்று ௮ம்பெய்த பேடியாகிய இராமனது அற்ப  
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குணம் பேசும் தன்மையதாமோ ? இணி கம்பர் பேரக்கைக் 
காண்பாம். 

இக் கட்டுரையில் அமைக்துள்ள கதையினையும் கம்பச் 
பெரும்பசலும் மாற்றியுரைத்தாச். சுயகலக்காரனசயே «eB 
சிவனைச் சுயகலம் ௮ற்றவனைப் பேசலவும், இசசமன் கலத்தி' 
லேயே கண்ணுக்கருத்தும் உடையவனைப்போலவும் காட்து, 
சிதையைக்கண்டு பிடிக்கவேண்டுமானரல் வரலியைக் கெசன்று 
வசனரப்படைகளைக் கைப்பற்றினரல் மட்டுமே முடி 
யும்.”” என்று அனுமான் கூறியதாகப் பழியை அனுமன் மேல் 
போட்டு ௮.த.ற்கு இணங்ஓ இசாமன் சுக்ரீவனை அழைத் 
துக் கொண்டு வரலியைக் கொல்வதரகக் கம்பர் கூறுஇறசச். 

வாலியைக் தாசைதடுத்தனளசக வாலி, **சரன் சுக்ரீவ 
னைக் கொல்ல மாட்டேன்... அவனுடைய செருக்கை gt sh 
மீள்்வேன் 7? என்று கூறினதாக வால்மீகி கூறுகிதசர். இத. 
னரல் வசலியின் பெருச்கன்மை விளக்கு்றது என்று நரம் 
எடுததியம்பினோம். வரலிமயின் இப்பெருக்தன்மையை 
மறைத்து கம்பர் அவனைச் சாசாரண மணிதனைப் பேரலச் 
கெட்டவனெனக் காட்டத்துணிக்து வாலி வதைப்படலத்தில் 
பதினசன்கரவது பரட்டில் **சுக்ரீவனுடைய இன்னுயிர் குடித்து ஒல்லை மீள்குவல்*7 என்றும், இருபத்தேழாவது 
பாட்டில் அவன் உயிர் குடித்து உடன் வக்தரரையும் கருத்த Ps aii gaa’ என்றும் வரலி ௨ மினதாகக் கூறு prc. 

இசாகன் சுக்கிரீவனேரடு சேரச் 
உணர்ச்க அங்கதன் கூறினதாகத் தாசை கூறினள் என ரல்: SE மொழிய, கம்பர் அகனைகத்தானே $இ.ற்றரரல் தரரை அறிக்ச காகக்கூறினாள் எனப் பாடுகிறார். சுக்ரீவன் முதன் 

ன்னரும் வந்து போருக்கழைத்தனன் 
சன் தசரை வரலியைத் 203 ser ளென் Mb araks கூறுகிறார். கம்பரேர முதன் மூலை வாலி: சண்டைக்குப் புறப்பட்டபேசதே காசை தடுத்து மொழிக்த னன எனக் கூறுவதோடு முதன் முறை செய்த பேரரில் ௬௪௫ 

திருப்பதை இ்றரால் 
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சீன் கோற்றோடியதையும், அவன் தன்னைத் தேடிவக்த 
இசசமனைக்கண்டவுடன் இகழ்க்துசைத்ததையும், இசாமன்: 
அவனைச் சமாதானப்படுத்தி மறுபடியும் போருக்கழைக்ு:. 
வக்ததையும், வழியில் ஏழு முணிவர்களுடைய வரலரத்றை 
இசாமனுக்குச் சுக்கிரீவன் மொழிந்ததையும் முற்றிலும் 
மழைத்துவிட்டனச். அத்துடன் கில்லாமல் கம்பர் வாலியும் 

சுக்கிரீவனும் சண்டையிட்டபோதுசுக்கரீவன் களைத்து வச 

இசாமனை யடைக்து வணச்னெதரகவும், இராமன் ௮வனைத் 

தேற்றி கொடிப் மூ சூட்டி, அனுப்பியதாகவும் கூதுகிறாச். 

நிகழ்ச்சியை இவ்வாதுகம்பர் மரற்றியதின் சோக்கம் இராம 
ுடையஇழிக்த சச்தையினையும் இற்றறிவையும் மறைப்பதே. 
மேவும் இச்கிகழ்ச்சிகளையும் அவர் ஓசே பாட்டில் பாடி 
விட்டார். அது வருமாது:-- 

*“மலைக்தபேசது இனைக்து இசவிசேய் 
- ஜயன்மரடணுகி 

உலைக்த சக்தையோடு உணங்கினன் 
வணகங்கட உள்ளம் 

கலைச் இடேல் உமை வேற்றுமை 

தெரிக்திலம் கொடிப் பூ 

பகிலைந்து செல்கென விடுத்தனன் 
எதிர்த்தனன் மீட்டும்?” 

,இயவனரகிய சுக்கிரீவன் தன்னுடன் பிறச்தவனாகய 
வரலியைக்கொல்வதற்கரக|இரசாமனையும் அணைக்கழைக்துச் 
சென்து மறைழவிடத் திருத்தி ar & & ar 

மூன் சென்று கின்று போர் தொடுத்தசன். முன்னரும் இவண் 

வாசலி சென்ற குகை வரயிலை அடைத்தான். இத்திய வெறுக் 
கத்தகுக்த கொடுமையை கினைக்க கம்பர் மனமும் வெறுத்த 

தில்லை. இசசமனுடையவும், அவனைச் சேர்ச்சவர்களுடைய 
வம் ஆய குற்றங்களை மறைத்து அவர்களிடம் இல்லாத 

பெருங்குணங்களை அவர்கள் மேல் சுமத்திக் கூறுவதிலேயே 
கண்ணும் கருத்துமாக இருக்கும் கம்பர் இலச்குவனுடைய 
'பேச்சாகத் தமது கருத்தைக் கூறியது வியப்பே! அப்பாடல் 
கள் வருமரது?---  



418 இராமாயண ஆராய்ச் 

“வள்ள (லுக்கு) இளையசன் பகர்வான் 
? இவன் தம் முன்வாணாசன் 

கொள்ளக்கொடும் கூற்றனைக் 
கெரணர்க்தான் குரங்கின் 

எள்ளற் கரும்பேர இசைகளன் 
என்னும் இன்னல் 

உள்ளத்தில் ஊன்ற உணர்வற்றி 
லன் ஒன்றும் என்றான்”? 

*அத்றாது மின்னும் பகர்வரன் 

அறத்தசறு அழுங்க 
தேற்றா செய்வரர்களைத் தேறுதல் 

செவ்விது அன்றால். 

மாற்றான் எனத் தம்முனைக் கொல் 
விய வக்து கின் தரன் 

வேற்றரர்கள் இறத்து இவன் தஞ்சம் 
என் 2? வீ.ர என்றான?” 

இப்பாடல்களின் கருத்து வருமரது:-- 44இலக்குவண் 
இராமனை கேசக்கி தன் ௮ண்ணனுடைய உயிரை வரங்கும்: 
எமனைப்பேசல உன்னை அழைத்துவக்திருக்கறான். இக்த 
அகத்ரிவன் என்று கூறி, பின்னரும் மனம் பொறுக்காமல் 
அறத்தாறு தவறி இவ்வாறு தகசத கரரியங்களை செய்பவர் 
கனை காம் கம்புவது கல்லதில்லை. இக்த சுக்கிரீவன் பகை 
வனைப் போல தன்முன் பிறக்தவனசகய வரவியைக் கெரல்ல 
அத்து நின்மனனே. தன்னுடைய ௮ண்ணனையே இவ்வரது 
கொல்லத்துணித்த இவன் அக்இயர்களசகய கம்மிடத்து என் 
வரது ஈடக்துகெொள்வானேர ? எனப் புகன்றனன்.?? 

மேலே கண்டபடி, இலக்குவன் கூற்றாகக் கூறிய கம்பர் 
அதற்கு இராமன் கூறினதாகக் கூறும் மறுமொழி வியப்பாக 
வே உன்னது! ௮து வருமாது:-- 

“அத்தா [.துகேள் ௭௯ ஆரியன் கூறுவசன் இப் 
பித். சரய விலங்கின் ஒழுக்கனைப் பேசலசமோ? 
எத்தரயச் வயித்றினும் பின் பிறச்தார்கன் எல்லாம்  
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ஓத்தால் பசகன் பெரி உத்தமன் ஆதல் - உண்டோ”? 

(வில் தாங்கு வெற்பன்ன விளங்கு எழில்தோள! 
[மெய்ம்மை 

உற்றார் லரல்லவசே பலர் என்பது உண்மை 
பெற்றாருழைப் பெற்றபயன் பெறும் பெத்றி அல்லால் 
அற்றரர் நவைஎன் றலுக்கு ஆகுகர் ஆர்கெரல் என் தான்”? 

இப்பாடல்களின் கருத்து வருமாறு:/--**இசரமன் இலக் 
குவணிடம், -*அப்பச ! அறிவற்ற இம்மிருகங்களினணிடம் ஒழுக் 
சத்தைப் பேசலாமே ? முன் பிறக்தாரிடம் பின் பிறக் கரரெல் 
லாரும் ஓற்றுமையாயிருக்கால் பாத னுடைய பெருமை விள 
குவதெப்படி.? எத்தகையராயினும் உதவி பெற்றவர்களிடம் 
தரம் பயன்பெறும் அளவில் கிற்கவேண்டுமே யொழிய வே 
றில்லை. கூற்றம் அற்றவர்கள் என்ற பேருக்கு உரியவரசப 
வர் யாசோ உளச் 7” என்றனன். 

மேலே சண்ட இராமனுடைய பேச்சரல் அவனும் சக்கி 

ரீவனைக் கெட்டவனென்றே ஓப்புக்கொள்கிறானென்பதும், 

யாரச் எப்படிப்பட்ட இயவசாக இருக்தாலும் தமக்கு வேண் 

டிய உதவிகளைப் பெற்றுக்கொள்வதில் குத்சமில்லை எனச் 

சுயகலம் மட்டுமே கருகினன் எனபதும் விளங்குகிறது. 

நான்காவது அத்தியாயம். 
அட். 

(சருக்கங்கள் 17-முதல் 18-முடிய) 

பொலி இராமன் எய்த அம்புடன் ழே இடக்தரன். 

ஆனால், அவன் தேவேக்இரனால் கொடுக்கப்பட்ட மாலையை 
அணிக்தருச்தபடியசல் அவனுடைய உயிரும், ஒளியும், acd 

யூம் போகவில்லை. இராமன் தம்பியுடன் வாவிமுன் வக்தான்- 

வாலி இராமனைப் பார்த்து தருமத்தை அனுசரித்திருக்கும் 
* சொற்களைச் சொல்லத் தெசடங்கனொன.  
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வரலி, '₹,௧௪7.த மன்னனின் மசன£யெ கீ கரன் வேதொரு 
வனுடன் சண்டை செய்கதிருக்கும்பேது என்மேல் அம்பெய் . 

தனையே. கி, இருப்பதை சான் ௮.றியவில்லை. தாரை எவ் 
வளவு சொல்லியும் சரன் உன்னை யேசக்கெனென கம்பி என் 
தம்பியுடன் போருக்கு வக்தேன். வந்து பரர்க்கும்போது உண் 
னைக் காணவில்லை. கீ இவ்வளவு இய சிக்தை உடையவ: 
னென்றும், கல்லவனைப் பேரல உருத்தரித்தவனென்றும், புல். 
லால் மூடப்பட்டப் பாழுங் கணெத்றைப்போன்றவனென்றும், | 

தருமத்தைக் காரணமாக வைத்துக்கொண்டு பிழைப்பவென். 
அம் அறியசமற் போனேனே ! உன் காட்டிலாவது ககரத்தில 
வது கரன் வந்து செய்த இமையுண்டா 2? உனக்கரவது செய்த 
அவமானமென்ன ? குற்றமற்ற என்னை ஏன் கொன்றசய் ? 
உன்னுடன் போச் செய்ய வச்தேனா 7 கெரடுமையே உருவ 
னவனே ! அ-சசருக்குரிய அன்னம், பூலரல் இவைகளைத் Bar 

இன்ற கீ மிகவும் கட்டுப்பாடில்லாக பரவி. பிறருடைய பெர 
ருளைக் காப்பாற்றுவதில் ஆசையுள்ளவன். அசசச்களுக்குக் 
கரட்டு மிருகங்களை வேட்டையாடுவது இயற்கைஎன்னவேர? 
என் மயிர், தோல், எலும்பு இவை ஒன்றுக்கும் பயன்படச. 
என் புலா௮ும் பயன்படாது. மேம் அரசர்கள் குசக்கு 
வேட்டையசடுவது உண்டச ? ஐந்து சகன்களையுடைய மிரு 
கல்களில் முள்ளம் பன்றி, பன்றி, உடும்பு, மூயல், ஆமையச 
கிய இவ்வைக்துமே பிராமணரும் உண்ணலாமென்று கூறப் 
பட்டிருக்கெது. ஒன்றிற்கும் உதவாத ஐக் து விரலுள்ள 
என்னை ஏன் கொன்றாய்? சண்டாளனாூய கீ தசரசனுக்கு 
எப்படி. பிள்ளையாகப் பிறக் தாய் 2 இக்த வல்லமையை உண் 
னுடைய மனைவியை எடுத்துப்பேரனவணிடத்தில் கரட்டவில் 
லைகே! மீ என் முன் வச்இருக்தால் கொடியில் உன்ணை எம 
ணுலகுக்கனுப்பி இருப்பேன். ஒருவராலும் எதிர்க்க மூடி. 
யாத என்னை மழைக்திருக்து கெரன்றசயே? நீ என்னிடம் 
சொல்லியிருக்கால் உடனே இசாவணணிடமிருக்து சதையை 
மீட்டுக்கொடுத்திருப்பேனே!?? ஏன்று நியாபமரகக் கடரவி 
னான். 

இசஃமன் வரலியைப் பசர்த்து **௮.றிவில்லாமல் என்னை ., 
இகழாகே. உன் தோமழ்றத்தித்குக் சகுச் சப. உனக்கு  
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அறிவு எற்படவில்லையே. உலகில் இல அரசர்கள் தங்கள் 4 

ஆளுகைக்கு உட்படாத மலைகளையும் கரடுகயைம் கைப்பற்றி 
"இுவைகளிலுள்ள உயிர்களையும் துன்புறுத்துதொர்கள். 
ஆனால் இக்த காவலக்இவு முழுதும் எங்கள் ஆழுகைக்கு உட் 

பட்டவை, இப்போது எக்கஹில் பசதன் நீதி தவறாது. அர 
சாளுறான். அவனுடைய கட்டளைப்படி கரங்களும் மற்ற 
அ ரசர்ஈளும் உலகில் அறத்தை கிலை கிறுத்த அலைகிறோம். : 
கரங்கள் அவனுடைய ஆணைப்படி இயவர்களைச் கண்டித்து ட் 
வருகிறோம். & கியாய விசோதமாக உன்னுடைய தம்பியின் 

மனைவியை வைத்துக்கெரண்டிருக்கிறபடியரல் உன்னைச் தண் 
ஒப்பது கியாயகமே. சுக்கிரிவன் எனக்கு கண்பனரயினரன். 

அதனசல் அவனுக்கு அசசரட்டியும் மனைவியும் உடைக்க 

வேண்டியன. அவன் என் கன்மையை நாடுபவன். ஈரண் 

உன்னைக் கொல்வதாக வரக்கவித்திருக்கறேன். சான் வாக் 
கைத் தவறுவேனா? கரன் உன்னைக் கொன்றது கியரயமே. 

சுக்கிரீவன் எனக்குக் தேர்ழன், அவனுக்கு மீ பகைவன். 
ஆதலின் கீ எனக்குப் பகைவனே. மீ செய்த பாவத்திற்காக 
உன்னைத் தண்டித்தேன். இன்னும் கேன; வேட்டைக்காரர் 
கள் மிருகங்களை அவைகளின் புலாலுக்காக மறைக்இருக்து 

வேட்டையாடுகிறார்கள். அதனால் அவர்களுக்குப் பாவம் 
இல்லை. பல அ-சசர்களும் வேட்டையாடுகிறார்கள். கீ மிரு: 
கமரன தரல் கான் உன்னை மறைச்திருந்து கெசன்றது கியசய 

மே. பிறருக்குத் துனபக்தரும் ௮7௪ கீதி பயனற்றதெனறு 
கீ கூறலாம், ௮சசர்கன் சூற்றவரனிகளைக் தண்டிப்பது 

முறையே. அரசர்கள் எட்டுக் இக்குபலகர்களின் தோற்ற 
மாக உலூல் வாழ்சன்றனர். ஆதலால் என்னை நீ இகழ்வது 
சரியல்ல?” என்றான். 

வசலி இதைக்கேட்டு இரரமன் செய்தது நியாய மென்று 
ணர்ந்து, **இரசம ! கீ செய்தது நியாயமே என்னை மன்ணித் 

தருள வேண்டும். சுக்கிரீவனைச் போலவே என் மகண் அம் 

சதனையும் காக்க வேண்டும். உன்கையால் சாக வேண்டு 
மென்ற ஆசையால் தசரை தடுத்தும் வக்தேன்?? என்றனன். 

இரசமன் ம௫ழ்க்து “கவலைப்படாதே, பிராரப்த கர்மத்தை  
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உன்னால் விலக்கமுடியுமா 27? என்றான். வரலி மன்னிப்புச் 
கேட்டான், இவ்வரலரற்றை ஆசாய்வோம்; 

இக்தஇரன் கொடுத்த மாலையை அணிக்கதிருக்தால் வா 
விக்கு உயிர் போகவில்யைரம். ஈதெல்லாம் அறிஞர் ஓப்பு. 
மசறில்லை. இரரவணேச்சுரன் முதலிய பெரியசரைக் கண்டு 
இடுகிடுவென்று கடுகடுங்கிக் தன் உயிரையே பரதுகாக்க முடி 

யசமல் தட்டழிக்தவனாகய இக்திரனுக்கு மற்றொருவர் உயி 
சைக்கசக்கும் ஆற்றல் எங்ஙனம் அமையும் 2 அதிலும் ௮வன் 
கொடுத்த மலைக்கே அத்சகைய ஆற்றல் இருக்ததென்பது 
அறிஞர் எள்ளி ஈககையசடற் பாலதாயுள்ளது. 

வரலி இராமனை கேரக்க பலவரறுஇகழ்ச்துரைக்கிறான்... 
அவன் கூறுவன எல்லரம் கெறிமுறை இறம்பாமலே உள்ளன. 
வால்மீ£ முணிவரும் வரலி கூறினவெல்லாம் தருமத்தை ௮னு 
சரித்த சொற்கள் என்றே கூறுகிறார். மெரழிபெயர்ட்பாளர் 
சினிவாசய்யங்காரும் பக்கம் 55-ல், “are இராமனுடைய 
செய்கையைக் கண்டிக்க வார்க்தைகள் தருமத்திற்கு விரோச 
மில்லையென்று வரல்மீ9 மகரிஷியின் கருத்தென்பதைப் 
பலர் கவணிப்பதில் லை. வரவி வதத்தைப் பற். 
தின இருவித அபிப்பிராயங்களுள் வரல்மீச எதை ஆமேரதிக் 
இறாசென்னறு இதனால் தெரிகிறது”? என்று குறித்திருக்கிறாச்.. 
கடுகிலைமை அறிவில்லாதவரும் மூடப்பற்றுடையாருமே 
இசாமன் வரலியைக்கொன்றது முறையானது என்யர். 

வசலி இசசமனைப்பற்றிக் கூறுவனவெல்லாம் முத்றிலும் 
நரம் அவனைப்பற்றி எடுத்துக் குறித்துள்ள உண்மைகளுக்கு 
மிகப்பொருக்தியுன்ளன. இசாமன் பிறரரல் மிகவும் கல்லவ 
னென்றெண்ணும்படி பாசாங்கு செய்து வருபவனென்றதும், 
புல்லால் மூடப்பட்டப் பாழுங்கணெறு: போன்றவனென்றும், 

Su சிக்தை உடையவன் என்றும், தருமத்தைக் கசணமாக 

வைத்துக்கொண்டு பிழைப்பவனென்றும் வாலி கூறுன்றான்... 
மேலும் அவன் இரரமனைக் கட்டுப் பாடில்லாக பாவி என் 
அம், பிறருடைய பொருளைக் கைப்பற்றுவதில் ஆசையுள்ளவ 
னென்றும். எடுத்தியம்புசன்றான். இவையனைத்தும் கசம்  
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- மூன்னர் அங்கங்கே இரரமனுடைய செயல்களிலிருக்து விரித் 

துரைத்து எடுத்துக்காட்டி, நிலை சாட்டியவைகளே. முணி: 

வனைப் போல உருவக்தரித்துப் பிறரை ஏமாற்றி தனக்கு. 

யசதொரு இமையும் செய்யாதவனரகய வசலியை, தனக்கு 

யசதொரு தீமையும் மனத்தாலும் எண்ணாததோடு மிகவும் 

கல்லவனென்று Baas amigo ards மறைந்திருக்தூ 

 a@rsnrss Osrarprat @erwar. crar ar எடுத்தியம் 

புவது கல்கெஞ்சையும் கரைக்கு மன்றோ! வாலி கூறு 

வனவற்றைமறு முறையும் படிக்கும்படி, சண்பர்களை வேண்டு. 

இன்றேம். 

மனு நூலில் முள்ளம் பன்றி, பன்றி, உடும்பு, முயல், 

ஆமை இவைகளை பிராமணரும் ௮சசரும் உண்ணலசமென்று 

கூறப்பட்டிருக்கறது எனவரல்மீக வாலி கூற்றாகக்கூ௮ ரச். 

இதனால் ஆரியருடைய கொலைபசதகத்தன்மைஇணிதுவிளவ் 

கும். மலைக்காடுகளிவிருக்கும் அசுத்தங்களை புண்ணும் 

முள்ளம் பன்றிப் புலாலும், காட்டிலுள்ள மணிதர்களுடைய 

மலம் முதலிய ௮சுத்தங்களைத்தின்னும் பன்.றிப புலாலும் 

இவர்களுடைய உடலை வளர்க்க இன்றியமையாதனவே! அ.தி 

லும் பரர்ப்பனர்களும் ௮சசரும் அவைகளை உண்ணலாமாரம்..- 

இதனால் அப்பன்.நிகள் பெற்ற பேறே பெரும்பேது ! பார்ப்ப 

னரரல் கொன்று உண்ணப்பெறவேண்டுமானால் அப்பன்றி 

கள் எவ்வளவு புண்ணியம் செய் திருக்கவேண்டும் ! 

இணி, இராமன் கூறும் மறுமொழியை ஆராய்வோம். 

இசாமன் வாலியை கோக்க ௮.றிவில்லாமல் இகழ்ச்துரையாடு 

இன்றானே யொழிய, அ௮.றிவுடைய பேச்சு ஒன்றும் பேசவே: 

இல்லை அவன் பேசும் அயேசக்கெயத்தனங்கள் எல்லாம 

மிகவும் தெனிவாக சீணிவாசய்யங்கார் இடக்தேசறும இடச் 

தோறும் தவறசமல் எடுத்துச் தமது மொழிபெயர்ப்பில் ௮ங்- 

கன்கே குறிப்பெழுதியிருக்கன்றார். ஆதலின் கரம் அவர் 

எழு.௮ம் குறிப்புகளை யெல்லாம் sng கட்டுசைகளை ஆம் 

வத்தோடு படிக்கும் அன்பர்களனைவரும் தெரிக்து கொள்ளு 

* மாது குறித்து அமைவோம். அவர் கூறுவனவற்றைக் கூட்-  
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சமலும் குறைக்கரமலும் உள்ளபடியே முன்னர் காம். 

குறித்து வருமா௮ு எழுதுவேரம். 

இசசமன் வரலியைப்பார்தது, *,அ.றிவில்லாமல் என்னை 

இகழாதே. உன் தோர்றத்திற்குத் தகுக்சபடி, உனக்கு அறிவு 
ஏற்படவில்லை?” என்று கூறுறெொன். இக்த இடத்தில் நமது 
-சீணிவாசய்யங்கார், பக்கம் 59-ல் இத பொதுவரன தூரஷணை 
யே தவிர பதிலரகாதுூ என்று குறிக்கிறார். இது உண்மை 
யே. 

இசசமன், *'உலஇல் சல ௮ரசர்கன் தங்களுக்கு உட்ப 

டாத இடல்களைக் கைப்பற்றி அங்குள்ளசசைத் அன்புறு தீது 
கின்றனர்?” என்று கூறுறொன். இந்த இடத்தில் சினிவாசசய் 
யங்கரர் (பக்கம் 59) இரசமனுடைய செய்கை இவ்விதமே 

ஏன்று எழுதுகிறார். இத மிகவும் பொருத்தமானதன்றேர? 

இரரமன் அயேசக்கியத்தனமரகக் கிட்டித்தை புகுக்து கள்ளத் 
,தனமாகத்தமிழ் மன்னனரகய வ௮ரலியைக்கெரொன்று அவனைச் 
'சேர்க்காரையும் மனம் புண்படச் செய்தகனனன்றேர? 

இசாமன் இக்த **கரவலக்இவுமுழுதும் எங்கள் ஆளுகைக் 
குட்பட்டவை”” என்றனன். இதேமாதிரி முன்னர் கூறிய 

போது கண்டித்ததைப் பேரலவே இங்கும் இதைக்கண்டித்துச் 

சீனிவாசய்யங்காச்குறிப்பெழுதுகிறார். ௮துவருமாறு:-(பக்கம் 
39)-இது உண்மையல்ல. முன் கரலத்தில் எப்பொழுதசவது 
அப்படியிருக்தாலும் தசரதருக்கு இக்த ௮.இகாசமில்லை? 
இரசமனுக்குக் கடைக்கார. இப்படியிருக்தால் வாலி,- 
உரோம பரதன், ஜனகன், கேகயரசரஜா முதலிய அரசர்கள் 
தசம தருக்குக் கப்பங்கட்டி வக்தசர்களர £ இகற்குப் பிரமாண 
மில்லை”! எக்கரலத்திலும் ௮ப்படிமில்லை என்பதே ஆசாய்ச் 
-சியரளச் முடிபு என்பதே எமது apy. 

எங்களில் பசதன் நீதி தவறாது ஆளுகன்றரன். கான 
SE அவனுடைய ஆணைப்படி. இயவச்களைத் தண்டித்து 
வருகிறோம்”? ஏன்று இராமன் கூறுமிடத்துச் சனிவசசய்யன் 
கரருடைய குறிப்புகள் வருமாறு (பக்கம் 6)) பரதன் ௮௪  
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eran; இசாமனுடைய பரதுகைகளை அ சசனுடைய ஸ்தா. 
- த்தில் வைத்து தான் சேவகனரக ரரஜ்ய கரரியங்களை டத் 
_ கிறான். மேனும் இரரமனையரவது மற்த எவனையசவ.தூ- 
_ மேற் சொன்னபடி. ஆக்ஞை செய்ததாகத் தெரியவில்லை; | 

பாரதுகைகளைக் கொடுக்குமபோது பரதன் இப்படி. யரதொண் 
தும் சொல்லவில்லை, சான் ஆளுவதை ஓப்புக்கொள்ளவு. : 
மில்லை. இராமனே *நீ சாட்டில் சசஜாவரக இரு. சாண். 
காட்டில் ராஜாவாக இருக்கறேனென்று அபிஷேகம் செய்து: 
கெொள்ளுகிறரன்”” இச்தக் குறிப்புச்களால் இரசமண் கூறுவன 
வெல்லாம் பொய்புரைகளே என்பது வெட்டவெளிச்சமாகன். 
தது. கட்டுப்பசடில்லரத இசாமன் எதை வேண்டுமானசலும் 
பேசுவானல்லவர 2 

**மீ நியாய விரோதமாக உன்னுடைய தம்பியின் மனை 
வியை வைத்துக்கொண்டிருக்றெபடியால் உன்னைக் தண்டிப்: 
பது கியயமே!” என்று இசாமன் கூறினான். இந்த இடக் 
தில் மொழி பெயர்ப்பாளர் ஐயங்கார் (பக்கம் 61-ல) “இங்கே 

. இலர் இப்படிச் சமசதரனம் செல்லுகிறார்கள். தமையன் 
இறக்த பிறகு அவனுடைய பரரியைச் தம்பி கைப்பத்றலாம். 
சுக்கிரீவன் வசலி குகையில் இறக்கானென்று கம்பி அப்படிச் 
செய்கசன். (அ,தரவது தசசையைக் கைப்பற்றி ௮னுபவித் 
தரன்) உண்மையாக இறச்த பிறகும் அப்படியே செய்தான், 
அது தேசஷமல்ல, ஆகையரல் இரரமன் அவனைக் (௬க்கரீ 
வனை) கொல்லவில்லை. தம்பியின் பரரியைக் குரப்பசற்று 

- வது பாபம். மேலும் அவண் உயிசோடிருக்குக்போது செம்: 
வது மகாபரபம். இக்தத்தருமம் கேவலம், மணிதர்களுக்குள் 

_ வழங்கவேண்டுமென்று தமது ஸ்மிருதி கர்த்தாக்கள் வி4 
இருக்கிறார்கள். மிருகங்களுக்கு ஏற்படவில்வல. ஆகையால் 
இக்தக் காரணச்தஇிற்காக வரவியைச் கெசன்றது கியசவமல்ல,”? 
**அவன் மிருகமல்ல, மனுஷயர்களைப் பேசன்தனன். அதர் 
மாதர்மன்களுச்குக் கட்டுப்பட்டவன், அதத்காக இராமன் 
கொண்தான்”” என்றரல் **மனுவ: தரமத்தின்படி, அவனுடன் 
தரும முத்கஞ் செய்திருச்கவேண்டும். சேவலம் மிருகமாகப் 
பாலித்து அவனை எப்படியரவது கெரல்வதத்கு Bu ru  
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“லை?” என்று தெளியக் குறித்இருக்றார். இதனால் எப் 

படிப் பார்த்தரலும் இராமன் செய்தது அ௮ணியாயமே என்ப 

விளங்குகிறது. கமத ஐயங்கார் மேலே கண்ட குறிப்பில் 

“தமையன் இழக்தபின தம்பி தமையனுடைய மனைவியைக் 
கைப்பற்றலரம். தம்பி மனைவியை தம்பி இறக்தபின் தமை 

யன் கைப்பற்றலாம். இக்தத் தருமம் மணிதர்களுக்கென்று 
ஸ்மிருதி கர்த்தாக்கள் விதிச் இருக்கிறார்கள்?” என்று எழுதி 
யிருக்றொர். இதனால் ஆரியர்கள் சமையன் மனைவியைத். 
தம்பியும் தம்பி மனைவியைத் தமையனும் தமையனேச தம்பி 
யோ இறக்றபின் கைப்பற்றும் வழக்கக்தை உடையவச் என் 

பது தெரிகிறது. கணவன் இறத்தபின் கண்டபேச்களுக்கெல் 

லாம் பெண்டாட்டியாயிருப்பதிலும் உடையவன் ஒருக்தணிடம் 

இருப்பது மேலன்றோ! இதனை உணச்க்திருக்லும் தங்கள் 

ஸ்மிருதி கர்த்தாக்களுடைய விதிகளுக்கு மாறாகத் தற்காலத் 

இய பார்ப்பனர் விதவா விவாகத்திற்கு மசறுபட்டுப் பேசுவது 

வியப்பாகவே உள்ளது. இரரமன் வாலியைச் சுக்கிரீவனு 

டைய மனைவியைக் கைப்பற்றியதற்குத் தண்டித்துத் தம்பி 
மனைவியைத் தன் மகள் பேசல் கருதவேண்டும என்கறசன். 

ஆனால் தரய்பேரல் கருதவேண்டி௰ தமையன் மனைவியை 

பெண்டாண்டபோது பேசாமல் பசர்த்திருக்கிறான். இதனால் 

தன் மகளைச் சேருவது தவறு. ஆனசல் தன் தசயைப் புணச 

லாம் என்று இராமன் கூறுவதுபோலுள்ளஅ. இது தசரத. 

மன்னவன் சண்காண கோசலை முதலியேரசை மசகத் தலை 

வர்கள் கைப்பற்றிப் புணர்க்து பெற்ற பிள்ளைகள் சானே இசச 
மன் முதலியோர். அதனரல் இராமனுடைய நீஇ தழுக்கமுறை 

இப்படியிருப்பது அறிஞருக்கு வியப்பைத்தருவது அன்று. 

சக்கரிவன் எனக்கு கண்பனசயினான். அதனால் அவ 
னுக்கு அமசரட்சியும் மனைவியும் கடைக்கவேண்டி௰து?? 

என்று இ௱சமன் கூறுகிறான். இக்த இடத்தில் அய்யங்கசர் 

பின்வருமாறு (பக்கம் 62-0) GPs@prt, **கியாயா கிய 
யத்தை விசாரிக்காமல் எப்படிக் கடைக்கும்? சுக்ரீவனை 
விசரரித்தவர் வாலியையும் விசாரித்து இருவர்களின் கியசயச௪ ,.. 

கியரயத்தைச் சர். தாக்கப் பிறகல்லவேச தீர்ப்புச் செய்யவேண்  
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இம்? தண்டித்த பிறகு கசரணம் செரல்லு 
வதில் பிரயோஜன மென்ன ! ஒரு வேளை வாலி தன் கூற்ற 
த்தை ஓப்புக்கொண்டு அதற்குப் பரிகாரம செய்யச் சம்மதித் 
தரல் அப்பொழுது இராமன் என்ன செய்வான் 2? இரரவண 
ணிடத்தில் கடந்து கொண்ட கியரயத்சைக்கூட வாலியிடத் 

தில் காட்டவில்லை. அ௮ங்கதனைக் தாதனுப்பினார். ௬௧௪7௪ 
ணச்ஈனிடத்தில் இசரவணனுக்குச் சொல்லியனுப்பினரர். 
முதல் கான் யுத்தத்தின் முடிவில் உன் சம்மதமென்ன என்று: 
கேட்டார். சன்பரரியை எடுத்துப்போன இ.சாவணணிடக்இல் 

இப்படித் தராமயுத்தத்தை அனுஷ்டித்த சகுவிரன், தன்பரரி 
யை எடுத்துப்போகாமலும் தனக்கு யாதொரு அபசசாசமும் 

செய்யாமஅமிருக்கும் வரலியிடத்தில் அதருமயத்தம் செய்து 
அவனைக் கெரன்றான். சுக்கரீவனுக்காகக் கெொன்றேனென் 
pre இப்படியே விபீஷணனுக்காக இசர வண னையும் 

மறைக்து கொல்வது தருமமாகும், இக்திரன் கொடுத்த தங்க 
மரலையரல் வரலியின் பகைவர்களுடைய பலம் வர வரக 

குறைக்து வாலியிடத்இல் சேருற தென்ற காரணக்கால் 

அவனை மறைக்து கொன்றாசென்று சிலர் சொல்லும் சமர 
தானம் தகாது. இக்திரனைப் பற்றிய/வது மாலையைப் புற் 

,தியவது இராமனுக்கு மாருதியும் சொல்லவில்லை. ear 

வனும் சொல்லவில்லை?” இக்குறிப்பில் இரரமன் வரலியை 

மறைக்து கொன்றது எவ்வாற்றானும் தகாத பரவச் செயலே 
என்பது விளங்குது. தனக்கு வேண்டியவனாகச் சுக்கரீவ 
ணிருக்தால் அவன் பொருட்டு எத்தகைய இயசெயலைழயும் 

செய்யலாமென்பதே இராமனுடைய தய இக்தையின் முடிவு 
பேசலும். இசரமன் வாலியை மறைக்து கின்று கொன்ற. 

_ தற்கு அவனுடைய பயல்கொள்ளித்தனமும் பேடிச்கனமுமே 

கரரணமல்லரது வேறுகாரணம் இன்மையும் இதனால் கெணி 
வரகிறது. 

இரசமன் £-சக்ரீவன் என் கன்மையை கரடுபவண். அத 

னல் நரன் உன்னைக் கெரன்றேன்?? என்றசன். இவ்விடத் 
இல் சமது ஐயங்கார் பக்கம் 62ல் *(வரலி அ௮ப்படிப்பட்டவ 

ரில்லை யென்று. இராமனுக்கு எப்படி த்தெரிதும் 2 அப்படிப்  
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பட்டவனை அலட்சியம் செய்யத் தகுமர??” என்று: எழுதுகி 

றா... இன்விராமன் கூற்று அ.றிவிலாதரர் கூற்றாகவே உள் 

ளது. 

இசாமன், “கரன் உன்னைக் கெரல்வதாக வரக்களித்தி 

ருக்கிறேன். கரன் வரக்கைத் தவறுவேனா ? எனக் கூறு 

pra. இவ்விடத்தில் cog ஐயங்கசர் பக்கம் 63ல் இருதிறத் 

தையும் விசாரிக்காமல் பிரதிக்ஞை செய்தது தவறு. இப்படி. 

னயேசசனை யில்லரமல் தசரதர் கைகேஇயிடத்திலும் விசு 

வரமித்திரரிடத்திலும் செய்தாச். இசசமனும் மானைப்பிடி த் 

துத் தருவதாகச் சதையிடத்தில் பிரதிக்ஞை செய்தசச். 

ஆகையால் இது குலதருமமென்றே தெரிகிறது”? என்றெழுது 

றார். இதனால் தசரதன் இராமன் முதலியோர் சுயகலம் 

கருதி **எண்ணித்துணிக கருமம்?? என்ற வேத வாக்கை 

மறக்து மனம்போன போக்கெல்லரம் பேோசகும் . ௮றிவற்றவர்சு 

ளரக இருக்கவேண்டும். இல்லை யென்றால் சுயசலங்கருதித் 

தாயையும் பெண்டாளக்கூடிய இழிக்த வெறுக்கத்தகுக்த 

ஒழுக்கத்தினராதல் வேண்டும். 

இசாமன், **கான் உன்னைச்கொன்றது கியரயமே, கீ 
செய்த பரவத்்இற்கு உன்னைக் sorry SC gar?’ என்்ூறரன், 
இக்த இடத்தில (பக்கம் 03) சிணிவசசய்யங்கரச், ₹₹இது 
இரசமனுக்கு கியயமேன்று தெனிவரக விளங்னொலும் பல 
மான ஆட்சேபணைக்கு இடங் கொடுக்கறது”? என்றும், 
வரலி செய்தது பாபமே என்து விவரதமில்லரமல் முடிவ 
செய்யப்படவில்லையே என்னம் எழுதியிருக்கிறார். 

4 அரசர்கள் புலாலுக்காக வேட்டையாடுகிறார்கள்”” என 
இசாமன் கூறுகிறரன். பக்கம் 64ல் சீணிவசசய்யங்கசர், 

தன் தோலும், பல்லும், எலும்பும், மசமிசமும் உபயோகப்ப 

டக் கூடாதவை என்று வாலி நிரூபித்து விட்டான். அரசர் 
கன் சங்கம், புலி, யானை, காடி முதலவியவைகளஞடன் குரங்கு 
களையும் சேர்த்து வேட்டையாடினதாகக் கேள்விப்படவில் 
லை?” என்று குறித்துள்ளசர், இராமன் வரயில் வந்ததைக் 
கூறினால் அதை அறிஞர் ஒப்பவேண்டாமா? தான் செய்த 
குற்றத்தை ஓப்புக்கொள்பவனே உண்மையில் பெரியவன்:  



இட்டுந்தா எ. 

இசாமன், **கீமிருகமானதால் சான் உன்னை மறைச்து. 

கின்று கொன்றது நியாயமே எனப்புகன்றனன்; இதைப் 

பற்றி சமது ஐயங்கார் பக்கம் 04-ல் தான் மறைக்திருக்து Re 

அடித்ததைச் சாதிப்பதற்கு வரலியை மிருகமாக இசாமன் ... 
ஏற்படுத் துகறான். சுக்கரீவனுடைய பரரியைக் கைப்பற்றி 
னானென்ற பாவத்தை அவன் மேல்: சுமத்தும் பெழுதூ 

இதை மறக்து ௮வனைத் தன்னைப்போன்ற மனிதனாக 
எண்ணிப் பேசுறான் எனக்குறித்தனர்... இதனை ஆரசயும். 
'போது முன்னே வக்தால் கடிப்பதும் பின்னே போனால் எழி 

வதுமாக இரசமன் பேசினன் என்பது புலப்படுகிறது. 

₹:பிறருக்குத் தூன்பக்தரும் அரச கீ.தி பயனற்ற தென்று 
கி கூறலரம்”” என இராமன் இட்டுக்கட்டிப் பேசுகிறரன். இன் 
விடத்தில் ஈமது ஐயங்கார் (பக்கம் 64) **அவ்வித சச்சேகம் 
இருக்கறதாக வாலி தெரிவிச்சவில்லை”? என்று குறித்தனர். 

இதனால் இரசமன் இல்லாததும் பொல்லாததும் பேசும் 

தன்மையன் என்பது வெளிப்படையரகற.து. 

“அரசர்கள் எட்டுத் இக்குப்பாலகர்களின் தோற்றமரக 

உல௫ல் வாழ்சன்றனர். ஆதலால் என்னை கீ இகழ்வது சரி 

யல்ல?” என இசாமன் கூறினன். இங்கே cog ஐயங்கார். 

இத இசாமனுக்கு ஐத்திருக்கும் பட்சத்தில் அவசைப் 

பேசன்த அசசசரன வாலிக்கும் இராவணனுக்கும் இது ஒத்தி 

ருக்கும்!” எனப்பக்கம் 04-ல் கூறிக்கறார். கான் ௮ரசனச 

ன.தால் தன்னை வாலி இகழ்தல் கூடாதாம் ! என்னே இசாம 

னுடைய நியாயத்தின் அழகு! ௩ம து ஜயங்கரர் கூறுமசது 

'இவ்விசாமன் வாலியும் தன்னைப்போல ௮. ரசனென்பதை 

உணராமல் பேசுறான். இவ்வளவுக்கு அ.மிவில்லையோ. ் 
2 

Q@rrwar Cu® pos gsator ard srar Ori ss பிழை. 

- பென உணர்க இராமனிடம் மன்னிப்புக் கேட்ன்றனனாம்! 

இதைப் போலும் கட்டுக்கதை உலூல் உனதாமோ ? som 

eusQsrapurssarau இராமனிடம் மனணிப்புக் கேட் 

4.  
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உலாவது? சதெதெல்லாம் ஆரியர் புனைச்சுருட்டுக்களே ! 

இதனை சமது மொழிபெயர்ப்பாளர் சீணிவாச அய்யல்கசர் 
வெட்ட வெளிச்சமாக எடுத்துக் கரட்டுகிறார். அவர் பக்கங் 

கள் 65, 66-ல் பின் வருமாறு எழுதூறார். 

₹*இதை விசசரித்தரல் ஒரு ஆட்சேபம் ஏற்ப9ிகறது. வாலி 
செசனை விஷயங்களுக்கு இரரமன் ஒரு விசத்திலும் திருப்தி 
யரன சமாதானம் செொரன்னதாகத் தேசன்றவில்லை. அப்படி. 
யிருக்க இடிசென்று வசலி இசரமணிடத்தில் தேசஷமில்லை 
யென்றும், தான் செய்தது பிசகென்றும் ஒப்புக்கொண்டா 
னென்று சொல்லப்படுகிறது. இதற்கு இரண்டு காரணங்கள் 

இருக்கவேண்டும். வாலியின் கசரணங்களுக்கு எதோ தகுக்த 
பதில் சொல்லி அதை வாலி ஒப்புக்கெரண்டிருக்கவேண்டும். 

அப்படியிருக் சால் அ௮க்தப்பாகங்கள் கமக்குக் கடைத்திருக் 
கும். இரசமாயணத்தில் கரணப்படவில்லை கஷ்டமாயின7 ௮ல் 
ல, இராமன் ஈசுவரன் அவர் செய்தது பிசகாயிருக்காது/ 
ஆனால் கசாணங்கள் மாத்திரம் கமக்குத்தெரியவில்லை என்ற 

மூடபக்தியரலும் மதாபிமானத்தரலும் பிற்காலத்தில் இக்த 
சுலோகங்கள் சேர்க்கப்பட்டிருக்க வேண்டும். மேலும் இவ் 
வளவிற்கும் வேரைக்களைக்து பரர்த்தசல் ஒன்று புலப்படுகி 

றது. வரலி தான் வரும் வசையில் சுக்ரீவனைக்குகைத் தவச 
ரத்தில் இருக்கச்செசல்லி ஆணைவைக்துப்பேரனான். ௮தை 
மீறித்சானாகவே ஏதோ ஊகித்து அவன் இஷ்.இந்தைக்குத் 
இரும்பி வக்தது தவறு, பட்டத்தை ஓஒப்புக்கொண்டதும் 
தவறு, தாரரையைக் கைப்பற்றினதும் தவறு. ஆகையசல் 

வாலி அவனைக் கேரபித்துத் தண்டிதக்தத ஞாயமாகும். அப் 
பொழுது வரலி செய்த பாபம் என்ன? மேலும் வானரர்களுக் 
குள் சகோதசர்கபரின் பரரியை கைப்பற்றுவதரல் யாதொரு 
தோஷமும் ஏற்பட்டதாகத் தெரியவில்லை. அதற்கு யசதொரு 

பிராயச் சித்தமும் செய்யப்பட்டசாகக் ெெ தெரியவில்லை. 
ஆனால், இ.சாவணன் வீட்டிலிருக்த சதையின்மேல் சந்தே 

தித்து இரசமன் ௮வளுடைய வரச்க்தையை கம்பரமல் அக்கி 

னிப்பிரவேசம் செய்யச் செசன்னசர். அதுவும் பேசதரமல் 

அயோத்திக்கு வந்த பிறகு யாரேச ஊரும் பேருமில்லசத ஒரு  
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வன் எதையேர சொன்னான் என்று பட்டமூஷியும் பூரண 

-கர்ப்பிணியுமான ஜானகியைக் க௪ட் டிற்கு தூத்தினாச். 

ஆகையசல். மிருகல்களுக்குள் ௮து ஒரு தோஷமாக. ஏற்ப 
டான, விராதன் தொட்டெடுத்துத் தாக்கக்கொண்டு Gurar 
பிறகு இராமன் என்ன பிசாயச் சித்தஞ் செய்தாசோ தெரிய 

வில்லை.”” . 

மேலே கண்டது முழுதும் சமது ஐயக்காருடைய கூதி 

றே. அதை மறுபடியும் கண்பர்கள் படிப்பார்களாக. இம் 

மொழி பெயர்ப்பாளர் ஐயங்காராக இருக்தும் சகடுகிலைமை 

தவறாது எழுதுன்றாரர். இதனால் சுக்ரீவன் செப்தகெல் 

லாம் முற்றிலும் பிழையென்பதும், வாலிசெய்க ல்லாம் 

கியாயமானவை யென்பஅம், இராமன் இ.பவனணாஇய சுக்ரீவ 

னுடன் சேர்க்க வாலியைக் கெசன்றது பெரும்பாதகம் என் 

பதும், இராமன் வரலியைக்கெரல்லக் கரசணமாரகச் சுக்கிரீ 

வன் மனைவியை வாலி கைப்பற்றியதைக் கூறியது பொருச் 
சாதென்பதும், ஏனெனில் முதலில் வரலியின் மனைவியைச் 

சுக்ரீவன் கைப்பற்றியதற்கு யாதொரு பிராயச் சிசதமும் Darr 
மனசல் சொல்லப்படவில்லை யென்பதும், இராமன் சீலதபைப் 

பலவாறு அன்புறுச்இக் காட்டுக்கனுப் யது மிருகச்செயல் 

என்பதும், விராகனால் பரிசுத்தமிழக்த சிதைக்கு இராமன் 
பரிகாரமொன்றும் செய்யாததால் இரசமன் உணர்ச்சியற்றவ 
னே எனபதும் கமத ஐ.யஙகசருடைய முடிபுகளாகத் தெரிய 
வருகிறது. இவ்வளவும் மிகவும் உண்மையான முடிவுகளே. 

வாலி இசரமனை கோரக்௫, “*சரன் உன் கையினால் செத்து 

கல்லகதியடைய வேண்டுமென்றே தசரசை தடுத்தும் மறுத்து 

விட்டு வக்தேன்??” என்று: கூறினசனசம். இதைப்போலும் 
முழுப் பெசய்யை வேறெங்கு கரண்ப.தூ £ இதனை சமது ஜய 
ங்காரும் முழுப்பொய் என்றே கூறுதொர். அவர் பக்கம்67ல் 

4 ஆனால் தரன் சுக்கரீவனுடன் யு த் த ஞ் செய்மும் Qurepgi 

இராமன் மறைக்து கின்௮அுகொல்வானென்து எப்படி ததெரியும்? 

- கேரில் வக்து யுத்தஞ் செய்தால் இராமனை எமலோகத்தித்கு 

அ னுப்புவேனென்று வாலி சொன்னதால் அப்பெரழுது wr  
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ணம் கேசரது,. மேலும் ௮வன் இராமனைக் குற்றஞ்சாட்டி 
கிச்தித்ததற்குக் கரணம் என்ன? ஆகையரல் இக்த வாக்கி 

யங்கள் பொருந்தவில்லை”? என விளங்க உரைத்தார். இம்: 
, பொருக்தா உசைகளெல்லரம் பித்கரலத்தாருடைய இடைச் 
செருகல்களே. 

இசசமன் கடைசியாக வாலியை நோக்க, **சவலைப் படச 
தே. பிரசரப்த கர்மத்தை உன்னால் விலக்க முடிய மரா” 
என்று கூறுகிறான். இவ்வாறு கூறும் அறிஞனாகிய இரச 

மன் தன்னுடைய மனைவியை இழக்தது பிராரப்த கருமமெ 
ன்று அவளைகத்தேடாது வரளச இருக்கிலனே ! ஒருவனைக் 

கெசன்ுவிட்டுப்பிராசப்த கருமம் என்று கூறுவதச? என்னே 

இவன் தஇயமதி[ நமதா மொழி பெயர்ப்பாளரும் பக்கம் 67-0 

“சதையை எடுத்துப்போனதும் பிராரப்த கருமமென்று இசச 
மன் என் சும்மா இருக்கக்கூடாது 2?” எனக் குறிப்பெழுஇியி 
ருக்கிறார். இணி கம்பர் புரனியை அ.ரரய்வேசம். 

கம்பர் எதனை எப்படி. மரற்றி எழுதினாலும் ச௬க்கிரீ 
வன் வசலியேசடு சண்டை செய்ததையும் அவனைக்கெரல்லி 
இராமனை அழைத்து வக்ததையும், இசாமன் கள்ளப்பேசர் 
செய்ததையும் உள்ளபடியே கூறி, அச்செயல்களில் தமக்குள்ள 
தரகய வெறுப்பையும் இலக்குவன் வினசவால் வெளிப்படுத்து 
Sprit. இதனை விளக்கும் பாடல்களை காம் பேன கட்டு 

ரை 8-ல் குறித்தோ மெனினும், அன்பர்கள் அவைகளின் பெ௪ 
ருள் வேறுபாடுகளைத் தெளியும் பொருட்டு ஈண்டும் om 
கின்றோம். 

*“வள்ளத்கு இளையான் பகர்வரான் இவன் தம்முன் வரணசண் 

கொள்ளக்கொடும் கூ ற்றுவனைக் கெசணர்ச்தான் குரங்கின் 

என்ளங்கரும் பேசசஃது இசைகலன் என்னும் இன்னல் 

உள்ளத்தின் ஊன்ற உணர்வுற்றிலன் ஒன்றும் என்றான்.” 

இதன் பொருள்:--இலக்குவன் இரசமனுக்குக் கூறு 
- வரன், **இந்தச் சுக்கரிவன் தன் ௮ண்ணனுடைய உயிமை 

வாங்க எமனாகிய உன்னைக் கொண்டு வக்தான். ஞு.ரல்குகண்  



இட்டுந்தா காண்டம்... 

செய்யும் நல்ல சண்டையையும் ஒழுங்காகச்செய்ய இசைய 
- டேன் என்றெரன். இது என் மனதை வருத்துதிறனு??! என் 

.. தான். இப் பாடலில் சரியாக விளங்காத பகுதி *குரங்கின் i 
-ஏன்ளம் கரும்போர் இசைகலன்?” என்பது. இப்பாடலுக் 
குப் பல பாடபேதங்கள் உள. அவைகளை கம்ப ரரமாயண 
உரையசகசிரியர் கே. கருஷ்ணமாச்சாரியரர் என்பவர் தெளிவாக: 
எழுதியிருக்கிறார். அவை அவருடைய இட்கிக்தா காண்ட. 

உரையில். பக்கம் 215-ல் உள்ளன. ௮ வை வருமாது (1) 
_ குசங்கன் எள்ளற்கரும் பேசச்செய எண்ணினன்?--இதற்கு 
இருஷ்ணமாச்சாரியசர் கூறும் பொருள் பரதெனில், உள்ளே 
தமையனைக்கொல்வததற்குக் கூற்றுவனை உடனழைத்து வைத் 
அக்கொண்டு வெளிய குரங்குகள் சாமரணியமசகச் செய்யும் 
இகழ்ச்சிக்டமில்லாத பேரசைச் செய்யக்கருதினனே என் 

பது. இப்பாட பேதம் ஒருவரறு. இருக்கிறது. இதணினும் 
இறச்ச பாடபேதம் ஒன்று ௮தன் ழ் ௮வ.ராலேயே குறிக்கப் 
படுகிறது. இசாமனுடைய புகழைக் செடுக்கும் முறையில் 

அமைக்துள்ளதால் அதனை அவர்சகடைசியாகக் குறித்தசர். 

அது சம்பராலேயே பாடப்பெத்றதாயிருக் தாலும், அன்றிப் 
றால் இடைச் செருகலாயிருச்சாலும் இயற்கைக்கு மசறு 
படாத பொருளை அது தருமாறே அமைந்துள்ள. அதன் 
பொருள் யாதெணில், இவன் சன் ௮ண்ணனைக்கொல்ல யமனர£ 
இய உன்னைக்கொணர்க்தான். கரமும் இவனைக் ஞூரங்கென்று 
தினைத்து அறிவுடைய மேலோசால் இகழத்தக்க கன்ளச்சண் 
லடயைச் செய்வதற்காக இங்கு வக்தஇிருக்கிறோம். இதுவே 
என் மனதைப் புண்ணாக்குவது”” என்பது. அப்பாடபேதம் 
வருமாறு:--*குரங்கென்று, எள்ளற்குறும்பேசர் செய்ய எய் 
இனம்?” இப்பாட பேதத்தை இருஷ்ணமாச்சாரியர் அதே 215ம் 
பக்கத்தில் குறித இருக்கின்றார். 

அதற்கு அ$த்ததாக சுக்கிரீவனே சன் அண்ணனையே 

கொல்லவக்து நின்றசன். இப்பாதகச் செயலைச் செய்பவனை 

தரம் கம்புவது தகாத. அண்ணனையே கெரல்லகக்தவண 
அச்கியசரகிய கம்மிடம் எவ்வரது உண்மைய/டையவனசக 
இருப்பான் ? எனப் புகல் வதசக்க் கம்பர் எழுதூதறைசர். இப்பா 

*உலைமுன் கட்டுரையில் குறித்தாம்.  
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@s66 Qos கூறுவதாகக் கம்பர், சத்துகள் 

உத்தில் நரம ஒழுக்கத்தை எவ்வாது எதிர்பார்ப்பது £ உலகில் 

கல்லவர்கள் சிலசே, இயவர்கன் பலரே. குத்றமில்லாதவச் யச 

வரே உளர்? ஆதலின் சுக்ரீவன் எத்தகையவனசனாலும் 

அவணிடம் கரம் பயனையே கெரள்வேர/57” எனப்பாடுகறாச்.. 

அவைகளையும் முன் கட்டுரையிற் குறித்தாம். இதனால் 

இலக்குவன் கூறியதை இராமன் ஒப்புக்கொண்டு தம்முடைய 

கன்மை கருதியே சுக்ரீவனுக்கு உதவி செய்யவேண்டியதிருக் 

இறது என்று கூறுவறெொென். கம்பச் தமமூடைய கருத்தை 

இங்கே விளங்க வைத்தார். 

ஆனால் கம்பர் வரலி மேல் இராமன் அம்பெய்தலும் 
வசலி அதனை இழுத்து கோரக்க அதில் இரசமன் பெயரைக் 
கண்டு ௮வனை இகழ்க்தானெனப் புதுக்கதை புனை$றாச். 

அத்துடன் இரரமனுடைய பெயரை மக்திரங்களுக்கெல்லரம் 

மூல மக இிரமெனவும் கூறி உலகனசை மயக்கத்தில் ஆழ்த்து 

Spier. 

சன் முன் வத்து மதான்றிய இரரமனை நேரக்கி வரவி 

கூதுவதரகக் கம்பர் பசடுவன -வெல்லரம் புதுமரதஇிசியாக 

இருக்தாஅம் வரல்மீத கூறுவதைவிடக் கடுமையாக இருக்கின் 
தன... வாலி, மனைவியைப் பிரித்ததரல் நீ அ.றிவிழச் தனை 
யச 7 உன் பெண்டாட்டியை ஒருவன் தாக்சப்போச அதற்காக 
என்னை வந்து கெரல்ல உங்கள் மது மீதி கூறுறதேர? கீ 

வசலியைக்கொல்லவில்லை, ௮7௪ நீதி முறைமையையே கென் 
றாய். கீ என்னை மறைந்து கின்று சகெசன்றதோடு கிரரயுத 

னசக நின்ற என்னைக் கென்றாய், இது தான் உன்பேசச் 

முூறையேச 11? என்று இரசமனை வினரவியதாரகக் கம்பர் 
எழுதுறைசச். இவ்வளவம் அறிவுக்குப் பொருத்தமான 

வினாக்களே. 

இராமன் ௮வ்வினசக்களுக்கு மறுமெரழியாக *யரதொரு 

சூற்றமற்த உன் தம்பியைக் கொல்லத் துணிக்ததேசடு அவன் 

கனச்கடைக்கலம் என்றபின்னரும் ௮வனைத் துன்புறுத்தி  
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கிட்டுந்தா காண்டம் ் 

அவன் மனைவியையும் கைப்புத அன் அதனாலும் ௪௧௫. 
ரீவன் என் சண்பனா.தலரலும் உன்னைக்கொன்றேன்?” என்னு 

கூறியதாகக் கம். பர் எழுதுகிறரர். சுக்கிரிவன் வாலியின் 
மனைவியைக் கைப்பத்றியதையும், அதற்காகவே வரலி அவ 

னை ஒறுத்தான் என்பதையும் உணர்க்தும் இராமன் Qa aro 

வாலிமேல் பழி சுமத்துவது தகரது என்பதை முன்னசே சீனி 

வாசய்யங்கரர் குறிப்புகளால் விளக்கினோம். 

வாலி அதற்கு பதம் அதக **சரங்கள் மிருகங்கள7 
எங்களுக்குக் கட்டுப்பாடில்லை”” . என்று புகன்றதரகவும், 

இராமன், **பகுத்தறிவில்லாது வாழ்வதே விலங்கின் இயல்பு; 

நீ பகுத்தறிவு மிக்குடையை யாதலின் உன்னை விலங்கெஃப 

தெப்படி 1? ஆதலின் செறிமுறை அறிக்தும் தவறினை; ஆத 

லின் உன்னைக் கொன்றேன்?” எனப்புகன்றதாகவும், வாலி. 
உடனே, மறைத்து கின்௮ு கொல்லல் முறையே?” என, இலக் 

குவன், முன்னரே உன்னைக்கொல்ல வாக்களித்தமையாலும், 

நேரில் வக்தா போரிட்டால் நீ அடைக்கலம் புகுக்தரல் உன் 

னைக் காக்கவேண்டி வரும்; அதனால் கூறிய வரக்குப்பொய் 

க்கும்) அதனால் மறைக்து கின்று கெசன்றேரம்”! என மொழி 

தந்ததாகவும் கம்பர் கூறுறெர். வாளி சண்டித்ததம் இரசமன் 

மறுமொழி கூறலும் ஒசே தொடர்பாக வால்மீகி கூற, கம்பர் 

இவ்வாறு தடை விடைகளாகக்கூ றினதோடு இலக்குவன் மறு 

மொழி கூறியதாகவும் புதுவது புனைகிறரர். இலக்குவன் 

கூறியதாகவுள்ள **கீ எதிர் வக்தடைக்தரல் உண்னை மன்னிக் 

கவேண்டியிருக்கும்!? என்ற செய்தி சிறு பிள்னைத்தனமரக 

இருக்ற. வசல் மீ கூறாத இது அ.றிஞரால் இகழுச் 

தன்மைத்து. இதன்மேல் வரலி ஞானம் பெற்று மன்னிப்புக் 

கேட்டதாக வல்மீகி கூறுமாறே கம்பரும் கூறினார், இது 

பொருச்தா இடைச் செருகல் என்பதை மூன்னசே எடுத்தி, 
யம்பினோம்.  



...... ஐந்தாவது அத்தியாயம். 

(சருக்கங்கள் 19 முதல் 26 முடிய) 

போலி இறக்ததைக் கேட்டு தாளை அங்கதனுடன் 
ஓடிவந்தான். சிலர் அவளை அல்கதனுடன் இட்டுக்கைக்கு 

அழைத்தார்கள். அவர்கள், சக்ரீவனைச் சேர்த்தார். அதில் 

புகுமுன் தரம் புகுந்து அ௮வ்கதனுக்கு முடி சூட்டவேண்டு 

மெனறனர். ஆனரல், அவன் மறுத்துரைத்து ஒரு புவி புல? 
அக்கசக ஆசைப்பட்டுச் சங்கத்தைக் கொளன்றதுபேல இரரம 

னால் கெரல்லப்பட்டுக் இடக்த வாலியிடம் வக்தாள். இசசம 
னும், தம்பியும், சுக்கிரீவனும், ஒய்யார மாக நிற்பதைக் கண்டு 
இவனும் இராமனுக்கு அனுகூலமாக கடக்திருக்கரல் இசா 

மன் கொல்வரனச ? முதல் முறை வாலியைக் கொல்லவில்லை 
யே? என்து எண்ணிக்கெரண்டு வசலிமேல் Bape gi தசரை 

'அழலானரள். அவன், என் செரல்லைக் கேளரமல் வத்து 

மடிந்தீரே, தேவ மாதரும் உம்மை விரும்புவார். மீர் எங்க 

. ளைத் சணியே விட்டுப் போனீரசே, சுக்கரீவனுடைய மனைவி 
யைப் பற்றிய பாவம் பலன் தக்தது. சுக்கிரீவன் அங்கதனை 

என்ன செய்வானேச ? சுக்கிரீவன் நினைத்ததை முடித் கன! 
என்னு அலமினரள். வாலியினுடைய ஏனைய மனைவியரும் 

அழுதனர். : 

அனுமான், **அவரவர்கள் கருமத்தை அவரவர்களே 
அனுபலவிக்கவேண்டும். உயிர்களில் ஓருவர் மத்றொருவரை 

குறை கூறவேச வருக்தவேச கரரணமில்லை. வரலி தான் 

தேடின புண்ணியபலனை சுவர்க்கக்தில் அடையப்போடூழரர்; 

௮ம்மச! அவருக்கரகக் கவலைப்படாதே. ௮ங்கதனுக்கு 

மூடி சூட்டி, அவனுக்குத் அணையாகவிருக்து ௮ரசான் ௧. உன் 
மகன் அரசாள்வதைக் கண்டால் இத்துக்கத்தை மறப்பாய்”? 

என்று தசசையைத் தேற்றினசன். தாரை, **ஏன் மகனைப் 
பற்றிய கவலை சுக்ரீவனுக்கே. சரன் இணி இவரடி.யினிலே  



. கிட்டுந்தா காண்டம் 

a யே 'இறப்பேன?? என்றனள். அனுமான். வாலிக்கு : 

. sero விரைவில் நடத்த அவசாப்படுத்தினானாஈ.. 

.... வாலி தெய்வ லந்த மூச்சைத் ie ai P ocean 
அழைத்து, நீ௨ரசனரக அங்கதனைப் பேணுவரயாக, அவன் 

போரில் உனக்கு முன்னணியாக நிற்பான். தாரை ௮.றிவானி : 
- வசனதால் அவளுடைய பேச்சைக் கேட்டு ௩ட. தேவேக்தி 

- சனரல் கொடுக்கப்பட்டு எனக்கு மிகுச்த வல்லமையைத் தந்த 

மாலையைப் பெற்றுக்கொள்” என்றுகூறிச்தன் 
மசலையைக் கழற்றிக் கெொரடுக்தசன். சக் 
Grad அதைப் பெற்றுக்கெரண்டான். வரலி மகஇழ்க்து 
அங்கதனை கேரக்கி, சுக்கிரிவன் சொற்படி, ட; அவன் பகை : 

வசேோசடு சேராதே”? என்று செசல்லிவிட்டு உயிரை விட்டசன், 

சரசை, பலவசறு புலம்பி, ஐயோ இரத்தத்தில் இடக்து 

புசள்கிமிரே. உமது கெஞ்சிலுள்ள அம்பு உம்மைத் தழுவ . 
விடாமல் தடுக்கறதே”” எனக் கூவினான். கிலன் அவ்வம். 

பைப் பிடுங்க, தாசை தழுவியழுது அங்கதனை வணங்கச் 

சொன்னாள். அங்கதன் வாலியை வணங்கனசன். தரரை 

இின்னரும் புலம்பினான். 

சுக்ரீவன் இரசமனிடம் வக் ௮. **வரலியைக் கொல்று 

எனக்கு அ௮ரசாட்சியைத் தக்தரம். எல்லோரும் இவ்வாறு 

வருக்ச எனக்கு அரசாட்டு வேண்டாம். வாலி எனனிடம் 
உன்னைக் கொல்எமரட்டேன், உன் கொழுப்பை ௮டக்கனேன் 

ஓடிப்பேர என்று கூறின. அத்தகைய அ௮ருளஞுடையேரனை 

கான் கெொரன்நேனே! தரன் அடிபட்டு வருக்தும்போது 

என்னைச் சமாதரனஞ் செய்து இணி என்னை எதிர்க்காதே 

என்றுசொல்லிப்பேசகச்சொல்வானை! கரன் இவனைக்கெரன்று 

பரவியானேனே! கான் கெருப்பில் விழுக்து இதக்கிறேன்?” என் 
னன. அது கண்ட இராமன் தரரையைத் தேற்ற அணுக 

ares. தரரை, **உன் பெருமை எனக்குத் தெரியும். மீ காட் 

oP weg விராதன், கவந்தன், வரலி இவர்களைக் கொன் : 

றசய். கி தன்னலல் கருதாமல் சுக்சசீவனுக்காக வாலியைக் 
*கெசன்றாய். உனச்குே யசதொரு கேடும் செய்யசத are mus  



Soe 

.. இராமாயண: ஆராய்ச்சி 

உன் கண்பனுக்கரகத்தரன் கெசன்றரய். வாலி வானுலக மா 
தச்மேல் கொஞ்சமும் ஆசை வையசமல் என்னையே எண்ணு 
வசர், ஆதலின் இராம | என்னைக் கொன்றுவிட ! இது நீ 

வசலியைக்கெசன்த அதர்மத்இற்குப் பிரரயச்சத்தமாகும். இரு 
மரலே கீ.யல்லவா !?? என்று புலம்பினாள். இராமன் **தரரை! 

வலியால் உனக்குக் டைத்த சுகத்இத்கு இனியும் குறைவு 
கேராது. தெய்வச் செயலால் நடக்ததற்கு வருக்தாதே'” என் 

றான். அதனசல் தாரை கவலையொழிக்தாள். 

இசசமன் வரலியை௮அடக்கம் செய்யக்கட்டளைமிட, இலக் 
குவன், சுக்கிரீவனைப் பல்லக்கில் வரலியை ஏற்றிக்கொண்டு 
போய் எரிக்கச்செரன்னரன். சுக்ரீவன் வரவியைப் பல்லக் 
இல் ஏற்றி என் அண்ணனுடைய இரியைகள் சூறைவில்லச 
மல் கடக்கட்டும். கவமணிகளையும், பெரண்னையும் வாரியி 
றையுங்கள்?” என்றரன்.  தசசை 46யமன் இராமனுடைய சூபங் 

கெசண்டு தங்களை இழுத்துப் போகிறானே? எங்கிருக்தோ 
இக்தப் பாழும் காட்டைத்தேடி. வக்து எங்களெல்லேரமையும் 
விதவைகளரக்கினானே!?? என அழுது புலம்பினான். 

சலக்ிரியைகளின் பின்மீரிறைத்தார்கள். பென் ௮னுமரண் 

கூறஇராமன் சுக்ரீவனுக்கு முடிசூட்ட ஆணைதக்து, மழைக் 
கசலம் கழிச்தவுடன் சதையைக் தேடவேண்டுமென்றுபுகன்ு 

காட்டிலேயே தங்கனன், சுக்கிரீவன் வாலியின் அந்தப்புரம் 
Curd தாசை முதலிய பெண்களைக் தன் அசப்படுத்தி முடி 

சூட்டிக் கொண்டு அ௮ங்கசனை இளவரசனரக்கனெரன் பிரச 

not nap பொருள்களைக் தக்தான், இவ்வசலரற்றை 

ஆசாய்வோசம். 

தாரை *₹தரு புலி புலா௮ுக்காக ஆசைப்பட்டுச் சிங்கத் 
தைக் கெசன்ததுபோல இ£ாமனால் கொசல்லப்பட்டுக்கிடக்த 
வாலியிடம்?” வக்தரள் என்னு வரல்மீகி கூறுகிறார். இதனரல் 

வால்மீகிக்கு வாலி சிங்கம்பேரன் றவனென்பதும், இசாமனேர 

ஒருபுலிபேரன்றவன் என்பதும், சுயகலத் தரல் புலாலை விரும் 

29ப் புலி ௮ரியேற்றைக் கொன்றது போல,இசாமன் வரலியைக் 
கொன்றானென்பதும் கெொள்கையரதல் தெளிவாகிறது. இத.  



இட்டுந்தா காண்டம் 

மிகவும் உண்மையே, எச்டழ் குணத்தாலல்லவ தனக்கு. 
யாதொரு இமையும் செய்யத வாலியை இராமன். கொன் 
தான். ் ் 

| இசசமன் ஓய்யசரமாக நின்றனனாம். இத் இயவனுக்கு. 
ஒரு ஓய்யசசமும் வேண்டுமா? தரரை வரலியைப்பார்க்த, 

“இவனும் இராமனுக்கு அனுகூலமாக கடக்திருக்தரல் இரச 
மன் கெரல்வரனா ? இராமன் முதன் முறை வரலியைக்கொல்ல 
வில்லையே” ? என எண்ணினனளசம் ? இது ஆரியசரகிய வால் 

மீசயது புனைக்அுரையாயிருக்கலாம். மொழி பெயரப்பாளச் 

சீணிவாசய்யங்கரர் பக்கம் 10ல், 44இரசமன் இப்படி, அனுகூல 

மரக இருக்க வரலியைக் கேட்டு அவன் மாட்டேனென்றா 

னர” என்றும், இது வரலியை அன்புகருதி முதன் முறை 
கொல்லாமல் விடுக்கது உண்மையல்ல, இரரமன் கேரில் பார்தி 
தார் இருவருக்கும் பேதம் கண்டுபிடிக்க முடியாத. சரலல்லவர 

விட்டார்? என்றும் எழுதுகிறார். இதனால் தாரை நினைத் 

த.தாகத் கூறுவனவெல்லாம் இடைச் செருகாகவே இருக்க 

வேண்டும். 

அனுமசன் மிகவும் தீயவன். அவன் தாமையைத் தேற் 

அகறான். அவரவருடைய கர்மக்தை அவரவரே அடைய 

வேண்டுமாம். இச்சு இடத்தில் சணிவாசய்யங்கசர் . பக்கம் 

74ல்பின் வருமாறு எழுதுகிறரர்?--**இக்த நியாயத்தையும் உப 

தேசத்தையும் மசருதி சுக்கிரிவனுக்குச் சொல்லக்கூடாதா ரீ 

அவன் செய்த முன் வினையசல் அவனுக்கு சாஜ்யமும் ure 

யையும் பேரயிற்றென்றும், அதைப்பொறுமையசக அனுப் 

விக்க வேண்டுமென்றும் சொல்லக்கூடரதா 7 சாமனைச் FT 

ணமடைக்து அவைகளை மறுபடியும் கைப்பற்ற எண்ணுவது 

என்ன கியரயம் 277 என்றும், '*ரரமணன் தன் பசரியை ரசவண 

னால் ௮பகரிக்கப் பட்டாளென்று வருக்துவதைக்கேட்ட 

இதே மாருதி இதே நியாயங்களை அவருக்கு எடுத்துசைத் 

_ துக் கச்ம பலனைப் பெரறுமைு டன் அனுபவிக்கும்படி உப் 

தேக்க வில்லையே?” என்றும் அவர் எழுதுகின்றார். இத 

னரல் ௮னுமான் அயேசக்கயெர்களில் முதன்மையானவன் என் 

பதில் என்ன தடையுளது ?  



டல பட் 

ல் A septs தாரையிடம் உன் மகன் pieces aes 

ee ம௫ழ்வாய் என்று கூறுஇறொன். வரலியைக்கொன்று 
சுக்கரிவன் முடிசூட்டிக்கொள்ளும் நிலைமையில் அனுமான் . 
இவ்வரறு பேசியது கயவஞ்சகமல்லவச 7 இவனைப்பேோலத் 

.தியேரர் உளசோ ர? சீணிவாசய்யங்காரும் *சுக்கரீவ னுடைய 
- சகதி என்ன 2? ராமனுடைய பிரஇக்ஞைக்கு வழியென்ன என் 
பதை மாருதி யேச௫க்கவில்-லயேச?* எனப்பக்கம் 14-ல் எழு 

றார். மூர்ச்சையரகக் கடக்கும் வரலியைச் செத்தானெ 

னக்கூறி, ௮வனை எரிக்க அவசரப்பட்ட Qala aor 

எதைத்தரன் சொல்லவும் செய்யவும் அணியரன் ? வாலி அப். 
பேச தெய்வகதியால் மூர்ச்சை தெனிக்கனன் என வசல்மீகி 

கூறுகிறார். இல்லையசனாரல் அ௮வனுடல் அப்போதே அனு 

மாரன் முயற்சியால் எரியுண்டிருக்கும். 

வரலி பேசிய பேச்சுக்களையும் செய்க செயல்களையும் 
கோக்க அவனைப் பேரலும் உத்தமர் இலர் என்பது தெளிவு. 
இரசமனும் அவன் தாசி விலைபெறரன் ! சுக்கிரீவனே பின் 
னரல் வாலியினுடைய அரூள்கிலையை விளக்கக் கூறுகிறான். 

அவனை வரலி ஒருபோதும் கொல்ல முயன்றதே கடையகசம்! 
சுக்கிரீவன் வருக்தினால்: ௮வனைக் தேத்றியனுப்புவசனரம் 

வரல் | என்னே அவனது அருங்குணம் ! இவ்வருஷ்ருவணை 

மருளுருவனாகய இரரமன் மறைத்துநின்று சகேோதாத்துசேோ 
இயாகிய சுக்கிரீவனுக்காசக: கொன்றானே | வாலியினுடைய 

பெருமைகளை சீணிவசசய்யங்கார் வசக்கரல் கூறுவேசம். 

அவர் பக்கம் 1/-ல் விரிவாக எழுதுறார். *“சீணிவசசய்யக்கரர், 
“தனக்கு எவ்விதத்திலும் கேரில் கெடுதி செய்யாத வசலியை 
இரசமன் சுக்கரீவனுடைய கட்சியை மாத்திரம் கேட்டு அதச் 
மமாகக் கொன்றான். தன் சாஜ்பத்தையும் பசரியையும் தரணி 

ருக்கும் பொழுதே£ஆழ்க்து யேரசிக்காமல் அபகரித்து தன் 

னைக கொல்வதற்காக இராமனைச் சரணமடைக்து தூண்டி 

விட்டுச் கொல்லுவித்த சுக்கிரீவனுடைய குற்றங்களையும் 

துரோகத்தையும் வாலி மன்னித்தரன். விரோதத்தை மறக் 

தான். தானிருக்கும்போதே ௮சசனாக நியமித்தான். தன் 
சக்திக்கு ஆதாரமான மாலையைக் கொடுத்தசன். அவணை  



இட்டுத்தா காண்டம் 

a சம்பித்தன் ரப் eee அவன் Be a ; 

.. வித்தான். தன்னைக்கெொன்ற இசரஈனுடைய காரியத்தை 

'முடித்துக்கொடுக்கும்படி, எச்சரித் சான். இதை யேர௫ித்தால். 
_ மற்றவர்களைக் காட்டிலும் வரலியே உத்தமபுருஷனென்றும் 

.. பட்சபாதமில்லரதவர்கள் ஓப்புக்கொள்வரச்கள்?? என: விவச 
மாகத் தமது முடிவை எழுதுறார். இதை ௮.நிஞர் மறுபடி 
யும் படித்துச் இக்தித்து உண்மையுணர வேண்டுஇன்றேசம்... 
௮ .றிவில்லரதவர்களே அபிமானம்பற்றித் தகாத பேசுவர். 

சுக்ரீவன், வாலி தக்.த மாலையைக் கூசாமல் வரங்கியணி 
இறான், பின் புலம்புகிறான். இவன் புலம்பலெல்லரம் கள்ளத் 
கனமேயன் தி உண்மையல்ல... இதையே சீணிவசசய்யங்கரர் 

பக்கம் 82-ல் **அர்ச்சுனன் கெளாவர்சளைக் கொல்வதற்கு 
முன்னமேயே இப்படி. வருக்துகிறொன்- சுக்ரீவனோ வாலி 
யைக்கொன்ற பிறகு வருக்அுகிறான், இதுகிஜமான வருதக்தமெ 
ன்றுதோன்றவில்லை”? என்று எழு அ௫றார். 'இப்பாவி சுக்கிரீ 

வன்வாலியை எரித்துவிட்டு ஊருக்குப்பேரய் தாசையையும்வர 

வியின் பிறமனைவியரையும் கைப்பற்றிக்கொண்டனனாம் ! ௬ 
இரீவன் கவலைப்பட்டதைப்பற்றி மறுபடியும் சணிவசசய்யங் 
காச் பக்கம் 84_ல் “இப்படியே விபீஷணனும் இரரவணன் 

இறக்தவுடன் துக்கித்தான். பிறகு ௮வன் துஷ்டனென்றும், 
அமயேசக்யெனென்றும் கிச்இித்து அவனுக்கு உச்தரக்கிரியைக 

ளைச் செய்ய மாட்டேனென்றான். கரரணமென்ன 2” என 
எழுதுகிறார். கசாணம் அவச்சுனுடைய அகேசக்கயத் தனமே 
யன்றி வேறன்று. இதனைப்பின்னர் ஆராங்கோசம். 

வாலி பிற மாதர்மேல் எண்ணம் செலுத்தசத உச.கமன் 

என்பது தாரையினுடைய புலம்பலால் தெரிய வருகிற. இத் 

தகைய உத்தமன் பல மனைவியரை வைத்திருக்கானெனலு 

வால்மீ௪ கூறுவது ஐயமுடைத்து. இதூ சேண்டுமென்றே: 

அவரால் ஆரிய சாகரீகத்திந்கேற்ப எ மு தி சக்க 

இருக்க வேண்டும். 

தாரை இசாமனைப் பலவாறு புகழ்ச்தனனசம் | உ)்.தமி 

சய தாசை சுயகலங்கருதிச் சுக்கிரீவனுடன் வந்து கூ.ற்.ற..  
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ற வவிலைக் கொன்ற இரசமனைப் புகழ் ாளச ?' இசனைச் 
இனிவரசய்யங்கார் பக்கங்கள் 89,90ல் **வரலியைக் காட்டிலும். 
மகா புத்திசாலியென்று அவனே ஒப்புக்கொண்ட தசரை வாலி. 

யின் கரரணங்களுக்குத் தகுக்த பதில் சொல்லாத  இரசமனுூ 

டைய கடத்தையை ஒப்புக்கெண்டாளென்னும், வாலியைக் 
குறிதஞ்சசட்டி, இராமனை வில் ணுவாக அறிக்து அதித்தச 
சென்றும் கசணப்படும் பசகங்கள் நியாயத்திற்கு ஓத்ததில் 

லையென்று கறருடைய ஆட்சேபம், இசசமனைக் கேவலம் 

ஈசுவரனென்றும், ௮வர் எதைச்செய்தாலும் தர்மமென்றும் 
எண்ணும் மதாகிமாணிகள், அவருடைய மனுஷிய பாவனை 

யை மறக்து தாரை இப்படிச்செரல்லும்படி வாக்கியங்களைப் 

பிறகு சேர்த்தார்களென்று ே மன சட்டுப் பண்டிதர்களின் 

கெரள்கை?” என்று எழுதுகிறரச்2 

ஆனால், தாரை மிகவும் இழிச் த ஒழுக்கமுடையவனச 

கவே காட்டப்படுறொன். இராமன் விதியைப்பறறிக் தாரை 
யிடம் பேசுகிறான். 4*இவன் இதைக் சன் விஷயத்தில் என் 
சுவணிக்கவில்லை யென்று மொழி பெயர்ப்பசளச் 90-ம் பக்கத் 
இல் வினசவுறார். இராமன் **தாரை!மீ வாலியிடம் 
அடைக்த இன்பத்தை இணிழம் அடைவரம்”” என்றனனாம். 
அதசவது சுக்கரிவன் இருக்கறோன் உன்னை மனைவியாகக். 

கொள்ள என்று கூறுகன்றனனாரம்? இதைக் கேட்டுத்தாரை 

மனக்கவலை தீர்க்தனளாம்! இதைப்பற்றி சணிவரசய்யன் 
கரர் பக்கம் 90ல் **இவ்வளவு பேச தாரையே வாலி இறக் 
தானென்று சம்பின பொழுதும், உண்மையாக இறக்த பிறகும் 
சுக்கரீவணிடத்தில் பெரிய பரரியரக இருக்காள். இது ஸ்திரீ 
களில் ஸ்வபாவ மென்பதை வரல்மீ௫ இக்க விஷயத்தில் காட் 

் ஒனாரென்று எண்ணவேண்டும். ஆனசல் மண்டோதரி இப் 
படிச் செய்யவில்லை. மண்டே சதரி விபீஷணனுடன் இணங் 

.. இியிருக்க வில்லை. காரையே சாதரரண ஸ்திரீ; மண்டேச 
தரியோ விஷணுவால் கிரூபிக்கப் பட்டு ௮வருடைய அம்சத் 
தசல் விளன்னெ ஆத்மஞான முடையவள். ஆகையால் பதி 
விரதா தர்மத்தைச் தவறவில்லை யென்று. சிலருடைய கொன் 
கை” என்று,எழுஐூறாச். இதனை ஆசாரய்வோம்.  



திட்டுந்தா சாண்டம் ce த. 

மண்டேசதரி இராவணணிடத்தில் அளவில்லாத மெம். 

யன்பு கொண்டிருக்தமையரல் அவள் இறக்தவுடன். இறக் 

or. ஆதலின் அவள் மிகவும் சிறக்தவளே. கணவர் இறக். 

தவுடன் பிள்ளைகளையுடைய பெண்கள் கைம்மை தேரற்று 
சரட்டுக்கு வேண்டி௰ கலக்தரும் பணிகளைத்தலைமேத்கெசண் 

டொழுகுதல் சிறக்ததொரு கடமைதான். ஆண் மக்களிலும் 
மனைவியார் இறக்தவுடன் சைம்மை கோற்து நாட்டுக்குப்பாடு 

படுவோர் பலர் உளர்; ஆனசல், கணவனை Wipes பெண் 

டர் கைம்மை சேசற்க விரும்பாது வேறு கணவரை மணக்க 

விருர்புவசேல் அதில் யாதொரு தடையும் இருத்தல் கூடரதூ, 
ஆண் மக்கள் மறுமுறை மணக்க அதிலும கில சண்டரனச் 

கன் சமது முதல் மனைவி உயிருடனிருச்சூும்போதே, அதி 

௮ம் முழு உடல் நலதச்துடனிருக்கும் போதே வேறு பெண் 

- ஓரை மணக்க உரிமைமிருக்க, பெண் பாலருக்குச்கணவன் 

இறக்த பின்னரும் வேறொருவசை மணக்து கொள்ன உரிமை 

யில்லை யென்பது முறையாகுமச P முறையில்லை யென்ப 

அறிவுடையேசர் கூற்றே. இம்முறைப்படி, தரரை -க்கிரி 

வனை மணக்கிருச்கலாம். கணவன் இக்தபின்னர் கள்ளத் 

தனமாகப் பிள்ளையுண்டாக அக்கருவை அழிப்பதிலும், 

உலகமறிய மணக்து இல்லறம் சடத்துவதே அறிவுக்குப் 

பொருத்தமாக உள்ளது. இனால் தாசை கடைகெட்டவளச 

வதெகங்கனம் ? 

தரரை *4இசாம ! கீ என்னைக்கெசல்வதூ, கீ வசலியைக் 

கெசன்ற ௮தருமத்திற்குப் பிராயச்சித்தமாகும்?? 

்இக்த இடத்தில் சீணிவசசங்யவ்கார் பக்கம் 89ல் “என்னை மீ 

வாலியை விட்டுப் பிரித்த பாபம் இர மறுபடியும் அவருடன் 

சேர்த்து வைக்கச விட்டால் உன் மனைவியை நீ மறுபடழும் 

அடைக்தாலும் வெகுகாலம் அவள் உன்னுடன் இருக்கக் 

கூடாதென்று சபிப்பேன்”” (எனத் தாரை கூறினான் ) இக்த 

வசக்கியம் இல மூலங்களில் கசணப்படுறெது. ஆனால், முன் 

ஜென்மத்தில் யார் யார் பர்த்தாக்களை அகியரயமரப் பிரித்த 

2. பசவத்திற்காக இப்படிச் சதையைப் பறி கொடுத்துத் தவிக்க 

Prue (இதை பரலகாண்ட Brus BH கூறியுள்ளோம்) 

என்றனன். 
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இப்பொழுதும் ௮க்தப் பாவத்தைச் செய்தாய், அதற்குப்பம 

னரக இனியும் ௮ப்படி.தீதவிப்பாயென்பது கருத்தாகும். இப். 

படியே இராவணனையும் மாண்டோ தரியையும் பிரித்ததைக் 

சுவணிக்கலரம். ஆனால் ௮.து சதையை எடுத்துப் போனதத் 

குத் தண்டனையென்தால். அதில் மண்டோதரி செய்த குற்ற. 

மென்ன? வாலி இராமனுடைய மனைவியை இரசவணனைப் 

பேசல் எடுத்துப்போகவில்லையேச₹?” என்று எழுதுறார். 

இவ்வளவு தாரம் கொடுமையசகப் பேசுகின்ற தரரை இரசம 

னை எவ்வரது புகழ்க்திருப்பான் 2? இது இிக்திக்கத்தகுக்க௮.- 

மேலும் சவத்தின் பின் சென்ற தாரை இரரமனை எமனாக : 

கூறி இகழ்க்து புலம்புகிறான். 

சுக்ரீவன் வாலியின் சவக்ிரியைகளைச் றக்கச் செய்த 

னனசம் ! கவமணிகளை வாரி. யிறைத்தனனாம் 1 இதனைச் 

இந்இத்தால் தற்காலத்திலும் பலர் தங்கள் தசயார் தர்தையச 

சை அவர்கள் உயிரோடிருக்கும் போதெல்லாம் படாத பசரடு 

படுத்தி அன்புதுத்தி அவர்கள் இறந்த பின்னச் நூறுபேச் 
ஆயிரம் பேர்களுக்கு உணவருத்துிற செயலைச் செய்வது 

கினைவுச*்கு வருறனு. தாயார் தந்தையாரைப் பட்டினி 

போட்டுக் கொன்ற பின்னர் அவர்கள் கினைவுக்கரகப்பல்ருக்கு 

உணஷூட்டுதல் எவ்வாறு இகழ்ச்சிக் குரிச்தான செயலோ, 

அதைப்போலவே சுக்கிரீவன் தனஅ மூச்கோனைக் கொன்று 

விட்டு சவக்கரியைகளைச் இறக்கச் செய்கானென்பது இகழ் 

ந்து சகையாடற் குரியதே. 

சுக்ரீவன் முடி சூட்டன்று பாரர்ப்பனச்களுக்கு உணவும்: 
உடையும் பொருளும் கொடுக்கப் பட்டசென வால்மீக குரங்கு. 
களின் ஈகரமென வால்மீ௫ கூறும் சிட்டுச்தையில் பார்ப்பனர் 

எது? ௮ங்குமா தானம் வாங்கப் பார்ப்பனச் புகுச்கனர் 2: 

இஅ பொய்மையரவதோடு பரர்ப்பனர் தம் கலம் கருதி இடை 

யில் செருக வைத்ததாக இருக்கவேண்டும். அன்றியும் ஆரிய 
சாய வால்மீகியே தம்மவர் சலங்கருதி இதனை எழுதிவைக் 
தலராகவும் வேண்டும். என்னே இவர் தம் சூட்சியின் வண் . 
மை ! இணிக் கம்பர் போக்கைக் காண்பசம்.  



BL Be sr stool 

கம்பர் வால்மீகு கூறிய வரலாற்றை மாற்றித் தமது. 

மனம்போல எழுதுறார்... வாலி மாண்ட இடற்தித்குச் 
தாசை வந்து புலம்பி இராமனேசடு வாதிட்டதையும், இசாம 
னம் ௮னுமானும் கூறிய தக்இிரப் பேச்சுக்களையும் மறைக்னு, 
வாலி சரகவிட்டுத்தான் ௮வண் வக்து அழுகுதாகக்கம்பர் கூறு 
கிறார். வாலி இரசமனை கேரக்கி *4என் தம்பிமேல் கோபித்து 
ஒரு காலத்திலும் அம்புவிடாதே. அண்ணனைக் கொல்வித்த 
பரவி என்று உன் தம்பிமார்கள் சுக்கரீவனை இகழா தஇிருப்பரர் 

கனரக!” எனக்கூறி, சுக்கிரீவனுக்கு கல்ல அறிவுரை கூறுகின் 
றனனென்றும், பின் ௮வன் அ௮ங்ககனை வசவழைத்து அழுது 
புலம்பிய அவனை நகேரக்கி என்னைக் கொன்றவன் ௬ுக்கிரிவ 

னெனப் பகைமை பசராட்டாதே என கல்லறிவுறுத்கி மடிக் 
தான் என்றும், பின்னசே தசரை வக்து புலம்ப அவளை ௮ ணு 
மான் வீட்டுக்கனுப்பினனென்றும் அவர் எழுதுகிறார். ௬௯ 

இரீவனுக்கு வாலி மாலை தந்ததையும் சுக்கிரீவன் புலம்பியதை 
யும் கம்பர் கூறவில்லை. மேலும் இராமன் ஏவலால் சுக்ரீவன் 
ஊருக்குப் போய் முடி. சூட்டிக்கெண்டனன் என வால்மீஇ 
கூற, கம்பர் இரரமன் இலக்குவன் சுக்கிரீவனுக்குக் காட்டில் 

வைத்தே முடி சூட்டி அரசற்குறு நீதியுரைத்தனுப்பினன் 
எனக் கூறுகின்றனர். மேலும் சுக்ரீவனும் அங்ககனும் 

அனுமனும் தனித்தனி விடைபெற்றுச் சென்றதசகவும், அனு 

மன் இரரமனுடனேயே இருப்பேனென்று கூற, இசசமன் 

அனுமனை கேரக்இ 44ஓழுங்காக ௮ரசாண்ட ஒருவனுடைய 

அசசை மந்தெரருவன் கைப்பற்றினசல் தீமை விளைதலும் 

கூடும். ஆதலின் தீ சென்று முறைமை நிறுவி என்னிடம் 

வச”? என்று கூறியதாகவும் அவர் கூறுகிறார். இது கம்பரு 

டைய பு.துக்கதையே. வால்மீகி தரசையைச் சுக்கிரீவன் வசம் 

- படுத்தினன் என்னு கூற, கம்பர் அவன் தரரையைகத் தாய் 

பேரல் வணங் அரசாண்டனன் என்ூறாச்.' இது சுக்கரீவணி 
உத்து ஒழுச்கள் கரட்டப் பேரலும் | 

பரர்ப்பனருக்குத்தானம் வழங்கெதைக் கம்பர் கூறாது 

விடுப்பசோ என எண்ணினேரம். எண்ணின எம்மை அ வச் 

1... 8.  
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ஏமாற்றி, ₹“மறையேோசர் ஆச? வழங்க முடி சூட்டினான்”? 

எனக்கூறி, அவர்கள் தரனம் பெற வக்தமை குறித்தார்! 

தாசை வரலிமேல் விழுக்தழுசசள் என்று கூறவக்க கம் 

பர் தம் இயற்கை தோன்றத் தகாத வகையான் விவரித்துக் 
கூறினார். து வருமசது:-- 

(குங்குமம் கொட்டியன்ன குவி முலைக்கு 
வட்டுக்சொக்கப் 

பொச்கு வெக்குருதி பேசர்ப்பப் புரிகுழல் 
Ratuc Cur pC prar 

அங்கவன் அலங்கல் மார்பிற் புசண்டனள்?? 

செத்துக்கடக்த கணவனமேல் வீழ்க்தமும் ஒரு பெண்மணி 

யை இக்கிலையிற்றான் புனைக்துரைப்ப.து புலவர் புலனேர? 

வரலிமேல் தைத்த?அம்பை தராசை மேல் விழுக்தழ இடர்ப் 

படுவதாகக் கூற, கீலன் பிடுங்க எறிறரன் என வசல்மீ௫ கூறு 

இறசர். கம்பசேர். வாலி பற்றிய பிடியை விட்டு மடிதலும் 

அவ்வம்பு மனறுபுறங்கண்டு ஓடி கடவுட் குனித்து அமரர் 

மலம் சூடி. இராமனது அம்பறாத் தூணி புக்கது எ ன்றது 

கூறுஇன் றார். இராமனுக்குத்தான் கம்பர் தெய்வத்தன்மை 

ஏற்றினரர்; அம்புக்குமா இவ்வாறு தெய்வத்தன்மையேற்றி 

தமிழ் மக்களை மயக்க மாறான கொள்கைகளை galt மனத் 

தடைப் புகுத்த அவர் முயலவேண்டும்? 

அத் இயாயம், 
a hc ) அ ம் 

(சருக்கங்கள் 21 முதல் 88 முடிய) 

ஆ Dia Fl 

ராமன் தம்பியுடன் பிரசரவண மலையின் குகை 

வில் தங்கயிருக்தான். அவன் ஒவ்வொரு கரளும் சதையை 

நினைத்து கண்.ணும் கண்ணிருமாக மனம் குன்றி, அறி 
விழக்து எப்போதும் பரசவிப்பதை இலக்குவன் கண்டு அவ் 

வசது சேரர்வைப்பெருக்கனரல் வல்லவனரசய இரரவணணை  
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வெல்ல முடியாகெனக் கூறிச் தேற்றினான். இசாமன் . ys 
ட னால் தெனிக்கரன், தம்பி கவலையற்று மழைக்கரலத்தைக் 
கழிக்க வேண்டினான். ஓரு காள் இராமன் மமைக்காலத் 
தை விவரித்தான். அவன், ₹(தம்பி! எனக்கு விரகதசபம் 
அதிகரிக்கிறது. இக்காடு சவக்த கீருடையதரக மயில்கள் 
ஆடுவது, மதுப்பாண்டங்களசலும் குடித்துக் கூத்காடுபவர்க 
ளாம் விஏங்கும் சாரரயக் கடையைப்போலிருக்கறெ.து. மே 
கத்தின் மின்னல் இசாவணன் மடியிலிருக்கும் சதையைப் 
போல இருகிறது. இருமரல் ஆடிமாதத்தில் தான்க ஆரம் 
(சித்து ஆவணிமாதத்தால் pes ஆர்குவறார். சுக்கரீ 

. வன் காட்டையும் மனைவியையும் அடைக்கு சுகமாக வாழ்க 
தரன். கரனோ ௮ சசையிழக்து மனைவியையும் பறிகொடுத்து 
பகைவனையும் வெல்லரமல் ஆற்றின் கசையைப்போல். களை 
து கரைகச்து வருக்துகிறேன். இரரவணனேச சசமாணி.ப 

னல்லன். என் துக்கக்திற்கோ எல்லையில்லை. ச௬ுக்கரீவண் 
வசக்கை கிறைவேற்றுவானென கினைக்கிறேன்?” என்றான். 
இலக்குவன் 4௮ சரி£*யென்றான். சுக்கிரீவனேர, மழைக் 
காலம் கழிக்கும், ருமை, சரரை முதலிய பெண்களுடன் குடிக் 
அக் குலாவியிருக்கான். அனுமான் வக்த கினைவுறுத்த ௬4 
கிரிவன் கிலனை அழைத்து பஇனைக்து கரட்களுக்குள் சேனை 
களை வரவழைக்கக் கண்டிப்பாகக் கட்டளையிட்டான். 

சுக்கிரீவன் வாமை கண்டு இசாமன் மூர்ச்சையடைக் 
தான்- பின் தெனிக்து விரககாபம் மேலிட்டுப் புலம்பி அதி 

விழக்கிருக்கான். இலக்குவன் தேழ்.றினான். தெனிக்து 
மறுபடியும் கரமமிதர்க்து புலம்பி, (சகரன் சாண் என் 
ஊரையும் உறவினரையும் பிரிக்து ௮காதையாயிருக்கறேனென 
என்னை அவமானம் செய்கிறான். சான் அவனுடண் சேர்க் 
ததும் வசலியைக் கொன்றதும். சதையைத் தேடுவதில் அவனு 
டைய உதவியை காடியே என்பதை மறக்து விட்டான். தம்பி! 

நீ உடனே சுக்கிரிவனைக் கண்டு என் இயல்பு கூறி அவண் 
வாக்கைத் தவறினால் கொல்வேன் எனச்சொல் 1” என்றான். 

லக்குவன், **அண்ணா ! சுக்கிரீவன் இபவன் அவனைக் 
கொன்னு விடுவேரம். தாரையும் அங்கதனும் சீகசையைத் .  
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ட தேடட்டும் ம்?” என்று கூறிப்புதப்பட்டான். ஆனால். அவ. 

னைப் பெரறுமையாக கடக்கும்படி இராமன் எச்சரித்தான். 
ட் = ‘ : 

இலக்குவன் கடுங்கோபத்தோடு வருவதைக் கண்ட வீசர் 

கள் போர்க் கருவிகளோடு கோட்டையைக் காத்து கின்றனர்... 
இலச் சுக்ரிவணிடம் இச்செய்தி கூறியும் அவன் மயங்கியிருச் 

தான். இலக்குவன் சகரினும் புகாமல் வீரர் தடை புரிக்தி 
ருந்தனர். ௮ வன் அ௮ங்கதனைக்கண்டு கன் வருகையைச் ௪ 

கிரீவனுக்குரைத்து வரச் சொன்னான். அங்கதன் தெரிவித் 
தும் சுக்ரிவன் குடி. வெறியாலும் தாக்கத்தாலும் உணர்வற் 
திருச்சான். ௮ங்கதன் வரரமையகைகண்டு இலக்குவன் உள்ளே 
அமைய முயன்றான். அங்கதன் அக்தசங்க ௮மைச்சரிருவரு 
உன் சுக்கிரிவனை அடைக்கு செய்திகூற சுக்கிரீவன் அச்ச 
மடைக்து இலக்குவனை எவ்வரறு சமாதசனம் செய்வதெனக் 
கவலைப்பட்டான். ௮னுமசன் இலக்குவனைப் பணிவதே 
அதற்கு வழி என்றான். சுக்ரீவன் இலக்குவனை அழைத்து 
வச அனுமத தந்தரன். இலக்குவன் உன்னே நூழைத்து 

மாடமசளிகைகளைக் கடந்து அரண்மனையினுளன் புகுக்து 
வீணை முதலிய இன்னிசை கேட்டு பெண்கள் இறக்த அணி 
பல அ௮ணிக்து மாலை தொடுத்திருக்ததைக் கண்டு வில் 
லொலிகரட்டிக் சன் வரவை அறிவித்து ஒருபு௨ம் கவலைமு. 
டன் உட்கார்க்இருக்கசன். சுக்ரீவன் அஞ்சி தாரையை 

- அனுப்பினான். 

தாசை சம்பேரக சுகத்தை வளச்க்கக் குடித்த மதுவின் 
மயக்கத்தால் கண்கள் சுழல சசமத்தால் தன்னா. அடிமேல் 
அடிவைத்து கடக்து கொண்டு உடைகள் தளச்க்து அவிழ்க்னு 
தொங்க படுக்கையிலிருக்த கோலத்துடன் சம்போகக் குறி 
கள் தெளிவாக வீளங்கத் தன்பசராத்தரல் சற்று வளைச்சு உ௨ 
அடன் இலக்குவனிருக்கும் இடத்திற்கு வக்தான். அவள் 
வெட்கமற்றுச் தன்னைக் கண்டு saw Gales 
இலக்குவனைச் சமரதசனப்படுக்தினசள். இலக்குவன் தரன் 

“தினக்து வக்சமை கூறி சுக்கிரீவன் குடிவெறியிலிருப்பதைக் 
கண்டிக்கான். தாசை சேனைகளைசு சுக்கிரீவன் சேர்ப்பது  



இட்டுந்தா காண்டம்... 449 
கூறி அவனை மன்னிக்குமாறு வேண்டி cae ences 
சென்றாள். சுக்கரிவன் umd s அணிகலன்களோடும் இறதக்து. 
ருமையை மார்போடு இறுகத் தழுவிக்கொண்டு இலக்குவண்... 
வருவதைக்கண்டு எழுக்கரன். இலக்குவன் அவனுடைய. 
கன்றிகெட்ட செயலைக் கூறிக் கண்டித்தான். அப்பேரத. 
தாரை, **இவன் காமத்தில் ஆழ்ச்இருக்கறரன். சன்றி wpe 
தவனல்லன். இராவணனேச வெல்ல முடியாதவன். ௮ 
னால் சுக்கிரீவன் தனது சேனைகளைச் சேர்க்கிற முயத்சியிலி 
ருக்றொன். கீர் இனம் தணியும். இப்பெண்கள் சுக்கிரீவ 
னுக்கு அபரயம் கேருமேர என அஞ்சுகிறார்கள்?” என்றான். 
அதனால் இலக்குவன் சீற்றம் தணிக்தசன், சுக்கிரீவன், *4உஊ 

... களால் கான் இழக்த அசசைப்பெத்றேன். உவ்களுக்கு வேண். 
டும் உதவிகளைச் செய்வதே என் கடமை என்பதை உணர் 
வேன் என்றான். "இலக்குவன் ம௫ழ்க்தா தன்னை மன்ணிக்கு 
மாறு வேண்டி இரரமனை வக்து பரர்க்குமசறு ௬க்ரிவனை 

. அழைத்தசன்.. 

சுக்கிரிவன் பத்து நாட்களுள் வானரச்சேனை முழுமை 

யும் திட்ட அனுமானுக்குக் கட்டளையிட, அனுமான் அள் 
வாமே வீரரை ஏவினன். சேனைகள் வந்து சேர்க்து TF 

னைப் பணிச்சன. இலக்குவன் சுக்கரிவனை கேரக் வணக்க 
மாக, “திருவுடையாம்! இணி உனக்குப் பிரியமானாரல் இவ்வூரை 
விட்டுப் புறப்படுவோம்”? என்றான். சுக்கிரீவன் இலக்குவனு 

உன் ஓர் பல்லக்கில் (ஏறிச்சென்று இரரமனைப் பணிக்தான். 
இசசமன், “(படையெடுத்துச் செல்லவேண்டும்; ஏம்பசடுகளைச் 

செய்”? எனக்கூறினரன். சுக்கிரீவன் இரரவணணனை விரைவில் 
வெல்ல ஏற்பாடு செய்வதாகக் கூறினான். இசாமன் மஒழ்ச் 
தரன். இவ்வரலாற்றை ஆசாய்வேசம், 

கம் நரட்டில் சிலர் தெய்வமாகக்கருஇ வழிபடம் இசாமன 
ஒவ்வொரு சாஞம் சதையை கினைத்துக் சண் ணும் கண்ணீரு 
மாக: அ.றிவிழக்து, மனம் குன்றி எப்பேசதும் பரிதபித்தன 
ரம். துறு கரண் அவண், **தம்பி! எனக்கு விரகதாபம் ௮ 

கரிக்கிறது”” என்று டட னன். தனது தாபத்தைக் saad  
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டம் வெட்கமில்லாமல் சொல்லி ௮ழுவனதெய்வத்தின் தன்மை 

போதும் | இரரவணன் மடியிலிருக்கும் சதையைப்பேரல மே 

கத்தில் மின்னலிருக்கதாம் ! இதை இராமன் வரயிலேற்றிவால் 

மீ கூறுறொர்: அச்கரட்டில் சீர் கிலைகளின் அருகே மயில் 

கள் ஆடுவது கள்ஞக்கடைகளினருகே கள்ளுண்டவர் குடி. 

வெறியில் ஆடுவதுபேரல இருந்ததென வால்மீக கூறுகிறார். 

இப்புலவர் பெருமானுக்கு இதனினும் சறச்த உ வமரனம் 
தேசன்றவில்லை போலும்! 

*:இருமரல் ஆடியில் தாூங்கத்தொடக்க ஆவணியில் ஆழ்: 

த்து தங்குவார்”” என இசசமன் கூறுகிறான் என்றால் இவ: 

னைத் திருமாலின் தேசற்றமெனக் கூறுவது எங்கனம் பொரு 
த்தும் 2 இருமரலின் பெருமைதரனென்னே ? ஆாக்குமூஞ்சியர் 
எங்கும் நிறைத்த கடவுளரவசரச £ என்னே இவர்தெய்வ இயல் 
புகள் ! 

இசசமன் பெரறரமையில் ஒப்புயர்வற்றவன். அவன் சுக 
ஓரீவன் காட்டையும் மனைவியையும் அடைக்து சுகமசக வாழ் 
இறரன். கானே ௮.ரசையிழகச்.து மனைவியையும் பறிகொடு 
த்து பகைவனையும் வெல்லாமல்: ஆற்றின் கரையைப்போல் 
கரைந்து கசைக்து வருக்துறேன்?”? என எங்குகிறசன். இரா 
மனைத் தெய்வமென கம்பி ௮வன் போக்கில் சசமும் கடக்தால் 
கமது. சிச்தை எவ்வளவு இயதரக மாறிவிடும். 

இசசமன் இரரவணனுடைய. அளவில்லா ஆ த்றலை 

தினைத்து கினைத்து மனம் கலங்குகிறான். மழைக்காலம் 
கழிச்ததும் சுக்கிரீவன் வரரமையசல் ஏங்கி மூச்ச்சையடை௫இ 
ரன். பின் கரமத்தால் புலம்பி :(ஈரன அவனுடன் சேர்க்க 
தும் வசலியைக்கொன்றதும் சதையைத் தேடுவதில் ௮வனு 

டைய உதவியை நரீடியே”? என்று கதறுகிறான். இத்தகைய 
சுயநலக்கசாரும் உண்டேச 1? இலக்குவன் சுக்கரீவனைக்கெச 

ன்று அ௮ங்கதனுக்கு முடிஞூட்டி, ௮வனரல் உதவிபெற. கினைக் 
கிறான் ! என்னே இவர் தம் சுயகலம் ! 

சுக்கிரிவனேச மிகவும் தீயவனாகக் கரணப்படுவறன். 
இசசமன் செய்த கணன்றியை மறக்து அளவிறக்து குடித்து  
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விட்டுத் தனத ௮ண்ணனாூய வாலியின் மனைவியைக் கூடிக் 
௧௪.ம இன்ப நூகர்ச்சியில் ஈடுபட்டு மதியிழக்கான். அண்ண 
ணின் மனைவியைத் தரயெனக் கருதவேண்டுமென்ற உத்தம 
ஒழுக்கத்தையும் மறக்தான். இச்சகைய பாதகணை கம்பி. 

இசாமன் கவலைய ற்றனன். தீய ஒழுக்கங்களெல்லாம் இரண்டு 
ஒருருவானவனோ இச்சுக்கிரீவன் ! 

.... இலக்குவன் கி&£8க்தையுட் புகுந்து பேரகும்பேரது வாரல். 

. மீதி அச்ககரவளப்பத்தை மிக விவரிக்கிறார். அத்துடன் 
அக்கர மரக்கர் நிலைமைகளையும் விரித்துக் ௯.றுறார்; 

. அவைகளை ஆசசயும்போது அறிவற்ற மிருகமும் கூட அவ் 
. வளவு சிறந்த காகரீகத்தினவைக் குரங்குகளென்று கூறரது. 
ஆனால் ஆரிய முணியாகிய வால்மீகி அவ்வளவு பெருமைக 
ளையும் கூறிவிட்டு ௮க்ககர மசக்தர் குரங்குகள் என்டன றனர். 
இவர்களுடைய பித்தலாட்டங்களுக்கு ௮ளவும் உண்டோ 8 
குரங்குகளுக்கு மூளை இிறியதாயிருத்தலினலேயே 
அவைகளுக்குக் கையினால் செய்யும் அட்பமான தொழில் 
முறைகள் வீணை முதலிய இசைக்கருவிகளை மீட்டுதல் முத 
லிய அருஞ்செயல்கன் இயலவில்லை, இவ்வருஞ்செயல்களைச் 
செய்வதற்கு ஏற்ற இறம் மக்களுக்கு மட்டுமே உண்டு என 

உடல் நூல் ஆராய்ச்சியாளர் கிலை காட்டுகின்றனர். salar 

pride சனமிக்க இலச்குவனுடைய மனமும் எஈடுபடும்படி.. 

அக்ககரப் பணிப்பெண்களே வீணை வா௫ித்தனசெனின். 

ஏனைய, உயர் கிலைப் பெண்கள் பெருமைக்கு அளவுண்டச 

மோ £ அவர்களைக் குரங்குகளென எழுதிவைத்தது ஆரியர் 

தம் குரங்குச் சேட்டையேயன்றி வேறு யாது? உண்மையில் 

தரகரீகமற்றவர்களரகய ஆரியசையே மிருகங்களென்றும், 

குரங்குகளென்றும் கூறுதல் அமையும்! | 

£தரரை சம்போக சுகத்தை வளர்க்கக் குடித்த மதுவின் 

மயக்கச்தரல் கண்கள் சுழல சிரமத்தால் தன்னாடி. அடிமேல் 

“அடி, வைத்து கடக்துகொண்டு, உடைகள் அவிழ்க்து தொங்க 

. படுக்கையிலிருச்து கோலத்துடன் சம்பேசகக் குறிகள் தெனி 

வரக விளங்க இலக்குவன் முன் வக் தோன்தினாள்'' என  
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வசல்மீகி கூறுகிறார். இக்த இடத்தில் சணிவசசய்யங்கசச் 
பக்கம் 124.ல் **எந்தப்பரணத்தால் என் பிரிய சசயகனான 
வரலியை அடித்துக் கொள்றாயோ ௮சே பரணச்காள். என். 
னையும் கென்று வரலியுடன் சேர்த்துவை,  கரணில்லரவிட் 
டால் வாலி துக்கமடைவசசென்று செசன்ன பதிவிரதை இவ 
ளே. வால்மீயின் கருத்து இப்படித் தெளிவாய் இருக்தா 
௮ம் இது கம்பருக்கு இது இஷ்டமிலலை. சகல உச்தம 
குணங்கள் வரய்க்த தாசையைக் குறைவாகச் செசல்ல மனமில் 
லை. மகர பதிவிசசையென்னும் கைம்பெண்களுக்குரிய வே 
ஒ.ததுடனும், நியமத்துடனும் காலன், கழித்சாளென்றும் . 
அழுத்தமாகச் சொல்லுறார்?” என ஒரு குறிப்பு எழுதியிருக் 
கிதார், இது ஒவ்வாருவரூம் ஆழ்ந்து இத்திக்கவேண்டி௰ 
குறிப்பே. . இது கம்பருடைய மனப்பான்மைக்கு மிக ஏற்ற 
இடமாயிற்தே. இதனை மாற்றித் சாசையை மிகவம் கல்லவ : 

ளாகக் கூறுவதில் இவருச்கென்ன கோக்கம் என்றால், ௯க்கரீ 
வனை லிகவும் கல்லவனசகக் காட்ட. விரும்பியே இலர் இவ் 
ars செய்தார். இதைத் தவிர வேறு நல்ல. கேசக்கம் 
இவருக்கு இருக்திருக்க முடியாது. இதைப் பற்றி கரம் பின் 
னர் விவரிக்க எண்ணியிருக்தேமெனினும் இவ்விடத்தில் விள. 
ms எழுதுவேரம். 

கம்பரைப் பற்றி யரம் குறை கூறுன்றேோரமெனச் இல 
கண்பர்கள் கினைக்கலரம். அது மிகவும் தப்பிசமான எண் 
ணமென நாம் அக்கண்பர்களுக்குக் கூறுகின்றோம். கம்பர் 
தமிழ் மக்களை இழித்துரையாடும் இ.சசம கதையைப் பாடிய 
கோடு ஆரியர் தம் ஏற்றமும் பற்பல இடங்களிலும் குறித் 
துச் தமத இனத்தவருடைய தழ்வைக் கருதினர் என்பதே 
எமது உள்ளத்தை எர்வதூ. அதனசல் அவருடைய மன 
கிலையை உள்ளவரறு எடுத்தியம்புகின்3றாம். எமது உடன் 
பிறப்பாளரச௫ய தமிழ் மக்களுக்கு உண்மையை TOs Buin 
yaSs எமது உண்மையரன சேசக்கம், கம்பர் தரரசையச 
கிய ஒர் பெண்மணியை இழித்துரைப்பானேன் என்று கைம் 
மை கோற்றதரகக் கூறுறசர் எனச் Fat கினைச்கலசம், 
அத்தன்று?; ஏனெனில், கம்பர் உண்மை௰ல் பெண்மை பே  



a Bs தா காண்டம். 

அம் பல்க் 'இத்தாரைசின் Care - பதப் 
- வின்வருமரறு எழுதுவாரா என அன்பர்களைச் Fb BSS Car 
ண்டுறோம். தாரையின் கைம்மைக் கோலத்தை விவரிக்க - 
வந்த கம்பர்: பின்வருமரறு பாடுவர், (இட்௫க்தைப் பட . 

௯ம் பசடல் 53) ல 

“மங்கல அணியை நீக்கி மணி ௮ணி துறக்து வாசக் 

'கெங்கலர் கோதைமாற்றிக் குங்குமம் சரக்தம் கெட்டப் 
பெரங்குமம் முலைகள் பூசக் கழமுத்தொடு மறையப்போர்த் ச 
கங்கையைக் கண்ட வன்ளல் சபனங்கள் பணிப்ப கின்றசன்?? 

ஒரு கற்புடைய பெண்மணியை ஒழுக்கமுடைய புலவனெச 
ருவன் விவரிக்கும் மூைற இத தானேர? தாலியில்லாமல் 

வேறு ஈகையில்லாமல் முக்காடிட்டு வக்து இலக்குவண் முன் 

தேசனறினாள் தரசை என்று கூறி அமைதலாகாதோர குல்கு 
மச் சரக்திழச்க இரண்ட கெரங்கைகள் மறைய முக்காடிட் 
டாள் என்று சரன் கூற வேண்டுமே 2 ௮.றிஞசே இக்தியுங் 
கன். இ௫கனாரல் கமத கம்பர் வேறு எந்கோக்கம் கெரண்டு 

வரல்மீகியினுடைய கதையை மரற்றியிருப்பசென ௮ றிஞச் 

செளிதல் சுலபமரம். இன்னும் ஈமதூ புலவர் பெருமானரகிய 
கம்பர் மனகிலையை இதே படங்களில், இவச் கூறும் பசடல் 

பகுதிகளால் கூறுவோம். 

கரர்காலப்படலத்தில் பசடல் 84ல் கம்பச் பெரு. மரன் 
“காட்டாறுகள், பூமாதேவி தனது மலைகளாகிய பெரிய 

கொக்கைகளிலிருக்து ரக்த பரல் போன்றன?” எனப்பரடுகி 
றார். கம்பர் சதையைப்பற்றிக் கூறும்போது பசடல் 49.0 

-*தேதரைக்கொண்ட அல் குலான்?” என்றும் பரடல் 52-ல் 
*வாரசேர் முலையாள்”? என்றும் கூறுகிறார், ் கம்பர் இதேத 

கசர்காலப்படலத்தில் பாடல் 18-ல் *6புழுங்குறு புணர்முலை”* 
என்றும், பாடல் 47ல் “<ap@ papeow ஆய்ச்சியர்”? என்றும், 

பாடல் 82-ல் *செறிகுரம்பைச் மரு எயிற்றியர்”? என்றும், 
பாடல் 58-ல் **இழைப்படுங் கொங்கையும்'” என்றும், பாடல் 

* 1410-ல் *பசசழை டைக்தையர் பகட்டுவெம்முலை”” எனவும் 
பல இடங்களில் கெசங்கைச் செல்லைக்கூறி மகிழ்கிறார். இம்  
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மகழ்ச்சி கருதியே அடம் முன். கூறியபடி விவரித்.. 
தார் என்பதில் என்ன தடை £? 

தரை இலக்குவன் முன் வந்ததைக் கூறும் கம்பர் ௮ன 
He abs பெண்களை வருணிக்கறொர். அப்பாடல் வரு, 
மாது. (சட்டிக்தைப்படலம் 45) 

‘dong மெல் இயல் வெண்நகை வெண்மதி 
இலக்கு அண் இடை ஏக்திள மென்முலைக் 
குலங்கள் தேரகை மகளிர் குழாத்இனரல் 
வலங் கொள்வீதி கெடுவழி மாற்றினாள்”? 

பின்னர் பரடல் 177-ல் இலச்குவனைப் பிரிச்து: தசமை 
தோழியருடன் பேரனரள் என்று கூறுமிடத்தும் கம்பர் “தே 

சல்குல் கலசஃ் கெசங்கை மாதர் குமாகத்கோடும் தசரை பேச 
னாள்”” எனப் பாடுறார். 

சுக்ரீவனுக்கு இளம் பெண்கள் கால் பிடித்தனர் எனக் 

கூறவக்த கம்பர் (பாடல் 18) இள முலைச்ியர் எக்தடி. 
தை qa”? எனக் கூறுகிறார். இவ்வித வருணனைகளையெல் 

லாம் அறிஞர் சிக்தித்து உண்மை தெளிய வேண்டுகின்தேசம். 

தாசை உண்மையில் சுக்கிரிவனுக்கு மனைவியாக உடன் 
பட்டிருப்பாளனா ? வயதானவள், வரலியினறுடைய மனைவி, 
பெரிய அ௮ங்ககனென்றத மகனை உடையான். இவளைக் கரம 
வயப்பட்டு ௮.றிவு கெட்டான் என்பது அறிஞச் ஓப்புமாறில் 
லை. இது ஆசிரியர் புரட்டேயாதல் வேண்டும். அதுவும் 
வால்மீகியரல் எழுதப் பெறாமல் பிற்காலத்திய Swe Qurarr 
சிலரால் இவ்ஙனம் எழுதப்பெற்றிருக்க வேண்டும். இவ்வாறு 
வசலியைப்பற்றிச் கூறுமிடத் அப் பல மசறுதல்களைப் பிற்கா 
லத்தார் செய்திருக்க வேண்டுமென்று மொழிபெயர்ப்பாளர் 
சினிவாசய்யங்கரச் எழுதிய குறிப்பை முன் கட்டுரையில் எடுத் 
அக் காட்டினேரம். இவர்கள் தம் மதி இருக்கவாறென்னே? 
சுக்கிரிவன் மிகவும் இமதியளனெணினும் அவனைப்பற்றி இல 
க்குவனைக் கண்டபேசது வரல்மீகி கூறும் கூத்துக்கள் அ.றிவு 
டையார் அருவருக்கும் கிலைமையிலுள்ளன. அத்தகைய  
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PiucsrtGu eéBPagpar_w slew AqnG@Gupp Qrr 
மன் எக்கிலையினனா தல் வேண்டும் |! sreor, “rear a eG 
அபாயம் கேருமோ என ருமை முதலியோர் அஞ்சுகின்றனர். 
என. இலக்குவணிடம் கூறிய இடத்தில் சணிவசசய்யங்கரர் பக 

கம் 130-ல் “சுக்ரீவன் செய்த பிரதிக்ஞையை மறக்தானா?. 

சிதையைச்தேட என்ன ஏற்பாடு செய்திருக்கறனென்று கேட் 
டுத் தெரிக்துகொள்) ௮ப்படிச்செய்யரவிட்டால் இன்விதமரகக் 

கண்டித்து வர என்று ரசமனும் சொல்லவில்லை. இலக்குவ 

னும் தரரையைக் கேட்கவில்லை. இத இருவரிடத்திலும் புத் 

இக் குறைவைக் காட்டுறது. தாசை இலக்குவனுக்குச் சமா 

தானம் சொல்லி அவன் கேரபிக்க இடமேயில்லை என்௮ கிர. 

பித்து விட்டாள். அ௮ப்பொழுத இலக்குவனுக்கு வெட்கமுண் 

டசயிருக்க வேண்டும். வரவியைக்கண்டு கேட்டு விசாரிக்கச 

மல் சுக்ரீவனுடைய வசர்த்தையையே கம்பி வாலியைக்கொன் 

தாகும்? என எழுதுகிறரர். இதனரல் இசாம இலக்குவரு 

டைய அுறிவில்லாமை விளவ்குகின்றது. EOP al elu 

பேச்சைக்கேட்டு இலக்குவன் vepsg மன்னிப்புக்கேட்ட 

இடத்தில் சணிவாசய்யங்கரர் பக்கம் 1852-ல் (இக்கரமாகக் 

கோபிப்பதம், 2க்ரமாகச் சக்தோஷப்பட்டு மெச்சுவது ம் 

குழக்சைகளைப்போல் இலக்குவனுடைய சுபசவம்”” என்று 

எழுதுகிதரர். இதனால் இலச்குவனுடைய ௮ ற்ப சுபாவம் 

விளங்குறது. இணி கம்பருடைய ஏனைய மரஅுபாடுகளை 

யம் காண்பேரம். இலக்குவன் சுக்கிரீவனைக்கெரன்று அங்க 

தனைத் துணைக்கொள்ள வேண்டுமெனக் கூறிய பேச்சைக் 

கம்பர் மறைத்தார். மேலும் அங்கதன் சுககரீவதுடைய மயக் 

கள் சுண்டு ௮மைச்சசை யழைக்து வக்து அவனுக்கு உணர் 

வுறுத்தினன் என்று வால்மீகி கூற, ௮ வன் ௮னுமானிடம் 

பேசய் ௮வனுடன் தன் தசரையை அடைக்று ‘Es pes Sols 

'தனசென்றும், ௮வச் அவளுடைய செயலைக் கண்டித் துபை. 

தனசென்றும் கம்பர் கூறுகிறார். 

சுக்கரீவனுடைய ஆணையின் மேல் இலக்குவன் ஊருள் 

“வத்தனனென்று வரல்மீ௫ கூறுகிறார். கம்பசோ குசங்குகன் 

க.தவையடைத்துப் பல மலைசளைப்பறித்து கதவைத்திறக்க- 

1 
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.மூடியரமல் சார்த்தினனென்றும், இலக்குவன் சனங்கொண்டு — 
கரலால் மிதிக்க ௮று சிதறித்திறக்தவுடன் ௮வன் ஊருள் . 
-அழைக்தனனென்றும் கூறுகிறார். இலக்குவன் வரும் செய் 
இரயுணர்க்த சுக்ரீவன் தாரையை யனுப்பினனென. வசல்மீக 
கூற, கம்பர் அவள்கசனே அ௮னுமனோடு தன் தோழியர் சூழ 
வக்தனள் எனஇன்றார். மிகஅலங்கோலமாக வச்கனளென வச 
ல்மீகிகூற, கம்பர் ௮வள் உத்தம ஒழுக்கத்தின்ளாய் கைம்மைய 
TT assert எனக் கூறுகறைரர். தரரை கூறிய கூற்றால் 
இலக்குவன் சனம் தணிக்ததுகண்ட அனுமான் ௮வன் முன் 
-ணிலையில் வெளிப்பட்டுச் சனக தணியப்பேட அவனைச் சக்க. 
சீவணிடம். ௮அஜைத்அுப்போசன் றானெனக் கம்பர் புதுக்கதை 
புனைகறார்.. பின்னர் இலக்குவன் அ௮ங்கதணிடம் தன் வரு. 
கை. கூறியனுப்ப ௮வன் சுக்கரீவனிடம் சென்று ap «car 
வன் *(கூடிவெறியால் இத்தனை இங்கு விளைக்க. கனவி 
னால் வருங்கேடுகன் அளப்பில/ இணி நான் கள்ஷண்டே 
னேல் இசாமனது Cray. Ages” என்று சபதம் செய்சன் 
மனன். எனவும் அவர் புனக்கதை புனைஇறார். கட்குடி. 
யை இணி விரும்புவதில்லை யெனச் சுக்கிரீவன் சூஷரைத்த 
மை யெரன்றும் வரல்மீகி கூறரதொழிய : அவன் கூறியதாகக் 
கம்பர் .றுவரனேன்? ஈதெல்லாம் இ.பவனரகிய ee aPa war 
கல்லவனாகக் கூறி உலகை ஏமசற்றவல்லவச? இதே இந்த 
னை தரன் ௬க்சரீவன் சரரையைக் கூடினனெனச் கூறாமலிருக் 
கச் செய்ததும்! இங்கே அறிஞர் ஆழ்க்து சிக்இப்பரரசக.. Gar 
ஸர் சுக்கிரீவன் அங்ககனை எதிர் கொண்டழைத்தூவா ஏவி 
தான் வாசலண்டையில் கின்றான் எனவும், அன்கதன் இலக் 
தவனை அழைக்துப் போ௫ிமானென்றும் அவர் புது வரல௪ 

லே புனைக்கனர். சுக்கிரீவன் காட்டிய அரியணையில் opr 
மல் இலக்குவன் கசையிலிருக்கனனென்றும், பின்னர் இரரம 
னிடம் போகும்போதும் கடக்து சென்றனனென்றும் வால்மீகி 
கூற்றுக்கு மாறாகக் கமபர் கூறினார். சேனைகன் வச்தபிண் 
இலக்குவன வேண்ட சுக்ரீவன் இரசமனைச் கண்டனனென 
அரல்மீகி கூற, கம்பர் இலக்குவனைச் கண்டவுடனே. சக்கர 
வன அனுமனைப் படைதிரட்ட இருத்திஇரசமனைச்சென்று 
கண்டனன் எனக் கூறுஇிறரர், 

Se  



் ஏழாவது அதி Burund a 

('சருக்கங்கள் 99 முதல் 47 மூடிய) : 

இன்னை மார்போடணைக்துச் சதையைக் தேடச்: 
"சொன்ன இரரமனிடம் சுக்கிரீவன் சேனைகள் al @ ai p ar 
என்று கூறினசன், : இரரமன் அவனை மறுபடியும் அணைக் 
க்கொண்டு முன்பு புலோமனென்ற அசுரனுடைய பெண் 
ணசன பெளலோமியை அனுக்லாதன் என்ற தைத்தியனும்' 
இச்தானும் மணம் புரிய விரும்பினர். ஆனால், புலேசமன் 
தன் மகளை அனுக்லாகனுடன் அனுப்பி விட்டரன், அது 
கண்டு இக்இிரன்'அவனைக்கொன்து அப்பெண்ணைக் அரக்கப் 
போனான். அதுபோல இராவணன் சீதையை எடுத்துச் 

சென்றான். இச்இிரன் அவளுடைய தச்தையாகிய புலோம 
னைக் கொன்றதைப்பேசல கான் இராவணனைக் கெரல்வேன்”? 
என்றான். அப்போது வானரசேனைக் தலைவர்கள் வக்து 
மேலாடைகளை அரையில் கட்டிக்கொண்டு சுக்கிரீவனைப் 
பணிந்தனர், சுக்கிரிவன் அவர்களை இராமனுகச்குக்கரட்டி 
**இவர்்உளை வேண்டுமாறு செய்யக்கட்டளையிடு?” என்றான். 

இசாமன் அவனை மறுபடியும் தழுவிக்கொண்டு, **நீயே தலை. 
வனசதலின் கட்டளையிடு'” என்றான். 

... சுக்கிரீவன் வினதன் என்ற சேனைத்தலைவனையழைக்து 

ஓழக்குத்இசை சென்று இன்னின்ன இடங்களிலெல்லாம் தேட 
வேண்டுமென்று விவரமாகக் கூறினசன், அக்சதன் ௮ னு 

மரன், சாம்பவன் முதலிய வீரர்களைக் தெற்கிலும், சுசேண 

னை (தாரையின் தந்ைத) வணங் மேற்கிலும், சதவவியை: 

வ.டக்னும் தேடும்படி கட்டளையிட்டு, சு கரி வன் இன் 

ஸணின்ன இடங்களில் இவ்வாறு கேடவேண்டுமென அவர்களு 

க்கு அத்திசைகளைப்பற்றிய முமு விவரமும் கூறி அனுப்பி | 

அவர்களை ஒரு மாதத்திற்குள் இரும்பிவ வேண்டுமென்றும் 

ஆணை தச்தான். அவன் தெற்கே சொல்வேசரிஉம் தாமிர 

 பசணியைத் தாண்டி முத்துக்கள் மலிக்க பாண்டிய மன்னன்  
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_ தங்கமயமரன தலை ககரைக்கண்டு அதற்குத் தெற்கே. உள்ள 
கடற்கரையில் மகேக்திர மலையைக் .காணவேண்டுமென்றும், 
அசற்கு நாறுயோசனைக்கப்பரல் இலங்கை இருக்ததென்றுக் 
a pera. பின் ௮வன் அனுமானை யழைத்துப் புகழ்க் 
முயற்சியில் தளரசதிருக்கக் கூறினான். 

இசாமன் ௮னுமானை யழைத்துக் சன் மோதிரத்தைச் 
சதைக்கு ௮டையானமரகக் கரட்டும்படி கொடுத்து, **இத 

னால் சீதை உன்னைத் தெரிக்து செய்தி சொல்லியனுப்புவான். 
உன்னால் என் கரரியம் நிறைவேலிற்றென்று எண்ணுநேன?? 
எனப்புகன்றான். எல்லேசரும் விடைபெற்றுத் தேடப் புறப் 
பட்டுச் சென்றார்கள். சக்கரீவனுக்கு உலகமுழுவது முன்ள. 

இடங்களெல்லாம் எப்படித் தெரியுமென இரசமன் வினரவி 
னான். சுக்கிரீவன், **கரன் வாலி அஜைக்திருக்த குகையை 
மூடிவிட்டு அரசேற்று தரரையையும் ருமையையும் பெற்று. 
வரழும்பேசது வரலி வக்து என்னைத் அரத் இனான். அப் 
போது கரன் உலகமெல்லசம் சுற்றிச்சுற்றி ஓடினேன், ௮.த 
னரல் எலலாம் எனக்குத் தெரியும், கடைசயரக அனுமசன் 
வாலி வரமுடியாத இம்மதங்க மலையில் கரன் தங்கும்படி. ஏற் 
பரடு செய்தான். நீ வரும் வரை அதல் தங்கயிருக்தேன்?? 
என மறுமொழி கூறினசன். இவ்வரலாத்றை ஆரசய்வேசம். 

இக்இரனை ஈசம் முன்னர் கெரலை பாதகத்துக்கு அஞ் 
சாத பரவியென்றும், மிகவும் 2ய ஒழுக்கமுடையவனென்றும் , 
பற்பல இடங்களில் விளக்கிக் காட்டினோம். இன்கு அவ 
னைப்பற்றி இராமன் கூறும் வரலாற்றைப் பார்த்தால்: ௮வன் 
மிகவும் கேவலமரனவனரகக் காணப்படிஇன்றான். பெளலோமி 
என்ற பெண்ணைச் தனக்குக்கொடசமல் இருக்சதற்காக அப் 
பெண்ணின் தக்தையைக் கெசன்றதோடு ௮ப்பெண்ணை அவ 
சூடைய த௫்ைத ௮னும திப்படி அமைத்தேகெவனையும் 
கொன்று அப்பெண்ணைத் தாக்பப் பான சன சம். இவ் 
விகுஇரனால் எத்தனை கெரலைகள் 2 எத்சனை அழிவுகள்? 
இத்தியவன் தேவர்கள் கலைவனசம் ! அவனுக்குத் தெய்வங்க , 
ளெல்லாம் உதவி செய்தனவாம் ! இவ விமிச்த. சதைகளைப்  
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பாராட்டிப் படிப்பேரர் சிக்கனை தான் கெடாமல் என்செயும்? 
- இவைகளெல்லாம் புண்ணியச் தரக் கூடியவைகள் | 

தியவனச௫ய இச்இிரனைப் போல இராமணன் சீதையைத் 
அரக்கப் பேயினனாம் ! இரசவணன் தன்னுடைய தண்கைய௪ச 
இய சூர்ப்பசகையை இசாமன் கேடு செய்.ததனசலேயே அவண் 
சீதையைத் தாக்கப் போனான். ஆனால் இச்இரனுக்கு எவன் 
என்ன சேதடு செய்தான்.? பெண்ணைக் கொடுக்க மாட் 
டேனென்பது ஒரு கேடாகுமச ? 

இராமன் சுக்கிரீவனை ஒரு முறையல்ல பல மூறை மாச் 
போடு தழுவிக் கொள்ளு£றசன். இக்கட்டிரை வாலாற்றுப் 
'பகுஇயில் மட்டுமல்ல; எனைய இடங்களிலும் அவன் ௬க்கரீ 
வனை அவ்வசது செய்தானென வால்மீகி பல முறை கூறுஇதெரச். 
சுக்கிரீவன் உண்மையில் குரங்காயிருச்தரல் இசரமன் அவ்வரறு 
தழுவிக்கொள்வானச£? மேலும் வானரப்படைகள் தக்கள் மே 
லரடையை அரையில் கட்டிக்கொண்டு சுக்கிரீவனை வக்து 
பணிக்தனவாம் ! அவ்வாறாயின் குரங்குகளுக்கு மேலாடை 
யேதுரி அவைகளுக்கு அரசனைக் கரணவரும்பேரத அதை 
அசையில் கட்டிக்கொண்டு ௨உரவேண்டுமென்ற ஒழுக்க அறிவு 
தான் ஏது? 

ஆகலின் இவர்களைக் குரங்கெனக் கூறிய தெல்லாம் 
ஆரியர் வேண்டுமென இழி௮படுத்தச் செய்த முயற்சிகளே 
என்பது புலனாகும். இவ்வுண்மையை தரம் முன்னரும் நிலை 
கரட்டினோம். 

சுக்கிரீவன் தன்னைக் குகையில் வைத்து அடைத்கதோடு 
தன் மனைவியையும் கைப்பற்மியகைக் கண்ட வரலி துரத்த 

சுக்கிரீவன் உலகமெல்லரம் அலைந்து தவித்தசனசம்7 அப் 

போது அனுமான் ௮வனை மதங்க மலையிலிருச்கச் சொன் 

னரனசம். இக்த இடத்தில் மெரழி பெயர்ப்பாளர் £ணிவசசய் 
யக்கார் பக்கம் 155ல் 4:இக்ச யேரசனை அனுமானுக்கு முன்பு 
என் தோன்றவில்லை £”” எனக்கு மித்திருகலறாச். இது சுவ  
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hea es தீகுக்த குறிப்பே. இணி கம்பர் புரனியை ஆராய் 
வோம்... ள் டல 

இராமன் கூஅவதாக வால்மீ௫ு கூறுகிற மிக இழிவான 
இக்தாரனுடைய கெரலைபாதகச் செயலைக் கம்பர் கூறவில் 
“லை. அனுமசன் ச௬ுக்கசீவனுடனேயே வக்திருக்க அவணை 
சேனை சேர்க்கக் உட்டுக்தையிலிருக்கனனாகக் கூறிய கம்பர் 
அவனைப்பற்றி இராமன் சுக்கிரீவனிடம் விணரவினானென் 
அம், அவன் பின்னர் சேனைகளேசடு வக்து இராமனைக் 
கண்டனனென்றும் கூறினார். சுக்கிரீவன் இ ரரமனைச் 

சென்று கண்ட அக்கான் இரவு சுக்கிரிவனையும் அன்ககணை 
யும் இராமன் அனுப்பிவிட்டு ர ர ass தனித்திருக்க . 
அவன் இட்க்தை சென்று மீண்ட வரலாற்றை முழுவதும். 

ஒன்றுவிடாமல் அவனிடம் வினாவியிருக்தனன் என்றும் கம்: 

பர் புதுக்கதை புனைஇறார். கம்பர் கதை முழுதும் புதுக் 
ககைதானே! சேனைகள் வக்ததும் இரசமன் தம்பியோடும் ௬௧ 

கிரீவனோரடும் ஒறு மலைச் சிகரத்தில் ஏறிக்கொண்டு ௮வை 
களை கோக்கி நெடுசேரம் கண்டும் எல்லை காணாமல் சேணை 

முழுலும் பார்க்க கரன் பல செல்லும், ஆதலின் மேல் கடக்க 
 வேண்டியவைகளைச் செய்வேசம் எனப் புகன்றனனெனவும். 
அவர் கூறுகிறரர். ் 

சுக்கரிவன் தான் கரன்கு திசைகளில் அனுப்பிய வீரர்க 
ளுக்கு ௮வ்வத்தேசங்களிலுள்ள விவரங்களை யொல்லாம் மிக 
விரிவாகக் கூறினனென வால்மீ௫ கூற, கம்பரோ அவன் தென் 
இசை விவரங்களை மட்டுமே விரித்துரைத்தகாகக் கூறுக. 
PTT. 

வரல்மீ௫ு 40, 42, 438 ஆகயே மூன்று சருக்கங்களிலே 
முறையே இழக்கு, மேற்கு, வடக்கு ஆய இசைவிவரங்களை 
மிக விரிவாகக் கூறுகிறார். கம்பரேச அவைகளை யெல் 
லாம் கூறசமல் விடுத்து ஒரே பாடலில் இன்னின்னாசை இன் 
னின்ன இசைக்கு அனுப்பினான் என்ன மட்டும் கூறி ௮மை 
Sort. இசசமன் சுக்கரிவனை கோக உனக்கு இத்திசை 
விவசங்களெல்லாம் என்வரறு தெரியுமென்று வினரவியதை  
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யும் ௮சற்கு ௮வன் தன்னை வாலி துசத்தியபேோது அல்கெல் 
_லாம் ஓடிக் கண்டதை மொழிக்ததையும் கம்பர் கூறவில்லை. : 
இசாமன் அனுமானிடம். மோதிரம் தக்தபோது சொல்லிய 
மொழியெல்லாம், **இதனாரல் சதை உன்னை இன்னச 

செனவறிக்து செய்தி சொல்லியனுப்புவசள். உன்னரல் என் 
கரரியம் முடிக்ததரகவே நினைக்கிறேன்!” என்பது மட்டுமே 
யரக, கம்பர் ௮னுமாணிடம் இசாமன் சதையைக்கண்டுபிடிப் 
பதற்கு ௮அவஷடைய அடையாளங்களை யெல்லரம் மிகவும் 

விவரமாகக் கூறினனென ஒரு புதுக்கதை கட்டிக்கொண்டு 

சிதையை உள்ளங்கால் முதல் உச்சிவரை விவரித்துசை த்து 
மகழ்சின் றார். ஒரு பெண்ணை தவ்வோருறுப்பரக வருணித்து 

மகிழவேண்டுமானால், அதற்குக் கம்பர் இவ்வரறுதரன் சச் 

தர்ப்பம் ஏற்படுத்திக்கெரன்ளவேண்டுமேர? ௮தற்கரக அவர் 
தரு தணி நூல் எழுதி ம௫ழ்ச் திருக்கலாமே! 

கம்பர் சதையின் அங்கங்களை விவரித்து முப்பத்து 

கரன்கு பாடல்கள் பசடியிருரகிறார். அக்த முப்பக்அுகன்கு 

பசடல்களபலும் விவரிக்த ௮ங்க அடையரளங்களைக்கெரண்டு 

அனுமரன் சீதையைக் கண்டுபிடிக்கவேண்டுமாம். 

“மங்கையர் ௮வளை ப்பார் மற்றுளர் 

இல்லர் என்னும் 

சங்கையில் உள்ளம்சானே சான்றெனக் 

கொண்டு சசன்ழேரய்! 

அங்கவள் கிலைமையெல்லாரம் அளக்த றிக்தூ 
அருகுசசச்ச்து 

இங்கள்வசள் முகத்தினாட்டுச் செப் 
பெனப் பின்னும் செப்பும்.** 

சதையினுடைய பாதம், புத அடி, கணைக்கால், தோன், 

முன்கை, கை, தகம், கழுத்த, ௮தசம், பற்கள், மூக்கு, ௧௮, 

கண்கள், புருவம், கெற்றி, முகம் கூக்தல், சொல், கடை, கிறம். 

16.  
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இவைகளையெல்லாம் மிகவும் விரிவாக விவரித்து அவளை 
அவ்வடையசளங்களால் கண்டு பிடிக்கவேண்டுமென்று இரச 

மன்௮னுமானிடம் சொல்லியனுப்புகன்றனன். இவைகளையச 
வதுவெளியில் தோன்றும் உறுப்புக்களாதலின் -௮னுமசன் 

ஆசசய்வரன். ஆனால் இவைகஞளளும் அதரத்தைத் தேன் 
ததும்புவதென்றும், வாய், அமுதத்தினும் தேனினும் இணிய 
இசசமுடையதென்றும் கூறுகின்றார். இவைகளை நூகர்ச்தா 

லன்றி அறிவதெங்ஙனம் ? இவைகளை .ஆசசயும்படி. ௮னுமச 
னிடம் இராமன் சொல்லியதரகக் கூறும் கம்பருடைய கோக் 
கம் யாதாமோ? - 

மேலும் கண்ணுக்குத் தெரியாமல்  ஆடையுள் மதைக்தி 

ருக்கும் உறுப்புக்களாகப தொடை, பெண் குறி, இடை, 

வயிறு, சாபி, நாபிக்கு மேல் வயிற்றிலுள்ள மகிரொழுங்கு, 
விற்றிசேகை, கொங்கைகள் இவைகளை மெல்லசம் விவரித்த 
அனுமசனை ஆசாய்க்தறியுமாறு இசாமன் கூறினதரகச் கம்பச் 
கூறுகிறாச். இவைகளை ஆசாய்வது எங்கனம் Ps விலைமர 
அம் இவ்வாறு ஆரசய்வதற்கு இடங்கொடுக்க காட்டாளே | 
அவ்வரறாக உலக மரதாவரகூய சீதா பிராட்டியாரின் இவ்வல் 
கங்களைச் சின்னத் திருவடியாகிய அனுமான் ஆசசயுமரறு 
உலக கரயனரகிய இருமசலின் தோற்றமசன இசரமபிரரன் 
வேண்டிக்கெசண்டனனென்றனு கம்ப கரட்டாழ்வரர் கூறுவது 
வியப்பாகவே உள்ளது! சதையின் பெண் குறியைப் பத்றிக் 
கம்பர், 

**வரரரழிக் கலசக் கொங்கை 
வஞ்சபோல் மருங்குலரள் தன் 

தாசாழிக் கலைசசர் அல்குல் தடல் 
கடற்கு உவமை தக்கேசய் ! 

யசசாதி பிடரில் தங்கும் பாக்தளும் 
பணிவென்றேோங்கும் 

ஒராழித் தேரும் கண்ட உனக்கு 
கான் உரைப்பசென்னே?  
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என (கா. விட்ட படலம் பாடல் 37ல்.) இராமன் வாக் 
_ காரல் கூதுறொர். . இதில் அவர், தரம் விரும்பி: அடிக்கடி 

கூறும் கொங்கையினைமும் மறக்தாரல்லர். இதை அவர் இம் 
மூப்பத்துகான்கு பரடல்களுள் சரன்கு இடங்களில் கூறுஜொர். 
இடையின் தன்மை கூறும்பேரஅ **கையில் தொட்ட ஏத்து 
ணசலாம்”” என்று இரசமன் கூறியதாகக் கூறுறொர். 

சிதை இருமகளினும் ௮ழ9 என்று கூறுமிடத்தும், அவ 
ஞுடைய சொல்லை விவரிக்குமிடத்தும் _புகழ்க்து ம௫ழ்ச்ச 
அவளுடைய கெரங்கையைப் பற்றிக் கம்பர். 

₹*செப்பென்பன் கலசம் என்பன் 

செவ் விளகீரும் தேர்வன் 

துப்பெொன்று இரள் சூதென்பன் 

செச_ல்லுவன் தும்பிக் கெரம்பை 

தப்பின்றிப் பகலின் வச்த சக்கர 
வாகம் என்பன் 

ஓப்பொன்றும் உலகில் காணேன் 

பல கினைக்து உலைவன் இன்னும்”? 

என (காடவிட்ட படலம் 43ல்) இராமன் வாச்சுரல் கூதி 
தமதுஉண்மை இயல்புவெளிப்படகின்றரர்,**உல௫ல் ஒப்பொன் 

அம் கரணாது இன்னும் பல கினைக்தூ உலைவேன்”” என்று 

"கம்பர் கூறுஇன்றார். 

- *மேலே விவரித்தபடி ௮ங்கங்களையெள்லாம் ஆரசய்க்து 
சதை இவளே என அறிச்து அவளிடம் இன்னின்ன செய்தஇிக 
ளைக் கூறவேண்டும்?” என இசரமன் அனுமரனை சேரக்கிக் 

கூறியதாக ஆது பாடல்கள் கம்பர் பாடுகிறார். அவற்றுள் 

இன்றில் (சாடவிட்ட படலம் 08ல்) கூட **முலைக்கிரிசுமக்த 
இளங்கொடி.” எனச் சீதையைப் புகழ்ச் தூதப்புவமை, ஆரரய்இ 
தரர். இவைகளை யெல்லாம் அதிஞர் ஆசாய்க்து இக்இத்தூக் 
கம்ப காட்டாழ்ஊாரது திருவுளப் பாங்கைக் கணித்தறி.ப 
வேண்டுகன்றேரம் ! !  



எட்டாவது அக்தயாயம், 
0 ச 

(சருக்கங்கள் 45 முதல் 53 முடிய. ) 

னுமான், அங்கதன் முதலியோர் புறப்பட்டு வித்திய 

மலையிலும், காடுகளிலும் தேடியும் சதையைக் சசணாமல்இரு: 
பாழசன காட்டைச் சேர்க்தார்கள். ௮.இில் கண்டு முனிவன் 
மூன் ஒரு காலத்தில் வாழ்ச்திருக்கனன். அவனுடைய ப.இ 
னரறு வயது மகன் வழி தப்பி இறக்து விட்டான், அதற்: 
காக ௮ம்முணிவன் அக்காட்டின் மேல் கோபங் கொண்டு உயிர் , 
கள் URES பாலை வனமாம்படி. சபித்தான். 

அக்காட்டைத் தாண்டிப் போகையில் அவர்கள் எதிசே 
இர் அரக்கனைக் கண்டு துணியை இறுகக் சட்டிக்கொண்டு. 
பேசர் தெசடலங்ேர். அவன் அவர்களைக் கெரல்ல ஓடி. வச் 
தரன். அங்கதன் ௮வனை இராவணன் என்று எண்ணிக் 
கெசன்றான். அவர்கள் அவனே இரசவணைன்து துணிக். : 
அங்கே பலகாலம் தேடி அவுத்துப் போனசர்கவன். அங்க 
தன் தேற்றத்தேறி அவர்கள் மறுபடியும் தேடினர். 

அவர்கள் ஓர் குகையைக்கண்டு ௮தனுள் துணிக்து 
துழைக்து சென்றனர். ௮ மிகவும் இருட்டாக இருச்சசரல் 
அவர்கள் அஞ்செவர்களசம் ஒருவரை யொருவர் பிடித்துக் 
கொண்டு கெடுக்தூரம் சென்று பின் ஓனிமயகான இடத்தைக்: 
கண்டனர். ௮து பல உயர்ச்சு கட்டிடங்களோடு பென்மய 
மாக விளக்கிற்று. அவர்கள் அவ்விடக்இல் மேலும் தேடிச் 
சென்றபேசஅ ஓர் கீழப் பெண்மணியைக் தவக்கோலத்துடன் 
கண்டனர். அனுமான் ௮வளை பசரென வினவி அத்தங்க : 
மயமான வனத்தின் வரலாற்றைக் கூறுமரறு பணிக்கான்- 
அப்பெண்மணி, *!மயன் என்பவன் இவ்வனச்தைப் படைத் 
தான். அவன் தன் மகள்  மண்டோதரியை இசசவணனுக்கு 
மணம் செய்து. தர்ததாலும்,  
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பெண்ணிடம் மிக விருப்பங் கெரண்டிருக் ததரலும் இக்திரன் 
அவனைக்கொன்றான். அதன்பிறகு கான்முகன் இக்காட்டை 
ஏமைக்குத்தக்தான். கான் அவளுக்குச் தோழி. என் பெயச் 
அஆயம்பிரபை. அவள் கான் முகனுலகுக்குப் போயிருக்றொள் 
கரன் அவளுடைய ஆற்தலரல் இங்கே ஒருவரும் வரசமல்பர.து 
கரத்துளேன். நீங்கள் இங்கே எங்ஙனம் வச்இர்கள் 2 wiper 
களைத் தின்று நீருண்டு களைதர்க்த பின் கூறுங்கள்?” என் 
காள். 

அனுமான் தங்கள் வசலாற்றை விவரமரகக் கூறி, ஈகி 
எங்களுக்கு உணவனி_து ம௫ூழ்வித்ததற்கு. சரங்கள் என்ன 
உதவி செய்யவேண்டும்” என வினரவினசன். gaa, “sve 
தவத்தைச் செய்துவரும் எனக்குப் பிறரரல் ஆக வேண்டியதா 
ஒண்றுமில்லை”” என மறுமொமி கூறினாள். அனுமசன் அவ 
ளை வணங்கு, ** அம்மா ! சரங்கள் உனக்கு அடைக்கலம்? எங் 
கள் ௮சசன் சுக்கிரீவன் தக்க ஓரு மாதமும் கழிக்தது; என் 
கனை இக்தகையிலிருக்து வெளியில் கொண்டுபோய் விட 

“வேண்டும்?” என்று வேண்டிக்கொண்டான். அவள் அவர்க 

ளைக் கண்ணை மூடிக்கொள்ளச் சொன்னான். அவ் வரதே 
செய்தார்கள். உடனே அவள் அவர்களை வெளியே கொண்டு 
வந்து விட்டு வசழ்ச் இக குகையினுள்ளே சென்றாள். இவ்வ 
சலாற்மை ஆரரய்வேரம். 

அனுமான் முதலியேசர் அடைக்க கரடு பாழாகக் சடச்த 
தற்குக் காரணம் கண்டு முணிவன் சாபமாம், தன்னுடைய 

மகன் வழிதப்பி மடிக்கனனென்றால் அதற்குக் கரடு என்ன 
செய்யும் } 2 கரடு உயிர்ப் பிரசணியா? உயிர்ப். பிரரணியாயி 

னும் ௮றிவுடையதரயின் அன்றே வழிதப்பியவனுக்கு வழி 
காட்டும் 2 இவ்வளவு கூட அறிவில்லாத ஒருவன் முணிவனசம்! 
அவன் அறிவில்லான கூறிய தி.பசொல் பலித்ததசம்; அ௮.கனச 
“லேயே அக்காடு உயிர்ப் பிராணிகளற்றுப் பாழரமிரு*தசரம்3 

என்ன பாருங்கள் இவ்வரிய முனிவருடைய அ௮.றிவடமையை! 
இத்சசைய கதைகளையும் மெய்யென மயங்கிப் படிப்போரும் 
உளசே! அது எதனரல்? கல்வி அறிவில்லமையினரலல்லவச 2  
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அறிவென்பது ஒரு சிறிது மற்ற மிருகத்திலும் கேடுகெட்ட. 
கண்டு முனிவன் ஒரு பாவமும் அறியாத காட்டைச் சபித் 
தான். அ௮சனரல் அக்காட்டில் வரமும் உயிர்ப் பிரரணிகள் 
அறிச்து அது பரழரயிற்று என்பது மதியில்லரதவர்களும். 
சடைபெற்றதென சம்ப முடியாத வீண் கதையசகவன்றேச உள் 
எ.து! இவ்விதமான இழிச்த கதைகள் மலிக்து கடக்கும் இர£ 
மாயணத்தை இணியசவது உண்மையில் இத்தகையதெண 
உணர்ந்து அறிஞர் ஓதுக்குவார்களாக. 

குசங்குகன் ௮ரக்கனைச் கண்டவுடன் தமது ஆடைகளை 
இறுக்கிக் கட்டிக்கொண்டு போருக்குத் தயரரரயினவசம் 1. 
இவை உண்மையில் குசங்குகளரனரல் இவைகளுக்கு ஆடை ' 
யேது £ இதனை முன் கட்டுரைகளிலும் குறித்தோம். இக்க 
ஏதுக்களெல்லாம் வரனரர் என்று வரல்மீச கூறுபவரெல்ல௪ 
ரும் உண்மையில் மக்களே; குரங்குகளல்லர் என்ற உண்மை 
யை மெய்ப்பிப்பனவன் றே ? 

இச்திரனென்ற பரசகனுடைய கெரலை பரதகச் செயலை 
இவ்வரலரற்னுப் பகுதியிலும் கரண்டின்றோம். மயன் தனத 
மகளசகய மண்டேசதரியை இரசவணனுக்கு மணம் செய்து 
கொடுச்சதாலும், எமையென்ற தேவப் பெண்ணை விரும்பிய 
தர௮ம் இக்திரன் அவனைக் கொன்றானசம் ! இக்திரன் 
தேவர்களுக்கெல்லாம் அரசன். இவன் ஒருவனைக் கொல்லு 
வ.தற்குக் கொள்ளும் கரரணங்களைப் பாருங்கள் ! இவ்வளவு 
அதிவு கெட்ட கொலை பாதகனும், பெரிய தரயசரின் உடலி 
அட் புகுச்ு கருவழித்தவனுமாகயே இச்சண்டாளனாரய இக்தி 
சனுச்கு திருமால், சரன்முகன், சிவன் முதலிய தெய்வங்களெல் 
லாம் உதவி செய்து வக்தனவரம் ! அ௮வ்வசறாயின் ௮த்தெய் 
வஙகளின் இயல்புதான் எவ்வசது இருக்திருக்க வேண்டும் 2 
அ.திஞசே இக்தித்தணர்ச்து கொள்ளுங்கள். 

குகையினுள் அகப்பட்டுக் கொண்ட ௮னுமரன் வதிதெசி' 
யாது வெளிவர மாட்டசமல் தட்டழிசன்றனன். பின் ௮வன் 
அவம்பிரபையைப் பணித்துவேண்ட, அவன் அவர்களைக் கண்  
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ஸ்ண மூடச் செய்து வெளியில் கொண்டு வக்து வீடுறொள்... 

இணி, கம்பர் புரனியைக் கரண்பேரம், — 

கண்டு முணிவனுடைய அறிவில்லாத சாபத்தைக் கம்பர் 
கூறாது மறைத்துவிட்டார். மேலும் அங்கதன் அசக்கனைக் 
கொன்ற பின்னரே அவர்கள் குகையினுட் புகுக்தன ராகக் 
கம்பர் பிலம் புகுக்து வெளிவக்த பின்னரே அ௮சக்கனைக் கண் 
டனர் என்னு கூறுகிறார். வானசர்கனனைவரும் பிலம் புகுக் 
தனசென வசல்மீககூற, கம்பர் பிலம்புகுமுன் அனுமான் முத 
விய சில வீரச்மட்டும் தணிச்து எனைய சேனையை முழுவதும். 
பிரித்து மகேக்திு மலையில் வக்து தம்மைக் கூடும்படி 
அனுப்பிவிட்டு தாம் Lies eae பிலம் கதகக்தத் 
என்று கூறுறைரர். 

கம்பருக்கு ௮னுமானை அளவில்லாத ஆற்றனுடையவ 
ளென்று பலவாறு புகழ்ச்து உலகத்தாரை ஏமசற்றவேண்டும்? 

அதற்காக அவன் பிலம்புகுக்க கதையையே மரற்றி எழுது 
றார். அதாவது, பிலம்புகுக்கபோது வானரர் அனைவரும் வழி 
தெரியாமல் ஒருவரையொருவர் தழுவிக் கொண்டு சென்றன 

சென வால்மீகி கூறியிரு£க, கம்பர் வழி தெரியாது gar 
கன் முறையிட்டதாகவும, உடனே அனுமான் அவர்களைத் 
தன் வாலைப் பிடித்துக்கொண்டு வரும்படி. செய்து உள்ளே: 
அழைத்துப் போனான் என்றும் கூறுறெரர். 

கம்பருக்கு எங்காவது ஒரு பெண்ணைப் பற்ழிக் கூற 
வேண்டுமாயின் அவளுடைய கெரங்கையை விவரிக்கரதூ 
பேசனால் தூக்கம் வரசதுபேரலும்! இவ்வுண்மையை நரம் 

கெடுக எடுத்துக்காட்டி. வருகன்றேசம். கம்பருக்கு கவித்தி 
pb எவ்வளவிருக்காலும் இச்செயல் அவருடைய பெருமையை 
முழுஅம் குறைத்தே விடுசன்றது. வரனசர் தெய்வச் தவதஇ 

ருக்ச சுயம்பிரபையைக் கண்டனர் எனக்கூறிய இடத்தில் அவ 
ளைப் பற்றி அவர் கசன்கு பாடல்கள் பாடுகிறார். (பிலம்புகு 
படலம் 46-49) அவைகளுள் இரண்டு பாடல்களில் -௮வச் 

தமது கருத்தை நிறைவேற்றுகிறாச். அவை வருமரது:-.  
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(பாடல் 46) 

*(மருவ்கு ௮லசவற் கலைவரிந்து வரிவாளம் 
பொரும் கலசம் ஓச்கும் மூலை மாக புடை பூச. 
பெருங்கலை மதித்இிரு முகத்தள் பிழத் செங்கேழ் 
கருங்கயல் களிப்புறவு மூக்கனுதி கண்ணான?* 

(பாடல் 47) 

“தேர் ௮னைய அல்குல் செறிதிண் கதலி செப்பும் 
ஊருவினெராடு) ஒப்புற தடுக்கிற வொல்கும் 

கேரிடை சலிப்புற கி௮றுத்தி கிமிர்கொங்கைப். 
பச.ரமுள் ஒடுக்குள உயிர்ப்பிடை பரிப்ப?* 

தவத்திற் சிறக்க பெண்ணெசருவளை விவரிக்கும்பேர௮ 
அவளுடைய தவக்கோலத்தையும், பெருமையையும் விவரிப் 
பதை விடுத்து அவளுடைய கொங்கையையும், இடையையும், - 
தொடையையும், ஏனைப் பாகங்களையும், அல்குலையும் விவ 

ரிப்பது, தான் தெய்வப் புலவர்கள து இலக்கணம் பேரலும்! 

சுயம்பிரபையைக் கண்டபோது வரனார் சதையேச என 
இுதறு அனுமானை . ஆசசயவேண்டினசெனவும், அவண் 
ஆசாய்க்து அல்லன் என்றனனெனவும் கம்பர் புதுக்கதை 
புனைூமார். கான்முகன் ஏவலால் தனது தோழியினுடணி 
ருக்த சுயம்பிரபையை மிகவும் கேவலமானவனசகக் காட்டக் 
கருதி, தம.து மனம்பேரல ௮வர் மயனுடைய ஏவுதலால் தேவ 
தாசிகளுள் ஒருத்தியை அவள் கூட்டி வச் மயனிடம் Gets 
SIM oes & yBpris அ௮வ்வரம்பையைக் கூறும்பேச த் 
அவள் கொள்கையைக் கம்பர் மறவசது கூறி ம௫இழ்ெர். 
தேவதா௫யைத் தேடி வக்து சுண்டு இக்தரன் மயனைக் 
கொன்று குகைவழி இருளடையச் FDS BEF FMD 
பிரபையைக் கரவல் வைத்தகன்றன னெனவும், அவள் இக்தி ம் 
சணிடம் சாப விடைகேட்க இரரமனுடைய அாதர்கனசகய 
வானசர்கன் ௮ங்கே வரும்போது சசபம் மீங்குமென இக்தி 
சன் கூறினனெனவும், அக்கரளை எதிர்பார்த்துக் கொண்டு . 
Hao தவங்கிடச்தச ளெனவும் கம்பர்  
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புதிதாகக் கதை கட்டுகிறார். இது... எதற்கெண் 

தரல் இரரமனைத் தெய்வமெனக் கூறி உலகை எஏமரற்றவே! 

முன்னர் அசுலிகையைக் கல்லாக்கி இராமனை OBE SF IF BI 

பெண்ணாக்ூப் புதுக்கதை கட்டியவர் தரனே shurl ‘tap 
றினும் பாவலர் கொடியரசவசே?* என்ற கவி இது பற்றியே . 
எழுக்தது பேசலும்!!: ௬யமரிய/தை உணர்ச்சி. மென்பது 

'கெரஞ்சமரவது இவருக்கிருக்திருச்சால் இவ்வளவு கேவலமஈ 

கக் கதையை மாற்றி எழுதிப் பகைவர் புகழ் பேணுவாரா£ 

. சுயம்பிரபை தனது. வரலாறு கூறி வானரர்களை உண் 
ணச் செய்து அவர்கள் களைப்பு கீங்கெ பின் அவர்களுடைய 

வரலாறு வினவினாளென அவளை மிகவும் ௮அருஞுடையவ 
ளசக வரல்மீக கூற, கம்பர் அவர்களைக் கண்டவுடன் அவள் 

சினம் கொண்டு வரலாறு வினவினனென்றும், இராமன் பெயர் 

கேட்டவுடன் மூழ்க்து ஆடி, ௮ வர்களுக்கு உணவு கொடுக்கு 
தன் வரலாறு. கூறினளெனவும் மாற்றிக் கூறுகிறார். அவர் 
கள் பழங்களை உண்டதாக வால்மீகி கூற, அவள் படைத்த 

உணவை உண்டனரசெனக் கம்பச் கூறுகிறாச். 

அனுமரன் பணிந்து அம்மே! உனக்கு யாம் Oru us 

தகுக்த கைம்மாறுளதேோச என வேண்டிக் கொண்டும் கூட, 

அவன் தவமுதியனாகய எனக்கு இன்றும் தேவையில்லை 

எனக் கூறிவிடுசன்றரன். உண்மை இவ்வாறாக அவள் வலிய 

௮னுமாணிடம் தான் சேவருலகடைய வழி உண்டோ என 

வினவியதாகவும், அதற்கு அனுமான் உன்னைச் சுவர்க்கத்தில் 

சேர்ப்பேனென. ' வசக்களித்ததரகவும் கம்பர் பெரய்க் கதை 

-புனைஇறார்.. ஈதெல்லாம் தரம் வைணவரிடம் புகழ்பெறு 

மரு அனுமரணிடம் தெய்வத்தன்மை காட்டும் 

பொருட்டே கம்பர் இவ்வளவில் கின்றார். வானரர் பிலத்தி 

னின்றும் வெளியே கொண்டு போய் விட வேண்டிக் கொண்ட 

வுடன் அனுமான் பேருருவெடுத்து பிலத்தின் மேற்பாகத் 

-தைப் பிளக்து பிடுங்கிக் கடலில் எ.றிச்தசன் எனவும், வரனரர் 

“வெளிப்பட்டனசெனவும், சுயம்பிபை விண்ணிடைப் போயின 

"ளெனவும் அனுமானுடைய புகழை அவர் மிக எடுத்தோதி  
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னர், உண்மை இதுவன்று. அனுமான் வெளியே வர முடி. 
வரமல் தட்டழிக்து ௮வளை வேண்டிக் கொள்ள அவ்வம்மை 
அவர்களைக் கண்ணை மூடிக் கொள்ளச் .செய்து வெளியில் 
கொண்டு வக்தஅ சேர்த்து மறுபடி பிலத்.துட் பேசயினள் என் 

பதே. உண்மை, உண்மையை உரைத்தால் அனுமசனைச் 
சாதாரணக் குரங்கென உலசனர் இக்தித்து மிகைபடப் புகழ: 
மாட்டசர்களல்லவச? அதற்காகவே கம்பர் இவ்வாறு. 
பொய்யை மெய்பேசலக் காட்டி உலகை மயக்க முயன்றார். 

அசக்கன் வசனாருக்கெதிசே தோன்றி அவர்களைக்: 
கொல்லவர, ௮ங்ககன் அவனை அடித்துக் கொன்றான் என: 
வரல்மீ9 கூறுகிறார். கம்பரேச இக்கதையை மாற்றி குரங்கு: 
கன் ஒரு குளக்கசையில் ஆரக்கக் கொண்டிருக்கும் பேரது: 
அவன் தேரன்றிக் கொல்ல வச்து அங்கதனை அடித்தரன் 
எனவும், அங்கதன் விழிக்து அவனை அறைச்து கெரன்றர 
னெனவும், பின்னர் குசங்குகளெல்லாம் விழித்து ஈடக்த: 
அணச்க்து வேது யாரேனும் வக்தாலும் வரலரமென அதன் 
பின் தாங்கசதிருக்கனரெனவும்கூறுஇறரர். இதுஉறங்கும்போது 
கூடக் கொல்லவரும் இய சிக்தையன் என வர் அவ்வரக் 
கனை உலகத்தாருக்கு மிகக் கொடியவனாசகக் sae விரும் 
பியதையே விளக்கும். 

ஒன்பதாவது அத்தியாயம், 

ak 

(சருக்கங்கள் 58 முதல் 57 முடிய) 

சுயம்பிரபை வானார்களைக் கொண்டுவக்து விட்ட இடம் 
பெருங்கடல். அவர்கள் கடத்கரையிலிருக்து மலையஃவசரத் 
தில் உட்கார்க்து கொண்டு சுக்ரீவன் கொடுத் ,சசெடு(கவணை). 
கீங் விட்டபடியாலும், சீதையைக் கரணசமையினசலும். 
கலங்கினார்கள். அங்கதன் அவர்களை கேரக்கி, **நமக்கு சுக்  



- இட்டுந்தா காண்டம்... கரா 
இரிவன் வி.இத்த கெடு நீங்கி விட்டபடியால் கம்மைக் கட்டா 
யம் கொன்று விடுவான். அங்கே பேரய்ச் சாவதிலும் இம்: 
கேயே பட்டினி இடக்து சரவது கலம். என்னை இளவ.சாக் 
இய சுக்ரீவன் இப்பொழுது கெரல்வானேச என்றரல் ௮வண் 
என்னிடத்தினுள்ள அன்பினாலச பட்டம் கட்டினான் ? இசா 
மனுடைய ஆணையால் அப்படிச் செய்தான். இப்பொழுது 
கான் செய்த குற்றத்தைக் காரணமாக வைத்துக் கொண்டு 
என்னிடத்தில் அவனுக்கு முன்னமேயுள்ள பகையைத் தீர்த் 
துக் கொள்வான். இதில் ஐயமில்லை. ஆகையால் இச்கடழ்: 
கரையில் படுத்துப் பட்டினியிருச்து உயிரை விடுவேரம்”” 
என்று கூறினான். 

.... அதைக் கேட்டு எல்லோரும், “xs@Paar மிகவும் 
கெசடுமையசனவன்; இரசமனுடைய கேசபதச்கைக் தணிக்க: 
விரும்பி சம்மைக் கொன்று விடுவான். ஆதலின் சதையைக் 

கண்டு பிடிப்போம், இல்லையானால் உயிரைவிடுவேசரம்'? என்று 

கூவீனர். அப்போ, தரரன், உங்களுக்கு விருப்பமிருக்தரல் 

மறுபடியும் அ௮க்தச்குகையுள்ளே யேரய் வசழ்வேரம், ௮ங்கே 
இராமன் முதலியோர் வரமுடியாது!” என்று கூறினான். . 

அதற்கு ௮ங்கசன் இயைவது கண்டு, ௮னுமான் ass 

Siow & pigs குணங்சளை நேரக்கி வாலியைப் போல ௮ 
சாளுவதில் சல்லஉனாவானெனத் தஅுணிக்தான். அதனசல் 
அனைவரும் ௮வனுடைய பேச்சைக் கேட்டு கடக்காமலிருக் 

கும்படி, அனுமான் பல பல எண்ணி துற்றுமையில்லாமற்: 

போகும்படி. ௮வர்களைக் கலைத்து அவர்களைத் தனக்கு 

அனுகூலமாச்க முயன்றரன், பின் ௮ங்கதனுக்கு ௮சசமுண் 

டாகும்படி, அனுமான், !*இவர்கன் உன்னோடு நிலைத்திருக்க 

மரட்டசர்கள், இவர்கள் உன்னைக் காட்டிலும் வல்எவர்க 

ளான தரல் உனக்கு ௮டல்கி கடக்கமாட்டாச்சள். சரம்பவன் 

நீலன் இவர்கள் சுச்சிரீவனை விட்டு உன்னோடு ஒரு காளும் 

சேர மாட்டார்கள், மேலும் குகைக்சுன் ஒருவ ரரஅம் வச 

முடியாதென்று எண்ணாசே., இலக்குவனுடைய அம்பு 

அதைத் தாளசச்சி வீடும். இந்த வானரர்கள் தம்முடைய  
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மனைவி மக்களைப் பிரிக்து எத்தனை காள் தான் அன்புத் 
௱ிருப்பசர் 8 அவர்கள் உண்னை விட்டு ஓடி. விடுவர். SEP 
வனேச கல்லவன்/ உன்னிடத்தில் ௮ன்புடையவன்; உன் தாயி 
டம் விருப்புடையவன்; ஆகலின் உனக்கு ஈலமே செய்வசன். 
ஆகையால் கீ அஞ்சாமல் எங்களுடன் வர?” என்று அழைத் 
தரன். 

இப்படி அனுமான் சுக்கிரீவனைப் புகழ்க்துசைத்தகைக் 
கேட்ட அங்கதன், “அனும! இண்மையும், ஈல்லெண்ணமும்ச 
அருளும், ஆண்மைரழும் சுக்கரீவணிடத்தில் இல்லை. தமைய 
னுடைய மனைவி தனக்குத் தரயல்லவா? அவன் பிழைத்த 
ரு₹்கூம்போதே அவனுடைய மனைவியைக் கைப்பற்றுறவ 
னுக்கு கல்லெண்ணமாவது கலக்கறில்லமையசவது இருக் 
குமா? என் தக்ைத மாயசமியுடன் பேரர் செய்யும் போது 
குகையின் வாயிலை மூஉனவன் கொடுமைகில்லாதவ ளென்று 
எப்படிச் செல்ல முடிபும்2 சொன்றாக இசசமனுக்குக் கைய 
படித்துக் கொடுத்து ௮வணிடத்இல் ஓப்பில்றாக உபகாரத் 
சைப் பெற்து அவனுக்குச் செய்து கொடுத்த வரக்குறுஇமை 
மறக்தவன் எவன் செய்த உபகாரத்தை கினைக்கப் பேரகி 

தான்? அவணிடத்தில் வஞ்சகமென்த தன்மை சன்றரக 
விளங்கவில்லையா 2 சேனைகளை வரவழைத்து சீதையைத் 
சேட அனுப்பினது அதர்மத்திர்குப் பயக்து செய்ததல்ல வே! 
இலஃகுவனுடைய பரணங்கஷக்குப் பபச்து செய்ததல்லவச2 
இது ஒரு கச்மமரரி 

சுக்கிரிவன் பாவி, கன்றியற்றவன், சஞ்சல புத்தியுள்ள 
வன், மறதஇருள்ளவன்; இப்படிப்பட்டவணிடத்தில் : மேன்மை 
யான சுபாவமு்ள எவனசரவது நம்பிக்கை வைப்பானச 8 
கரன் அவனுக்குக் தூயரதி; அவனுக்குப் பிறத பட்டத்தை 
அடைய வேண்டியவன், எனக்குப் பிழைக்க ஆசையி நக்தரல் 
அவனை கம்பலரமர? உன்னை இஹவசசரக்கவில் லேச 
என்றால், அசசர்கள் தமக்குப் பிறச்த மகனுக்குப் பட்டங்கட்டு 
வசர்கள், அவன் குணசரலியரனரலு£ , குணமில்லாதவனான௪ 
அம், கவணிக்க மாட்டாச்கள். சத்துரு குலத்தில் பிறக்த  
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- என்னை உயிசோடு வைப்பசனாம கான் அவனுக்கு ௮பகாசம். 
செய்தவன், பலமில்லாதவன், ௮அகாதை, ௮வனுக்கு விரோதி 
யென்பதைப் பிறருக்குக் தெரியும்படி. சொல்லியும் விட்டேன். 
உல்களுடன் கிட்டுக்தைக்கு வச்து உயிர் தப்புவேனர? சுக்கிர. 

. வன் குரூரன், இரக்கமற்றவன், இரசுசியமாகக் கெடுதி செய்ப 
வன்; சாட்டை ஆளஞுவதற்கு கான் இடையூறா யிருக்கறே. 

னென்து என்னைக் கரவலில் பேரடுவரன்; அசைக் காட்டி 
அம் இங்கேயே பட்டிணி இடச்து உயிரை விடுவது தலமல். 

லவா ? நீங்களெல்லோரும் இரும்பிப் பேசங்கள்; கரன் உங்க 

ஞளுூடன இஉட்டிச்தைக்கு வருவதில்லை; இது உறுதி. இங்கேயே 

உயிரை விடுவேன். இதுவே எனக்கு சன்மை. . கீங்கள் கான் 

இசாம லக்குவரையும், எனது சிறிய தகப்பனையும், தாய்மா 

சையும் கேட்டதாகச் செசல்லுங்கள். என் தரய் எனக்கரக 

. வருக்தரதபடி தேற்றங்கள். கரன் இறக்ததைக் கேட்டு ௮வன் 

கட்டாயம் இறப்பரள்*” என்று கூறி சசம்பவன் முதலிய பெரி 

யேரரை வணங்க பூமியில் தருப்பைகளை விரித்து அழுது 
கொண்டே படுத்தான். 

அதைக் சண்டு வானசச்கள் அனைவரும். கண்ணீர்பெருக 

வாய் வீட்டலறிச் சக்கிரிவனை இகழ்க்து, வரலியைப்புகழ்க்து 

அங்கசனைச் சுற்றி தரங்களும் உயிரை விட கிச்சயித்து 

தருப்பை மேல் கிழக்குமுகமரக இருக்தசர்கள். . அவர்கள் 

சடாயு வதையையும், வரலி வதையையும் பற்றிப் பேசினாச் 

BOT « 

giGures a@ gusid@es siryder 90s 

errau siurB scarp 6G CaciSu atg, “Qaiisar 

வலிய வந்து அ.கப்பட்டார்கள்ர இவர்களை ஒன்வொருவா£ 

கப்' பிடித்துத் தின்று பசியாறுவேன்”' என்றான்... இழமைக் 

கேட்ட அங்கதன் வருத்தமடைக்து ௮அனுமசனை Corie 

தசம் சதையைத் தேடிக் காணரமல் உயிசை விடப் போன் 

ஹேரம், சடாயு சதையை மீட்க இரரவணனேசடு சண்டை 

செய்து: கொல்லப் பட்டான்; அதனால் சுக்கிரீவனுடைய 

_ பயத்திணின்றும் கிங்கினான். சடாமு. இதச்ததாஅம், தசரதன்.  
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மரண்டதாலும், சதை எடுத்துப் போகப் பட்டதரலும் 
கம்முடைய உகிருக்கு முடிவு காலம் வக்து விட்டத?” என்து 

கூறினான்.  இக்கிகழ்ச்சகெளைக் கேட்ட சம்பாதி, என் 
. தம்பியே சஈடாயுவின் சாவைப் பற்றிக்-றி என் மனதை 

நடுங்கச் செய்தவன் யார்? அவன் இறச்த காரணமென்ன 2 
இவ்வளவு காட்கழித்து என் தம்பியின் பெருமைகளைக் 
கேட்டு ம௫ழ்க்தேன். எல்லர விவரத்தையும் கூறுங்கள் 
கசன்... இறகற்றுப் பறச்சு முடியாதவனாக இருக்கிறேன். 
என்னை இலக்கி விடுங்கள்?” என்றான். அவர்கள் - அவண் 
சொல்லை கம்பவில்லையரனசவலும் விரைவில் இறப்பது கல. 
மென எண்ணினர். அங்ககன் சம்பரஇயை €மே இறக் 
விட்டு, **கரன் ரிட்சரஸ் என்ற வானரத் தலைவனுடைய 
பேரன். என் தந்தையைக் கொன்று என் சிற்றப்பனுக்கு 
மூடி சூட்டிய இராமனால் எவப்பட்டு சிதையைச் தேட வச்தூ 
முடியாமல் இறக்கத்துணிக்துளோம்”? என்று கூறி சடசரு - 
இதக்த வரலாற்றையும் விரித்துரைத்தான். Qaarvr pang 
ஆரசய்வோம். 

அங்கசனுடைய உங்ளக்கடை மேலே கண்ட வரலாத் றால் தெனிவாக விளங்குது, ௮ தனசல் சுக்ரீவனைப் 
பற்றி வரனாரர் யாது கினைத் இருக் 
வெளியாகிற. சுக்ரீவன் மிகவும் பெசல்லதவனரகையசல் 
தன்னைக் கொன்று விடுவானென அங்கதன் கூறுகிறான். அதைக் கேட்ட வானாரும் சுக்ரீவனை மிகவம் Bua னெனவே கூறி உயிரிழக்கத் அணிகின்றனர். அப்போது தாசன் என்பவன் குகையினுள்ளே பேரம் வசமலாமெனக் 
கூறுறரன். அதற்கு அங்கதன் முதலியேரர் Qow a 52 xr 
Por. 

| 

அனுமான் சுக்கிரீவனுக்கு உயிர் சண்பன், ஆதலின் வானரர்கள் அ௮ங்கசனோடு சேர்க்து சுக்கரீவனை இகழ்வ. 
தைக் கண்டு அவர்களுக்கு வேண்டியபடி பே௪, அவர்களுடைய மனைவி மக்களை நினைவுறுத்இ, அவர்களைச் தன் வசப், 
படுக்க முயல்சன்றான். அவச்கள் சிறிது கலங்இி,  



இட்டுந்தர காண்டம் தீரத் 

- யமை கண்டு ௮ங்கதனையும் வெருட்டுன் றான்; வெருட்டி. 
சுக்ரீவனை கல்லவனெனச் சொல்லி அங்கதனைச் தம்மேரடு 

 வருமரது அழைக்கின்றீனன். இதனால் ௮னுமானுடைய 

சூழ்ச்சி வன்மையும், தயவனாகிய சுக்கீரிவனுக்காக அவன் 
பட்ட பாடும் விளங்குகின்றன. 

இதன்மேல்௮க்கதன் கூறுனெற மறுமொழிதான்மிகவும் 
கவணித்தற்பாலது. அதனை கம் மொழிபெயர்ப்பாளர் ணி 
வரசய்யங்கார் எழுதியுள்ளபடியே எழுதியிருக்கன்றோரம். 
அதனை ஒவ்வெருவரும் மறுமுறையும் படிக்க வேண்டுசின் 

ஹோம். ௮தனசல் ௮ங்ககனுடைய மனப்பரன்மை தெணிவச 

apg. ௮வன் தனது தரயைச் சுஃ&ரீவன் கைப்பத்றியதூ 

பற்றி மிகக் கவலை கொரண்டிருச்சனன். சுக்கரீவனுடைய 
கொடுக் தன்மைகளும் ௮ப்பேச்சால் வெளிப்படுகின்றன. ௯௮ 

இரீவன் மறைவாகச் சூழ்ச்சிகள் செய்து தீமை விளைவிப் 

பவன். தனது கூடப்பிறதக்த அண்ணனை உயிசோடு குகைக் 
குள்ளே வைத்து மூடி. விட்டு ௮ரசேற்று அவனுடைய மனை 

வியையும் தன் மனைவியாக்கிக் கொண்டவன். தனது அண் 
ணனை இராமனரல் மறைக்திருச்து கொல்லச் செய்தவன், 
இராமனுக்கு மிகவும் கல்ல கண்பனைப் போல கடந்து தன் 

கரசியம் முடிச்.து அ. சசனசனவுடன் தனது கண்பனசூய இரச 

மனுக்குச் செய்து கொடுத்த வாக்குறுதியை மறச்து sarah 

லும், கரமத்திலும் சடுபட்டிருக்தவன். இலக்குவன் கென்று 

விடுவனேச என அஞ்சியே வானரசை அனுப்பிச் சீதையைத் 
தேடச் செய்தவன். இத்தகைய கொடும் பசவியிணிடத்தில் 
கருணையையசவது, இரக்கத்தையாவது, ௮ன்பையசவதூ, 

பெருக்தன்மையையசவது என்வசறு எதிர்பார்க்க முடியும் என 

அங்கதன் வினாவுறெரன். இவ்வளவையும் கூறி அழுது தன் 

னால்உட்சக்தைக்கு வர முடியாதெனப்பகன்று உயிர் விடத் 
BMApra அங்கதன். 

இத்தனையையும் கேட்ட மசரத்திரத்தில் வசனரர்களெல் 

லோரும் மெய்மைக்குச் கட்டுப்பட்டவர்களசகி ௮ங்கதனேசடு 

'இறக்கத்துணிகன் தனர், அவர்கள் வரலியை வரய ரசப்  
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புகழ்க்து வாழ்த்தி சுக்கரிவனைப்பலவசறு இகழ்க்து பேசு 
தின்றனர். உண்மையே என்றும். நின்று. நிலவுமல்லவச 7 அனு 

மரன்: செய்த சூழ்ச்செளெல்லாம் பயணில்லா கன ஆகின: 
இதனால் வரனச வீரர்கள் வாலியிடத்தில் எவ்வளவு அன்பும், 
பற்றும் கெொண்டிருக்தனரென்பதும், அவர்கள் சுக்ரீவனை 
எவ்வளவு தாரம் வெறுத்தரர்களென்பதும், வாலி அன்பும், 
அறனும், ௮ருளும் கெரண்டு செங்கேசலோச்சிய மெய்யாசன் 
என்பதும் தெளிவாக விளங்குகிற து. 

aes srr எவ்வளவுதுரம் சுக்ரீவனை வெழறுத் 

கரன் என்பதை. வெளிப்படையசகக் கூறுகன்றனன். அத 
னால்தான் இட்டிந்தைக்கு வச்தரல் சுக்கிரீவன் கட்டா। 

கொன்றுவிடுவானென அஞ்சுகன் னன். சம்பாதியைக் கணி ண்ட 

பின்னர் ௮ங்கதன் அனுமசணிடம், “சடாயு இழக்கனன், ௮த 

னால் சுக்சரீவனுடைய பயத்தினின்றும் நீங்கொன்”” என்று 
கூறுகிறான். இதனசலும் சுக்ிரீவனுடைய இக்குணம் வலி 
யுறுசின்றது. மேலும் சுக்கிரீவன் காட்டில் வாழும் உயிர்ப் 

பிராணிகளையெல்லாம் அன்புறுத்தி வக்கனனென்ற உண்மை 

யம் புலனாகிறது. 

சம்பசதி வானரர்களை யெல்லரம் விடித்துத் தின்னக் 

. துணிகன்றது, ௮து சடாயுவினுடைய அன்னன்; இவர்கள் 

அருணனுடைய பிள்ளைகளசம் ! இவ்வாறு உயிர்க்கொலை 

- சரல்புடைத் தென்று இரிக்த பறவைகள் ௮ருஷுடைய மக்கணி 
னும் ௮ன்போடு ௩கடக்தன எனக் கூறுவது பெரய்புரையரவது 

மன்றி வியப்புரையுமாகின்றஅ !. இணி-கம்பருடைய ண்ட். 

வெளிப்படுத்துவோம். 

கம்பர் தமது Qu toss கெசப்ப மேலே கண்டவரலாறு. 

மூழூவதையூமே மரத்றி ARS prs. 

வசனசர் குகையிலிருக்து வெணிவக்கவுடன் தெற்கு 
- பெருங்கடலை கண்டனசென வால்கிஓ கூறுகிறார். கம்பசே 
அவர்கள் வெணிவக்த பின் அசக்கனால் அக்கும்போது...  
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எதிர்ச்கப்பட்டு பெண்ணைகாடு, விதர்ப்பசாடு, சண்டகரசணி: 

யம், முண்டகத்துறை, பாண்டுகரி இவைகனளிலெல்லாம் 

சீதையைக் தேடிக்காணசமல் கோதசவரிபை ௮டைக்தனசென் 

னும், பின் சுவரைத் துறை, அ௮ருக்ததிமலை, வேங்கடமலை 
தொண்டைகாடு தமிழ் சாடு, இவைகளில் எல்லாம் கசணசமல் 
மகேக்திர மலையை அடைக்து கடல் கண்டனசென்றும், 
அங்கே குகை புகுமுன் பிரித்தனுப்பிய வசனசச்சேனை ௮ வச் 
களை வகு சேர்க்ததென்றும் விரித்து ஆது செல்படலமென 
வே ஒரு படலம் பாடியிருக்கிறார். சுக்கிரீவன் தென்றிசை ' 
வழிபற்றி விரித்துரைத்ததரக வரல்மீச கூறுவனவற்றை உண் 
மையில் வானரர் பேசகவில்லையரனாலும் போனதாக வைத் 
அக்கொண்டு தாம் பாடவேண்டுமென்னும் விருப்பசல் பாடி. 
னசர் கம்பர் என்றாலும், வரல்மீகது போக்கில் அவர் போய்த் 
தமதூ விருப்பத்தை முன்னேற்ற சுக்கிரீவன் கூறினானென 

விரித்துரைத்திருக்கலாம். அ௮வ்வசறும் ௮வர் செய்தரால்லர், 
மேலும் கம்பரும் வால்மீகியும் தெற்கு சோக்குப் பேவாருக் 
குக் கூறிய வழி விவரம் பிழையாடுடையதாகவே கரணப்படு 
றது. ஏனெனில், இசசமன் சதையை இழக்தது பஞ்சவந. 

யிலே. பஞ்சவடியோ கேசதாவரி கஇக்கரையிலிருக்க து. அவ் 

வரற்.றில் இரரமன் பல முறை சீதையுடன் சென்று நீர் விளை 

யசரடினனென்றும், சதையைப்பிரிக்தபின் இலக்குவன் அவளை 

அவ்வாற்றின் சரையிலெல்லாம் பேசய்த் தேடிவக்தானென் 
தும், அதன் பின்னர் இராமனும் இலக்குவனும் சீதையைத் 
தேடித்தெற்கு கோ்கியே வத்து கிட்டுிக்தைபை அடைக்தன 

செனவும் படித்துளேசம். இஃது இவ்வாறாக, கேரதரவரிக்கு 

எவ்வளவோ தெற்கேயிருக்த இட்டுக்தையிலிருக்து கொண்டு 

சுக்ரீவன் கோதரவரிக்கும் வெதாரம் வடக்கேயிருக்த பல 

இடங்களையும் கூறி, கேரதரவரியையும் கூறிப்பின் தெத்குப் 

பக்கங்களை விவரித்தனனென வரல்மீக கூறுவதும், கம்பரும் 

. இவ்வாறே விவரிப்பதும் எங்கனம் பொருக்தும் 2? அ.திஞர் 

.. இதனைச் சிச்திப்பார்களாசு;  
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எத னுடைய ட goa 

- யெல்லரம் விலரிக்துரைத்து அங்ககள்இதக்கத்துணிக்கசையும். 

வானரச் சஈகரீவனை இகழ்க்கமையையும், அனுமரன் செய்த 

சூழ்ச்கெளையும், டீ பின்னர் அங்கதன் மிக விரிவசகச் சுக்கிரிவ 

னுடைய இய தன்மைகளை எடுத்தோதி இறக்க முன்வக்த 

தையும், வானரர் அனைவரும் வரலியைப் புகழ்ந்து சுக்கரி 
வனை இகழ்ச்து ௮ங்கதனோடு இறக்கத் தணிச்ததையும் கம் 

பர் முற்றிலும் மறைத்துவிட்டார், சுக்ரீவனை மிகவம் கல்ல 

வனரகக் காட்டும் நோக்கத்தில் முனைக்கு கிற்கும் கம்பர் “இவ். 

வரலரற்றை எவ்வசறு கூறுவார் 2 அ௮.தனரல் அவர் 

ளையெல்லசம் மறைத்ததோடு அங்கதன் முதலியோ 

வனாதியேரரிடம் மெய்யன்புடையவர்போல் கடக்த; 

அவர் புதுக் சுதை கட்டுகிறார். ௮து வருமரறு:.. 

இதையைக் கண்டுபிடித்துத் தம் வரக்குறது தியை 
வேற்றாமல் இரும்பிச் இட்க்தை போகவில்லை?” என வச 

ரர் தமது உயிரைவிடச் துணிகின்றனர். அங்கதன் அவர்க 

ளோடு இசைக்கு தன்னுமிரைவிடத் துணிகறான். (இக்த 

இடத்தில் கம்பர் அங்கதன் கூறியதாக ₹'எக்தையும்முணியம்?” ... 

எனக்கூலுறரர். இது வெறுப்பால் கூறியகாகரமல் உண்மை 
் பாடும் பற்று சலோடும் இசனைக் கூறியதாகவே கூறுக 

ர்பவன் அ௮க்கதனைக் தடுத்து தாம் எல்லோரும் 
பிர்விட்ட செய்தியைக் கட்க்தையில் சென்று சொல்லும் 

9. வேண்டுசன்தான். ஆனால் அங்கதனேச ₹*கீங்களெல் 
கோரும் சாக கான் மட்டும் உயிருடன் போதல் அழகேச? 
அதனால் நீங்கள் இறப்பகசன் முன் சான் இறப்பேன். கரன் 
Qpts செய்தியை அறிக்தவுடன் சுக்ரீவனும் தாசையும் 
உயிர் விடுவர்; இராமனும் தம்பியுடன் மடிவான். இதனை -: 
அறிக்க அயோச்தியாரும் மடிவர். சதையசல் இத்தனை 
துன்பம் விளைச்சதே”? என அழுதான், சாம்பவனேச, *4உ 

குலத்துக்கு உன்னைக் தவிர வேறு பிள்ளைகளில்லை. re 
கூலம் அற்றுப்போம். ஆதலின் நீ போய்ச் சீதையைக்காண | 
முடியாமையும் எமது அறிவையும் கூறு?” என்றனன். இத 

னைக்கேட்ட அனுமசன், காம் சதையைக் கண்டுபோனால்  
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குதித்த கரல வரம்பு கடக்சோமென அரசன் கூறுவானர? 
மரட்டான். ஆதலின் சாம் சதையைக்கேடி. அம்முயத்சியில் 

மடிவதே வீரம்?” எனு கூறினசன். 

மேலே கண்டதுவே கம்பச் கூறும் வரலாறு. அறி 

ஞசே! இதனால் கம்பர் எவ்வளவு தாரம் உண்மை 

யை மழைத்துப் பெரய்யை மெய்யாகப் பரடியிருச்றொச் என் 

பதையும், இதனால் தமிழுலகு எவ்வளவு ஆரரம் ஏமரக்தூ 

பேரம் என்பதையும் இக்இப்பிராக. சம்பரதி வளனரமையெல் 

லசம் இன்று விடுவனெனக். கூறியதையும், ௮ கேட்டு as 

தன் அனுமானிடம் கூறியதையும் கம்பர் மறைத்து விட்டு, 
அ.னுமசன் “'சடாயுவைப்பேரல கரமும் சதையைத் தேடுவதில் 

உயிமை விடுவோம்!” எனக் ௯ நினனெனவும், அதுகேட்டுச்சம் 

பாதி வச்சனனெனவும் கூறுகதொர். கடக்கவும். முடியாதகிலை 

யிலிருக்த சம்பசஇியை அங்கதன் இறக்கவிட்டனனென வாரல் 

மீக கூற, கம்பர் சம்பாதி தானே கடக்து வக்ததெனக் கூறுகி 

ரச். சம்பசஇிவானரரைக்கெரன்று 'தின்பேனென்றதைக் கம் 

பர் கூறாது மநைத்ததேன் எனறால், இராமனுக்கு வேண்டிய 

்களுடை தன்மைகளை யெல்லரம் மதைத்து கலம் 

-ம்பருடைய தொழில், அஅபத்றியே 

“ரீசருக்கங்கள் 58 முதல் 07 முடிய) - 

் F ம்பா த கண்ணீர் பெருக்கி, “சடாயு என்னுடைய 

தம்பி; எனக்கு இப்பேசது அவனைக்கொன்ற இராவணனைப் 

” பழிவாங்க ஆற்றலில்லை, காரனும் சடரயுவும் ஒருவசையெர 

ரவர் வெல்லக்கருதி உயரப்பறக்தோம்; சூரிய வெப்பத்தால் 

சடாயு வருக்தினரன்; ௮வனை என் இறகுகளால் மதைததுக் 

காத்தேன்) ௮தனால் வெப்பச் தரங்கமரட்டசமல் என் இறகு  
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கன் எரிக்துபோக கான் இங்கே விழுக்தேன்; அது Psa 
சடாயுவைப்பற்றிய செய்தி எனக்குச் தெரியாது?” orarprar. 
அ௮க்கதகன் இராவணனைப்பற்றி வினாவினான். சம்பாதி, 
“ஓரு கான் இசாவணன் ஒரு பெண்ணைத் ஆரக்கப்பேர 
னான்?) ௮வள் இராமச இலக்குவனச என்று கூவி 
ககைகளைக் கழற்றி எறிச்தனன்; ௮வன் சதையை இவ் 
ருக்து நாறு யோசனைக் கப்பாலுள்ள இலங்கையில் வைத்தி 
ருக்றொன்; கீங்கள் பேய் அவளை மீட்டுக்கொண்டு வாரும் 
கள்?” என்று கூறி அவர்கள் உதவியால் கடலில் தம்பிக்கு 
நீர்க்கடன் கழித்தது. சசம்பவன் ”தையைத் ஆரக்சச்சென்ற 
விவரம் கேட்க, சம்பாதி “கேளுங்கள் | ஒறு காள் என் மகன் 
உணவில்லசமல் இரும்பி வந்தரன்; கரன் கண்டித்தேன்; 
அதத்கு ௮வன் தான் ௮ன்று ஒரு பெண்ணைத் தாக்கி வத்த 
இ.சாவணனை அப்பெண்ணோடு கொன்றுவர எண்ணினதாக 
வும், அப்பெண்ணைக் தாக்சச் சென்றவன் பணிக்து விடை 
பெற்றுச் சென்றதாகவும், ௮, சனசலேயே உணவில்லாமல் வச் 
தீதாகவும் கூறினான். இதனாலும் இரசவணனே தாக்கிச் 
சென்றான் என்பதை அ௮.றிக்தேன், முயத்சியை விடா 'இீர்கள்?? 
என்று கூறிற்று. அ௮ப்பேசது சம்பசஇக்கு இறகுகள் முளைத் 
தன. அதனால் அது மஇழ்க்து சரன் இறகத்று: இக்த மலை 
யில் விழுக்தேன். இங்கே கிசரசர மூணி . தவமியற்றினன். 
அவனுக்கப்புறமும் கான் எண்ணாயிரம் ஆண்டுகளாக இங்கே 
வரழ்க்கேன். அம்முணிவன், ஒருகான் சானும் சடாயுவும் 
மணித உருவடன் ௮வனை வணங்யெதை கினைப்பூட்டிய 
தோடு என் சிறகத்ற செய்தியறிக்து சிதையை இரசவணன் 
தாக்கிச் செல்வானென்றும், சதை பட்டினி கிடப்பதையறிக்து 
இக்திரன் அவர்களுக்கு அமுதம் அனுப்ப ௮வள் உண்டு 
இசாண்டுவரை ப௫ியசதிருப்பாள் என்றும், வசனசர் இங்கே 
அவளைக் தேடி. வருவார்களென்றும், நசன் அவர்களிடம் 
சடக் ததைக் கூ.றவேண்டுமென்றும், அப்போது எனக்கு சிறகு 
மறுபடியும் முளைக்குமென்றும் சொன்னான். முயன்று 
சீதையைக் கண்டு பிடியுங்கள்” எனறு கூதிப்பறச்து போயி” 
oa.  
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| BHlora gms sar FOU KL 9S SLONS STal gor 
சித்தான். பலரும் தல்களால் இயலரதென்று கூறிவிட்டனர். 
essa தான் பேரசிறேனென்ன, சரம்பவன், **அரசனசயெ 
மீ போதல் தக்கதன்று; மீ ஏவ கரங்களே பேசகவேண்டும்?? 
TS DIM. IS zz, “ஒருவரும் பேசகவில்லை யென்றால் 
என் செய்வது ? தக்கரனைத்தேடு.?? என்றான். 

சாம்பவன் தணி௰ிருச்ச அனுமானை கோக்க, “(வல்லமை 
பூடையோய் ! வரனச வீரனச௫ய கேசரியின் மனைவி ௮ஞ்ச 
'னையென்பாள் ஒருத்தி இருச்தனள்; அவள்: குஞ்சான் என்த 
UT TT BSS மகள். ௮வன் pol s உருவடன் 
ஒறாகாள உலாவ, கரற்றரசன் (வசயுபச வண் ] 
HIGH mew வெண் பட்டை அவிழ்த்து ௮வளைக் 
காமத்துடன் இறுகத்தகழுவி அவளை கருக்கொள்ளச் செய் 
தான். அவள் தன்னைக் கெடுத்த பரவி யாரென்ன, வாயு 
கிகழ்க்தது கூற, ௮வள் ம௫ழ்க்தாள், ௮வள் பெற்ற பின்ளை 
யே கீ; பிறந்தவுடன். மீ சூரியன் மேல் பாய, இக்திரன் வச 
சத்தால் உன்னை அடிக்க, உனது இடது அனு கன்னம் ஒடிக்க 
விழுக்தது. அ௮தனசல் அனுமான் எனப்பெயர் பெற்றாய். 
அது கண்டு வரயு சனம்கெொள்ள, கரன்முகனும் இக்இரனும் 
உனக்கு வரம் தச்தனர். ஆதலின் மீ கேசரியின் க்ஷேத்திரத் 
தில் வாயுவுக்குப் பிறக்தாய். அதனால் கீ கேசரிக்கு க்ஷேத் 
திர புத்திரன்; வாயுவுக்கு ளா புத்திரன். இவ்வளவு பெரு 
மையை உடைய கீயே கடலைக் தரண்டவேண்டும்”” என 
அனுமரனைப் புகழ்க்தரன். அனுமானும் அதற்கு இணன் 
கித் தனது பெருமைகளை மிகைபடப் பேதி வளர்க்தசன், 
சாம்பவன் மறுபடியும் ௮வனைப் புகழ, ௮துமான் தன்வே 

கத்தைத் தரை தாங்காதாகையால் கடலைத் தாண்டும்பெ௪ 
ரூட்டு மகேச்திர மலையில் ஏறி கின்றரன். இவ்வ சலசற்றை 
ஆசாங்வேசம். 

சம்பரதியும், சடாயுவும் ஒருவரோடொருவர் போட்டி. 
பேசட்டு விண்ணில் பறக்தனராம் [.. சூரியனை ௮.ணுூனரல் 

வெப்பம் தரக்கும் என்ற உணர்ச்சி கூட அவர்கஸிடம் இல்லை  



= 

Sag? "இராமாயண. ஆராய்ச்சி 

.. பேரலும் ! இவர்களுடைய தக்தையாகய அருணன் சூரியனு 

டைய தேரை ஓட்டிப் பேரறவனாயிருக்ச, சூரியன் கொஞ்ச 
Yo அருளில்லாமல் இவர்களைக் காய்க்தனனே ! அருணன் 
கொண்டி; இவன் இரவும் பகலும் ஓயரமல் சூரியனுடைய 
தேரைச் செலுத்திக் கொண்டே யிரு*க வேண்டும். அவ்வா 
pre இவன் இகத இசண்டு பிள்ளைகளை எங்ஙனம் Qup 

தெடுது வளர்த்தானேச ? எல்லாம் வியப்பே. 

சம்பசதிக்கு ஒரு மகன் இருக்தனனாம். அவன் சாடேர 
அம் பல உயிர்களை அடி.ததுக்கொன்றனு சம்பாதிக்குக் 
கொடுத்து வக்தனனசம். அவர் தம் அறாள் ஒழுக்கம் மிக 
அழகயதே ! 

சம்பரதியை உயிர் விடாமல் எண்ணாயிரம் ஆண்டுகளி 
லிருக்தசல் இரசம் தரதரைக் கண்டவுடன் சிறகுகள் முளைக் 

. குமென நிசசசர முணிவன் கூறினனாம். இக்இரன் சதைக்கு 
அமுதம் ௮னுப்புவானென்றும், அதை அவள் உண்டு பசியச 
இருப்பாளென்அம் ௮ம்முணிவன் கூறினனாம். மிகவும் உத்த 
மோத்தமனாகிய இக்திரணிடமிருக்து வக்க ௮முதத்தைச் 
சீதை வசங்9 உண்ணவேண்டியது ௮வூயமே ! இவ்வொழுக்க 
மூம் ௮ழூயதே,. 

ஒருவனுக்கு ஓர் உறுப்புக்கேடடைக்து விட்டால், ௮வன் 
இளைஞனசயின் அது விரைவில் பொருக்தவிடும்; வயதரய் 
விட்டதால் பொருக்துவதில்லை. மிக்க கிமப்பருவத்ை 
உடைய சம்பசதிக்கேச சிறகு எரிக்து எண்ணரகிரம் ஆண்டு 
க்கப்புறம், அதுவும் வானரர்களைக் கண்டவுடன் வளர்ச்த 

தாம்! என்னே விக்கை! இகணினும் வியப்பு கிசாசர முனி 
வன் இக்கிகழச்சியை எண்ணாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்னரே 

அறிக்ததுதான் ! 

காற்றரசனுடைய தகாத செயலைப் பரலகரண்டத்இல் 
கண்டோம். ௮க்கே அவன் அரசனுடைய தாது பெண் . 
களைக் தன்னை மணக்க இசையாசத குற்றத்திற்கரக முூடமாக் 
சய தீய செய்கை காணப்பட்டது. அதைப் போலவே இங்  



கே உலாலிச் "சென்ற ௮ஞ்சனையை. அவஞ்டைய ட் 
மில்லசமலே தழுவிக் கருவுண்டாக்கய இய செயல் சசணப்படு : 
கின்றது. அப்பெண் தன்னைச் சேர்க்தவன் காற்றாசனென: 

உணர்ச்ததும் ம௫ழ்ச்சனளரம், அ௮வ்வுச தமி கன் கணவனசூப 
கேசரியை விடுத்து அக்கியனாகப காற்றைக் ௯.டிப்பெற்ற 

பிள்ளையே அலுமான் ! சேசரிக்கு அனுமன் க்ஷேத்திர புத் 

Brae; அதாவது அவனுடைய க்ஷேத்திரத்தில் (வயலில்) 
வேகொருவன் பயிரிடப்பிறச்த பிள்ளை. ௮வன் வாயுவுக்கு. 
ஒள .சபுத்திரன்; ௮தசவதுதனக்கே பிறக்தபிள்ளை.இவ்வசஅு 
சசம்பவன் அனுமனை ஏ வியபசரரி பின்ளையே! எனப் 

புகழ்க்தனனாம். அதைக் கேட்டு அனுமான் ம௫ழ்க்து கட 

லைத்தசண்ட இசைச்தனனாம். என்னே அழகு! ௮ழகு! 

அனுமசனுடைய மனப்பரன்மை இருக்தவரறு மிக அழகிய 

தே. 

அனுமான் எவ்வசறு வியபசரரி பின்ளையெனக் கூறப்ப 

டுஉன்றானேச, .௮தைப்பேரலவே வசலியும் சுக்கிரீவனும் கூறப் 

படுகின்றனர். ரிட்சரஸ் என்ற வரனர மன்னனுக்கு இக்திர 
னால் வரலியும், சூரியனால் சுக்ரீவனும் பிறக்தனரரம் ! fis 
ரஸ் என்பவனுடைய மனைவிக்குப் பிறக்தனசோ, அன்றி 

அவனுக்கே பிறக்கனரேச ! சதையில் ஒருகரன் ரிட்சரஸ் 
என்ற வரனரன் பரர்வதியரல் சாபம் பெற்றகுளத்தில் விழுக்து 

பெண்ணுருவடைய, அவனைக்கூடி, இச்இரன் வாலியையும், 
சூரியன் சுக்கரீவனையும் பெற்றனரசாம் ! (ஆண்கருக்கொண்டு 

பெற்ற பிள்ளைகள் கண்டி ராப் புதுமையே ) இதைப்பேரலவே 

பெண் ணுருவெடுத்த திருமாலைப்புணர்க்து இவன் ஒரு பின் 
ளையைப் பெற்றனசசம் ! அப்பிள்ளையே சாத்தனாம் 1! என் 

னே பு. துமை ! இணி, கம்பர் பேரக்கைக் சசண்போம். 

சம்பாதியிடம் அங்கதனும் சசம்பனுமே பே௫னராக, 

கம்பர் அ சணிடம் பேவர் ௮னுமானே எனக்கூறுகன்றார், 

சம்பாதியே அனைவரையும் கொன்று தின்பேனெனக் கூறிய 

_ தரக, அதனை ஓர்அசக்கனென ௮னுமன் எண்ணிக் கொல்லப் 

- போயினன் என அவர் கூறுகின்றார். ச௪டாயுவின் இறப்பை 
-அனுமசன் சம்பாதி கேட்கக் கூறினனென்றும், சம்:  



இசசமாயண ஆராய்ச் 

பாதி வருக்தி வானரர் அனைவசையும் இசாமனுடைய பெய. 
ரைம் கூறச் செய்தது எனவும், ௮.தனால் சம்பரதக்குச் சிறகு 
வளச்ச்சதெனவும் அவர் புதுக்கதையைக் கூறுஇதெசச். இரச 
மனைச தெய்வமசகவும், அவனுடைய பெயருக்கே இவ்வளவு 
தெய்வத்தன்மை இருக்றதென்றும் உண்மையறியச மக்களி 
OL உணர்ச்சியைப் பசப்புவது தரன் கம்பருடைய கேரக்கம். 
இதத்காக முழுப்பெயய்களையா ௮ வர் அளத்தல் வேண்டும் 2 
கம்பருடைய கவிகள் அழகாகவும், வியப்பாகவும், இணிமையச 
கவும் இருக்கலாம். ஆனால் அவைகளால் விளையும் கன்மை: 
யினும் தமிழ் மக்கள் ௮டைக்ததமை தா.றசமிரமடங்கு Rs 
மென்பதையும், தமிழ் மக்களிடைப் பரவியுள்ள குருட்டு சம் 
பிக்கைகளுக்கும், தமது பகைவனரகயே இசசமணிடைக்கெசண் 
டுன்ள அழியச அன்புக்கும் இக் கம்பசே முதற்காரணமாவர் 
என்பதையும் ௮.றிஞர் சக்திப்பாராக. வரல்மீக கூறியிருப்ப 
தையே கம்பர் கூறுகிறார் என்பதும் இல்லையே? கசய் கடித் 
ததுகூடவலிக்கவில்லை, அதன் மின்பட்ட அடியே மிகுதியும் 
அன்புறுத்துறது என்று உலர் சொல்வார்கள். அதற் 
கேற்ப வால்மீகியரவது தம்மினத்தவன் கதையை ௮இகமசக 
ஒன்றும் மறைக்காமல் கூறினார் என்னலரம். ௮௮ர் எழுதிய 
வ.ரலாற்றைப்படித் தால் தமிழ் மக்களுடைய அறிவுமாறரது. 
அவ்வரறிருக்க கமது கம்பர் உண்மையை மறைத்துப் பொய் 
யைப் புனைச்து பகைவனைப் புகழ்க்து பாடிப் போற் 
அ இவரசல் விளைக்த இமைக்கேசர் அளவு முண் 
உச 

.... சம்பரதியும் சடாயுவும் வல்லமை கரணப். பேசட்டி, 
போட்டு உயரப் பதக்தனரசகக் கம்பர் அவர்கள் பணத்த 2 2 
காரணப் பறத்து சென்றனசென்று கூறுகிறார். இறகற்று 
விழுக்த சம்பாதியை கேரக்௪ச் சூரியன், வசனரர் இசாமன்: 
பெயர் கூறச் Apes பெறுவாய் என்று வரந்தக்சனனென்று 
இல்சைததெரன்றைக் கூறினதோடு, அவர் முனிவன் கூறிய 
தையும் கூறுறாரச். சம்பசதிக்கு ஒரு மகன் இருக்ததையும், 
அவன் இரரவணனைச் சதையோடு சக்இத்ததையும் அவர் கூற. 
வில்லை. வாயு, கேசரியின் மனைவியரசிய அஞ்சனையைச் - 
Ceres விவ சத்தைக் கம்பர் கூறாது மறைத்தார். _இத் 
துடன் கட்டுக்தாகசண்ட ஆசாய்ச்சி இணிது நிறைவு பெறு 
Ses. இணி தொடர்ச்து சுச்சரகாண்ட ஆராய்ச்சி வெளி 
வருவதாகும், om  



ன வ வனப் வன வன வையை வ 

பகுத்தறிவு நா.ற்பஇப்புக் கழக. 
வெளியீ டிகள். 

பெண் ஏன்அடிமையசனசன் £(௪.கெ.ரச)0 
Ct OPER AES rei தோட்டகலை 
சுடவுள் 
மதம் மக்களுக்குச்செய்த கன்மை என்ன 20 
பிரகருதிவாதம் (=. Qa, rr.) 
மதமும், கிஞ்ஞான சசஸ்இரமும் 
பிரபஞ்ச. உற்பத்தி 
கசன் ஏன் கிருஸ்தவனல்ல? 
கரன் சம்சயவாஇ ஆனதேன் ॥ 
இக்கு ன முதைழும், மூடகம்பிக்கையும் 
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ஞாரனசூரியன் 
மசணத்திற்குப் பின் வசழ்ர்கை உண்டா? 
மதப்புசட்டி 
வாரல்டையரின் சரிதம் 
பகுத்தறிவு ௮ஃலது மரணசசஸளனம் 
பெண்ணுமிமையும் மதமும் 
சேவதசசி ) 

| @tsuursr 
இங்கர்சாலின். ஜிவிய சரித்திரம் 

உட மதம் என்றால் என்ன 

2. ' தமிழ் வரிவடிவ ஆசாய்சசி 
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கிடைக்குமிடம்: 

குடி அரசு பதிப்பகம், ஈரோடு: 
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1. இச்தியாலவின் குறைபாடுகள் (160 பக்கம்)0 
2. லெணினும், மதமும் 0 
3. பெசதுவடமைத் தத். துவல்கள் 0 
3. கடவுஞும், பிரபஞ்சமும் 0 
8.  உழைப்பானிகளுச்கு ஏன் இவ்வுலக.மில்லை0 
6... இசசமாயண ஆசாய்ச9 பாலகாண்டம். . 0 
7. 29 அமயேோசத்தியாகரண்டம்.(200 பக்கம்)0 
கடத ஆரண்ய கசண்டம் 0 

ச கட்கிக்சா காண்டம் : 0 
10. ஞானசூரியன் (கான்காம்பஇப்பு) 200பக்கம்0 
11 தர்மபரிக்ஷை அல்லது புசசண ஆபாசம் 0 
12. மேமேச கூற்று மெய்யா? பொய்ய? 0 
13. பல்கஜம் அல்லது பாச்ப்பனக் கெரடுமை 0 
14. ௪.வெ.சச. Pra mss மகாகசட்ட 

உபன்யாசம் 0 
15. அகத்தியர் Brews ZU 
16. @rradas sashes பசடல் இரட்டு 0 
11. சுயமரியசதைப் பரடல் 0 
18, கதச் மூடசம்பிசகை (இங்கலிஷ்) 0 
19, கயமரியாசைச் தாலாட்டு 0 
20. - பர்னசச்ட்ஷா உபச்யசசம் 0 
91. சேசஷியலி-ம் டத es 
24. பேசல்ஷ்விக் முறை +0 
23. கூடவெ. ரா இலக்கை உபன்யசசம் 0 
24. . சுத்தோலிக்கர் வீண் கூச்சல் 0 
25.  சமதச்ம உபச் பாசம் 0 
ao. சதி ஆசாய்சசி 0. 
27: மனுஙிதி விளக்கம் 0 
28. மனுப்புக்கு மஅப்பு 0 
₹9.. பரசத ஆசாய் 79 (38 Hue ) 6 
80. புது ரஷ்யா. (3)0 பக்கம்) அட 
94.  பரரண ஆராயும்சி தக்க ஆகாரய்கள்டன0 
92... கசப்ப ஆட்சி 0 
கடைக் க௰ி.டம்:-- குடி ௮ரசுபஇப்பகம் எ3ராடு. 

on அரசு பதிப்பக வெளியீடுகள், 
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